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Türkiye Cumhuriyetini kuran aydınlar, milli sınırlar içinde, yüzü Batı'ya dö- 
nük çağdaş bir ülke yaratmak emelindeydiler. Arka arkaya gelen savaşların yı- 
kıntıları içinden bağımsız, onurlu, milli bir devlet çıkarmak arzusundaydılar. 
Mustafa Kemal ve arkadaşları daha Meşrutiyet yıllarında milli ve çağdaş fikir- 
lerle beslenmişlerdi. Dolayısıyla yeni kurulan devletin okulları ve diğer müesse- 
seleri de bu düşünceler etrafında şekillendi. Mustafa Kemal'in hilâfeti kaldıra- 
rak lâik temeller üzerine oturan bir Cumhuriyet kurması, Medeni Kanunu kabu- 
lü, kıyafet ve harf inkılâplarını yapması, ülkenin çağdaşlığa giden yolu üzerin- 
deki önemli merhalelerdir. Önce Türkiyat Enstitüsünün, sonra Türk Tarih ve Dil 
Kurumlarının kurulması, Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesinin açılması, 1931'e 
kadar Türk Ocaklarının, o tarihten sonra Halk Evlerinin faaliyetleri, tarih ve ede- 
biyat derslerinin programları ise devletin milli temeller üzerine oturmasını sağ- 


layacak olan adımlardır. 


Meşrutiyet döneminde Türkçülük akımının önderliğini yapan aydınlar, Ata- 
türk döneminde de önemli görevler aldılar. Türkçülüğün teorisyeni Ziya Gökalp, 
Türk milli eğitim sisteminin ana stratejisini belirleyen ve dönemin Talim-Terbi- 
ye Kurulu sayılan Telif ve Tercüme Komisyonunun başkanı oldu. Türk Töresi, 
Türk Medeniyeti Tarihi ve Türkçülüğün Esasları kitaplarını bu sırada yayımladı. 
Ancak Gökalp çok genç yaşta, Cumhuriyetin henüz birinci yılında, 1924'te öl- 
dü. Gökalp'ın talebelerinden ve ilmi Türkçülüğün önemli isimlerinden Fuat 
Köprülü, 1925'te kurulan Türkiyat Enstitüsünün başına getirildi. 1931'de kuru- 
lan Türk Tarih Kurumunun başkanı ise bir başka önemli Türkçü idi: Tatar Türk- 
lerinden Yusuf Akçura. Lise tarih programlarının milli bir çizgi üzerinde hazır- 
lanmasında baş rolü oynayanlardan biri de Akçura idi. 
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1932'de kurulan Türk Dil Kurumunda Türkçecilik faaliyetleri ön plâna çık- 
makla beraber, öztürkçe sözlerin kaynakları olarak da önem verilen Türk dünya- 
sına ait dil çalışmaları da devam etti. Pekarski'nin Yakut Dili Sözlüğü, bir kısmı 
Rusya'dan kaçmış bilim adamlarına tercüme ettirildi ve ilk iki cildi yayımlandı. 
Hüseyin Kâzım Kadri'nin daha Meşrutiyet yıllarında çalışmalarına başladığı ve 
harf inkılâbından önce iki cildini yayımladığı Büyük Türk Lügati adlı karşılaştır- 
malı sözlüğünün son iki cildi Türk Dil Kurumunca yayımlandı. 


Türk dünyasıyla ilgili dil ve edebiyat çalışmalarının, Atatürk'ün ölümünden 
sonra aynı hızla devam ettiğini söyleyemeyiz. Türkiyat Enstitüsü, Türk Dil Ku- 
rumu, Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesinin yayınları daha çok Türk dilinin eski 
anıt ve eserleriyle ilgili olmuştur. Eski Türk Yazıtları, Divanü Lüâgati 1-Türk, Ku- 
tadgu Bilig, Kitabü'l-İdrak, Altun Yaruk'tan İki Parça vb. Yudahin'den çevrilen 
Kırgız Sözlüğü HU (1945, 1948), Paasonen'in Çuvaş Sözlüğü (1950) ve Saadet 
Çağatay'ın Kazakça Metinler'i (1961) 1960'lı yıllara kadarki birkaç istisnadır. 
Bunlara yukarıdaki isimlerin dışında Ahmet Caferoğlu ve Abdülkadir İnan'ın 
bazı makalelerini de ekleyebiliriz. Bu arada Azerbaycanlıların, Kırımlıların ve 
Türkistanlıların kurdukları bazı dernekleri ve onların dergilerini de saymak ge- 


rekir. 


1961 yılında kurulan Türk Kültürünü Araştırma Enstitüsü, çalışmalarını 
özellikle Türk dünyası dil, edebiyat, tarih ve folkloru üzerine yoğunlaştırmıştı. 
1964'te çıkmaya başlayan ve bugün de yayımlanmaya devam eden aylık Türk 
Kültürü dergisinde bu konularla ilgili pek çok makale yer alıyordu. Bu Enstitü- 
nün en önemli yayımı, 1976'da basılan ve dil, edebiyat, tarih, coğrafya ve Türk 
sanatları bölümlerini içine alan Türk Dünyası El Kitabı olmuştur. Bu eser, yuka- 
rıda sayılan konularda “bütün Türk dünyası” görüş açısından yaklaşarak temel 
bilgiler vermeyi hedefliyordu. Enstitünün Kâşgar Ağzından Derlemeler (Ekrem 
Aratan, 1965) adlı kitabı da bu alandaki ilk eserlerden biridir. 


Türkiye dışından gelen Türklerin kurduğu dernek ve vakıflar 1960”tan son- 
ra da çalışmalarına devam etti. Onların yayınları bilgi, haber ve kısmen propa- 
gandaya yönelik küçük kitap ve makaleler olmakla beraber bu çalışmaların Türk 
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kamuoyunun hiç olmazsa belli bir kesimini, dışarıda yaşayan Türkler hakkında 
bilgilendirdiğini söyleyebiliriz. 

1980'lere, hatta 1990”ların başına kadar Türk Dil Kurumunun yayınları da 
birkaçı geçmez: Abdullah Battal Taymas'ın Kazan Türkçesinda Atasözleri ve 
Deyimler'i (1968) ile Ehliman Ahundov'dan Türk harflerine aktarılan Azerbay- 
can Halk Yazını Örnekleri (1978). Saadet Çağatay'ın 1904'te yayımladığı Türk 
Lehçeleri Örnekleri-Yaşayan Ağız ve Lehçeler adlı eser, bugünkü Türk yazı dil- 
lerine ait bazı edebi örnekleri ilk defa Türk okuyucusuyla, özellikle Türkoloji 
öğrencileriyle karşılaştırmıştı. 


1977'de Kültür Bakanlığınca basılan Bügünkü Türk Alfabeleri adlı eser ise 
Türkiye'de Kiril harflerini öğrenme yolunda bir merak uyandırmıştır. 1988 yı- 
lında İbrahim Bozyel ve Yavuz Akpınar'ca yayımlanmaya başlanan ve üç ayda 
bir çıkan, şu anda da yayımına devam eden Kardaş Edebiyatlar dergisi, Azer- 
baycan ağırlıklı olmakla beraber Türk dünyası edebiyatından örneklere ciddi ve 
sürekli olarak yer vermesiyle dikkati çekmişti. 


1990'lara kadar Türk dünyasından aktarılan edebi eserler ise Cengiz Aytma- 
tov'un romanlarıyla sınırlıydı. Fransızcadan veya Rusçadan çevrilmiş olsalar da 
Aytmatov'un romanları Türk okuyucusuna Sovyetlerdeki Türklerin yaşayışı 
hakkında ilk elden bilgi ve izlenimler veriyordu. Bu arada Cengiz Dağcı'yı çok 
farklı bir fenomen olarak ele almak gerekir. Dağcı, ilk edebi çalışmalarına Şiir- 
lerle Kırım'da başlamış, İkinci Dünya Savaşında Almanlara esir düştükten son- 
ra Londra'ya yerleşmiş ve orada Türkiye Türkçesiyle romanlar yazarak onları 
Türkiye'de yayımlamaya başlamıştır. 1956 yılından itibaren çıkmaya başlayan 
Korkunç Yıllar, Yurdunu Kaybeden Adam, Onlar da İnsandı, O Topraklar Bizim- 
di, Anneme Mektuplar gibi romanlar Sovyetler dışında yazıldığı için oradaki ha- 
yatı, acıları bütün çıplaklığı ile ortaya koyabiliyor ve Türk okuyucusunu etkili- 
yordu. 


1990'dan sonraki çalışmaların daha yoğun ve sistemli olacağı muhakkaktır. 
Çünkü Türk dünyasıyla doğrudan ve açık temaslar başlamıştır. 1990”lardaki ça- 
lışmaları, bu konuda faaliyet gösteren kurumları esas alarak vermeye çalışaca- 
gım. 
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1. Türk Dil Kurumu 


Kurumun Türk dünyasıyla ilgili çalışmaları, sözlük, gramer ve metin yayın- 
ları üzerinde yoğunlaşmıştır. İlk sözlükler, 5-10.000 kelimelik küçük kılavuzlar 
hâlindedir: Türkçe-Sahaca (Yakutça ) Sözlük (Yuriy Vasilyev, 1995), Özbek 
Türkçesi-Türkiye Türkçesi ve Türkiye Türkçesi-Özbek Türkçesi Karşılıklar Kıla- 
vuzu (Ertuğrul Yaman - Nizamiddin Mahmud, 1998). Yeni Uygur Sözlüğü, Emir 
Necip'ten tercüme edilmiştir (1995). Altayca-Türkçe Sözlük ise Baskakov'un ge- 
nişletilmiş tercümesidir (1999). Azerbaycan Diyalektoloji Lügati'nin ilk cildi 
(1999), Azerbaycan İlimler Akademisi Dil Enstitüsü ile Türk Dil Kurumunun or- 
tak ürünüdür. Türk Dünyası Gramer Terimleri Kılavuzu karşılaştırmalı bir söz- 
lüktür (1997). Bu tür kılavuz sözlüklerin yayımı devam ederken bir proje hâlin- 
de yürütülen ve 20 Türk yazı dilini içine alacak olan Karşılaştırmalı Türk Leh- 
çeleri Sözlüğü çalışmaları bir ekip olarak devam ettirilmektedir. 


Kurumun 1990'larda yayımlanan gramer çalışmaları da el kitabı mahiyetin- 
dedir: Saha (Yakut) Türkçesi Grameri (Fatih Kirişçioğlu, 1994), Yeni Uygur 
Türkçesi Grameri (Rıdvan Öztürk, 1994), Gagavuz Türkçesi Grameri (Nevzat 
Özkan, 1996), Irak Türkmen Türkçesi (Hidayet Kemal Bayatlı, 1996). Kırgız, 
Karakalpak ve Özbek gramerleri de yayımlanmak üzeredir. Yine 20 Türk yazı 
dilini içine alacak olan Karşılaştırmalı Türk Lehçeleri Grameri projesi ise bir 
ekip hâlinde yürütülmeye devam etmektedir. 


Ata Atacanov'un Şürleri 1 (Mehmet Kara, 1997) adlı eser, adı geçen çağ- 
daş Türkmen şairinin bütün şiirlerinin metinlerini ve Türkiye Türkçesine aktar- 
malarını vermekte ve ayrıca şiirler üzerinde edebi bir incelemeyi de ihtiva et- 
mektedir. Manas Destanı (W. Radlojf) ve Kırgız Kültürü ile İlgili Tespit ve Tah- 
liller (Naciye Yıldız, 1995) Manas metninin ve Türkiye Türkçesine aktarılması- 
nın ikinci yayımıdır. Daha önce Emine Gürsoy Naskali tarafından yapılan ve 
Türksoyca yayımlanan esere karşılık bu yayım tahlili bir incelemeyi de ihtiva et- 
mektedir. Türk Dil Kurumu, bütün Türk dünyası destanlarını metin ve Türkiye 
Türkçesi aktarmalarıyla yayımlamayı da bir projeye bağlamıştır. Makedonya ve 
Kosova Türklerince Kullanılan Atasözleri ve Deyimler (Hamdi Hasan, 1997), 
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Azerbaycan Bayatları (Günay Karaağaç - Halil Açıkgöz, 1998), Yurt Konulu Ta- 
tar Cırları (Erdal Şahin, 1999) adlı kitaplar metin yayınlarıdır. Osmaniye Tatar 
Ağzı (Fatma Özkan, 1997), Çuvaşça Çok Zamanlı Ses Bilgisi (Emine Ceylân, 
1997), Kırım Tatarcasında Yapım Ekleri (İlhan Çeneli, 1997), Batı Grubu Türk 
Yazı Dillerinde Fiil (Ayşe İlker, 1997), Uygur ve Özbek Türkçelerinde Fiil (Rıd- 
van Öztürk, 1997), Türk Dünyası Efsanelerinde Değişme Motifi 1-11 (Metin Er- 
gun, 1997), Bugünkü Kıpçak Türkçesi (Mustafa Öner, 1998) gibi incelemeye da- 
yalı yayınlar daha çok yüksek lisans ve doktora tezleridir. 


Türk Dünyası Dil ve Edebiyatları Dergisi, 1996'da başlayıp altı ayda bir ya- 
yımlanan bir süreli yayındır. 


Türk Dil Kurumu üyeleri, Türk dünyasının çeşitli yerlerinde yapılan bilim- 
sel toplantılara katılarak ve kendi düzenledikleri toplantılara Türk dünyasının bi- 
lim adamlarını çağırarak da ilmi iş birliğini artırmaya çalışmaktadırlar. 


2. Türk Kültürünü Araştırma Enstitüsü 


1990”lardan önce, özellikle 1960 ve 1970'lerde bu konuda tek kuruluş olan 
Enstitü aylık dergisinde Türk dünyası dil ve edebiyat konularını işlemeye devam 
etmektedir. Enstitünün Çağdaş Türk dünyası dil ve edebiyatıyla ilgili bazı önem- 
li yayınları şunlardır: Ferhat Tamir, Barköl'den Kazak Türkçesi Metinleri (An- 
kara, 1989), Zuhal Yüksel, Polatlı Kırım Türkçesi Ağzı (Ankara, 1989), Ferhat 
Tamir, Mağcan Cumabayef Ölenderi (Ankara, 1993), Hüseyin Özbay, Abdülha- 
mid Süleymanoğlu Çolpan'ın Şiirleri (Ankara, 1993), Fatma Özkan, Abdullah 
Tukay'ın Şiirleri (Ankara, 1994). Son üç eser, adı geçen şairlerin bütün şiirleri- 
nin metinlerini ve Türkiye Türkçesine aktarmalarını ve son ikisi şiirler üzerinde 
tahlili incelemeleri de ihtiva etmektedir. 


3. Türk Dünyası Araştırmaları Vakfı 


Prof. Dr. Turan Yazgan başkanlığında 1980'den beri faaliyet gösteren vakfın 
çalışmaları dil ve edebiyatla sınırlı değildir. Vakıf Türkiye'de birçok toplantılar 
düzenlemekte ve Türk dünyasında okullar açmaktadır. Her yıl Türk dünyasından 
çağırdığı öğretmen, bürokrat ve gençlere yaz aylarında Türkiye Türkçesi öğret- 
mektedir. 
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4. Türk Dünyası Dostluk, Kardeşlik ve İş Birliği Vakfı (TÜDEV) 
Bu vakfın başlıca faaliyeti, 1993'ten beri her yıl 21 Mart'ta başlayıp 4-7 gün 


süren geniş katılımlı Türk Dünyası kurultayları düzenlemesidir. Devlet başkan- 
ları ve bakanlar seviyesinde katılımların da olduğu kurultayların delegeleri 700- 
1000 arasında değişmekte, kurulan muhtelif komisyonlarda dil ve edebiyat ko- 
nuları da görüşülüp tavsiye kararları alınmaktadır. Kurultayların başkanı Prof. 
Dr. Abdülhalük Çay şu anda Türk dünyasından sorumlu devlet bakanıdır. 


5. Türk Kültür ve Sanatları Ortak Yönetimi (TÜRKSOY) 


Türk soylu halkların kültür bakanlıklarının üye olduğu uluslar arası bir ku- 
ruluştur. Bir nevi Türk UNESCO'su olarak düşünülmüş olan TÜRKSOY'un ça- 
lışma merkezi Ankara'dadır. İlk başkanlığını Türkiye Cumhuriyeti Kültür Baka- 
nı Namık Kemal Zeybek'in yaptığı TÜRKSOY'un şu andaki başkanı Azerbay- 
can Kültür Bakanı Polat Bülbüloğlu'dur. TÜRKSOY'un Türk dünyası dil ve 
edebiyatıyla ilgili Manas (HzI. Emine Gürsoy-Naskali, Ank. 1995), Abay (Zey- 
neş İsmail-Ali Abbas Çınar, Ank. 1995), Türkmen Şiiri Antolojisi (Prof. Dr. 
Fikret Türkmen-Prof. Dr. Gurbandurdı Geldiyev, Ank. 1995), Başkurt Halk Des- 
tanı Ural Batır (Metin Ergun-Gaynislâm İbrahimov, Ank. 1996) ve Muhtar 
Âwezov, Seçilmiş Hikâyeler (Ferhat Tamir-Halil Arıcan) gibi yayınları da vardir. 


6. Türk İşbirliği ve Kalkınma Ajansı (TİKA) 


Türk dünyasıyla ekonomik ve kültürel iş birliği yapmak ve ortak kalkınma 
projeleri geliştirmek amacıyla kurulan ve başlangıçta Dışişleri Bakanlığına bağ- 
lı iken son hükümette Türk dünyasından sorumlu devlet bakanlığına bağlanan 
TİKA'nın faaliyet alanı daha çok ekonomi olmuştur. Ancak bazı kültürel proje- 
lere de yardımı vardır. Bunlar arasında Türk dünyasının ortak alfabe toplantısı- 
nı, Karşılaştırmalı Türk Lehçeleri Sözlüğü ve Gramerine Türk dünyasından çağ- 
rılan bilim adamları yoluyla desteğini, Milli Eğitim Bakanlığı ve Türk Dil ve Ta- 
rih Kurumlarıyla iş birliğiyle liseler için yazılmakta olan ortak Türk tarihi ve or- 
tak Türk edebiyatı ders kitaplarına desteğini sayabiliriz. 


Ahmei B. Ercilasun 13 


7. Üniversiteler 


Üniversitelerin Türk Dili ve Edebiyatları Bölümleri ile Türkiyat Enstitüleri- 
nin, Türk dünyası dil ve edebiyatıyla ilgili dersler, yüksek lisans ve doktora tez- 


leri ve bazı toplantılarla konuya katkıları gittikçe artarak devam etmektedir. 


İstanbul Üniversitesi Türkiyat Enstitüsü, 1988-1992 arasında, üçü Türk dün- 
yası başkentlerinde (Bakü, Almatı, Bişkek), ikisi Türkiye'de düzenlediği beş 
kolokyumla Türkoloji alanındaki ilmi iş birliğinin temelini atmıştır. 


Marmara Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, 1991'de düzenlediği 
ilk alfabe toplantısıyla Türk dünyasının Lâtin alfabesine geçme sürecindeki ilk 
adımı atmış, bu toplantıdan iki ay sonra Azerbaycan Lâtin alfabesine geçmiştir. 
Ege Üniversitesi Türk Dünyası Araştırmaları Merkezi 1998'den itibaren Türk 


Dünyası İncelemeleri adlı yıllık bir ilmi dergi yayımlamaya başlamıştır. 


Üniversitelerdeki en önemli gelişme 1992'de Ankara Üniversitesinde, 
1993'e Ankara Gazi ve Muğla Üniversitelerinde Çağdaş Türk Lehçeleri ve Ede- 
-biyatları Bölümlerinin açılmasıdır. Güney-Batı, Güney-Doğu, Kuzey-Batı, Si- 
birya ve Çuvaş lehçe ve edebiyatları olmak üzere beş ana bilim dalı hâlinde öğ- 
retim yürüten bu bölümlerde, Türk yazı dillerinin ayrı ayrı fonolojileri, morfolo- 
jileri ve edebiyatları öğretildiği gibi genel Türkoloji dersleri de verilmektedir. Bu 
bölümlerde çoğunlukla Türk yazı dilleri üzerinde doktora yapmış elemanlar ders 
vermektedir. Ancak her birinde Türk dünyasından gelmiş bilim adamları da var- 
dır. 


Üniversitelerin faaliyetler arasında Türkçe Öğretim Merkezlerini (TÖMER) 
de unutmamak gerekir. Sovyetlerin dağılması üzerine Cumhurbaşkanı Süleyman 
Demirel'in teşebbüsüyle Türkiye'ye okumak, daha çok yüksek öğrenim görmek 
üzere gelen Türk dünyası öğrencilerine Türkiye Türkçesi öğretilmesi işini TÖ- 
MER'ler yüklenmiştir. Ankara, Gazi ve Ege Üniversitelerinde kurulan TÖ- 
MER'lerden Ankara Üniversitesine bağlı olanının Türk dünyası atasözleriyle 
ilgili kitapları yanında 1995 Haziranından beri çıkmakta olan Türk Lehçeleri ve 
Edebiyatları adlı bir de iki aylık süreli yayını vardır. 
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8. Bakanlıklar 


Türk dünyasından sorumlu Devlet Bakanlığı Türk dünyasıyla ilişkilerin ge- 
liştirilmesi üzerinde çalışmakta, Türkiye'ye özellikle Balkan ülkelerinden sığı- 
nan mültecilerin sorunlarını çözmeye uğraşmaktadır. Bu bakanlığın doğrudan 
doğruya dil ve edebiyatla ilgili bir faaliyeti yoktur. 


Milli Eğitim Bakanlığı ile Kültür Bakanlığının yaptığı birkaç toplantı önem- 
lidir. Türk cumhuriyetleri eğitim bakanlıkları temcilcilerinin de katıldığı toplan- 
tularda tarih ve edebiyat derslerinde ortaklıkların belirlenmesi üzerinde durul- 
muştur. Kültür Bakanlığı ise alfabe konusunda birkaç toplantı düzenlemiştir. Her 
iki bakanlığın yayımları arasında Türk dünyası dil ve edebiyatıyla ilgili olanlar 
da vardır. Özellikle Kültür Bakanlığının Türk Dünyası Edebiyatı Dizisini belirt- 
mek gerekir. Bu dizide yayımlanan kitapların sayısı 60'ı geçmiştir. Bunlar ara- 
sında şiir ve hikâye antolojileri, herhangi bir Türk boyunun çağdaş edebiyatı 
hakkında genel bilgiler veren eserler olduğu gibi doğrudan doğruya çağdaş ya- 
zar ve şairlerden aktarmalar da vardır. Eserleri aktarılan şair ve yazarlar arasın- 
da Celil Memmetguluzade, Resul Rıza, Mehmet Araz, Bahtiyar Vahapzade, 
Anar gibi Azerbaycan edebiyatı temsilcileri başta gelmektedir. Nevzat Köseoğ- 
lu'nun yöneticiliğinde Kültür Bakanlığınca çıkarılan Başlangıçtan Günümüze 
Kadar Türkiye Dışındaki Türk Edebiyatları Antolojisi, büyük boy ciltler hâlinde 
1993'te yayımlanmaya başlamıştır. 10. cildi çıkan 24 ciltlik bu büyük antoloji; 
devirler, türler, yazar ve şairler hakkında verdiği bilgilerle edebiyat tarihi niteli- 
$i de taşımaktadır. 


9. Özel Yayın Evleri 


Özel yayın evleri içinde Türk dünyası edebiyatına ait eserlere en çok yer ve- 
ren Ötüken Neşriyat A.Ş.'dir. Bu yayın evi Azerbaycan, Türkmen ve Özbek ede- 
biyatlarına ait 20 civarında eseri Türk okuruna kazandırmıştır. Bunlar arasında 
Resul Rıza, Bahtiyar Vahapzade, Nebi Hazri, Anar, Elçin, Yaşar Garayev gibi 
Azerbaycan şair ve yazarları başı çekmektedir. Özellikle Yavuz Akpınar ve Ali 
Duymaz'ın Azerbaycan Türkçesinden Türkiye Türkçesine aktarmaları dikkati 
çekmektedir. Ali Duymaz, çağdaş Türkmen edebiyatından Tirkiş Cumageldi'nin 
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Kara Yıldırım adlı romanını da Türkiye Türkçesine aktarmıştır. Özbekçeden 
Türkiye Türkçesine aktarma yapanlar arasında Ahsen Batur'u anmak gerekir. 
Özbeklerin ünlü romancısı Aybek'in Nevaf romanı da onun aktarmaları arasın- 
dadır ve bu eser 1995'te Ötüken Neşriyatça yayımlanmıştır. Özbek edebiyatı 
üzerinde çalışan Şuayip Karakaş, çağdaş şair ve yazarlardan ve şu anda siyasi 
kimliği dolayısıyla Özbekistan'a sokulmayan Muhammed Salih'in şiir ve yazı- 
larını Türkiye Türkçesine aktarmış, bu eserler Ötüken ve Ecdad yayın evlerince 
basılmıştır. 


İstanbul'daki Yesevi Yayıncılık da Türk dünyası üzerine yayınlar yapan bir 
kuruluştur. Bu kuruluşun Bir adlı Türk Dünyası İncelemeleri Dergisi daha çok 
genel bir Türkoloji dergisidir. 


Türkiye'de görev alan ve Türkiye'de öğrenim görmeye gelen kişiler de bu 
konuda çalışmalar yapmaya, dergi ve kitaplar yayımlamaya başlamışlardır. 
Bunlardan Türkiye'de öğretim üyeliği yapan Azerbaycanlı Alâeddin Mehme- 
doğlu Benim Türk Dünyam adlı şiir kitabını 1991'de, Samir Kâzımoğlu Devran 
adlı romanını 1995'te yayımlamışlardır. Türkmenistan Büyük Elçiliği Müsteşa- 
rı Annaguli Nurmemmet, Nuh Tufanı, Cüzzam Vadisi adlı romanlarını 1994 ve 
1997'de yayımlamıştır. Son eser, Türkiye'de okuyan Türkmen öğrencilerin kur- 
duğu Mahtumkulu Yayın Birliği tarafından basılmıştır. 


Yukarıda sıraladığım bütün bu faaliyet ve yayınlar Türk dünyası dil ve ede- 
biyatı üzerinde genç bir uzmanlar kadrosunun yetiştiğini de göstermektedir. 
Özellikle Gazi, Ankara, Ege, Marmara ve Muğla Üniversitelerinde görev yapan 
bu uzmanların sayısı bugün 50'ye yaklaşmıştır. 


KIBRIS ve ANADOLU TÜRKLERİNİN 
EFSANELERİ ARASINDAKİ ORTAKLIKLAR ÜZERİNE 


PROF DR. SAİM SAKAOĞLU 


Efsane araştırıcılarının dikkatini çeken konulardan biri de, aynı anlatmanın 
benzer şekillerde başka yerlerde de anlatılmış olmasıdır. Bu “başka yerler” ba- 
zen komşu bir köy, komşu bir il olabileceği gibi aynı ülkenin farklı bölgelerin- 
deki bir köy ile kasaba da olabilir. Tabii olarak bu “başka yerler”i iki ayrı ülke 
olarak da düşünmemiz mümkündür. Böyle bir anlatmayı birden fazla yerde, ba- 


zen aynı yapıda görmemiz mümkün olabilmektedir. 


Bu durum masallar için ne kadar tabii ise, efsaneler için o kadar tabii değil- 
dir. Çünkü masalların belli bir mekâna bağlanma mecburiyeti yoktur; bir masa- 
ln falan ülkede cereyan ettiğine dair yer adları yoktur; masallarda, yaşamış şa- 
hıs adlarına bağlı olma hemen hemen hiç görülmez. Efsanelerde ise durum bü- 
tünüyle farklıdır. Her efsanenin mutlaka belli bir mekâna bağlanması gerekir. 
“Munzur Efsanesi”nin Elazığ-Tunceli-Erzincan hattında anlatılması, “Tavus Ba- 
ba Efsanesi”nin yalnız Konya'da anlatılması gibi. Bu efsanelerde, mekâna adını 
vermiş gerçek kahramanlar görülür veya onların yaşamış olduklarına inanılır; 


Munzur ve Tavus Baba'da olduğu gibi. 


İşte, böylesine mekâna ve şahsa bağlanmış olan efsanelerin, bazen birbirinin 
aynısı olduğu görülmektedir. Zannedersiniz ki, efsanenin birindeki yer ve şahıs, 
adını değiştirip başka yere bağlanıvermiş. Belki art niyetli bazı amatörler böyle 
bir yolu deneyebilir, ancak böyle bir art niyetin söz konusu olmadığı pek çok 
hâlde de böyle benzerlikler görülmektedir. Bu tür benzerlikler özellikle, taş ke- 
silme motifine yer veren efsanelerde görülür. Bu durumun görüldüğü diğer bir 
efsane ise asılları insan olan kuşlarla ilgili olarak anlatılanlardır. Böylece iki ilin 


veya köyün kültür araştırıcılarını birbirine düşürecek durumlar ortaya çıkacaktır. 
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Biz bu tebliğimizde, Kıbrıs adası ile Anadolu yarımadasında yaşayan Türk- 
lerin efsanelerinde görülen bu benzerliklerden ve ortaya çıkan ortaklıklardan söz 
edeceğiz. Bugün, adanın sadece kuzey bölümü Türklerin yönetimi altında olsa 
bile, vaktiyle her tarafında yaşayan Türklerden derlenmiş efsane metinleri ince- 
leme konumuz olacağı için coğrafi sınırları geniş tutmak gereğini duyduk. Bu 


durum örneklerde verilen adlarda da açıkça görülecektir. 


Anadolu Türkleri arasında derlenen efsanelerin sayısı oldukça fazladır; ke- 
sin bir tespiti yapılmamışsa bile en az iki bin civarında efsane yayımlanmış, der- 
lenmiş veya teyp bandına alınmıştır. Bu konuda basılı metinlerle (kitap, makale, 
tebliğ, tez) yazılı olarak derlenmiş metinlerden faydalanmak daha kolaydır. Teyp 
bandına alınanların ise bir an önce çözülmesi gerekmektedir. Bu cümleden ol- 
mak üzere, Selçuk Üniversitesi'nin bünyesinde 1989'da kurulan ve başkanlığı 
tarafımızdan yürütülen Türk Halk Kültürü Uygulama ve Araştırma Merkezi'nin 
ses arşivindeki ilk 500 teyp bandından 128 tanesinde toplam 306 adet efsane yer 


almakta ve bunun tamamı da çözülerek yazıya geçirilmiş bulunmaktadır. 


Kıbrıs adasında yaşayan Türkler arasında anlatılan efsanelerden çeşitli kitap, 
tez, makale ve tebliğde yer alanlarının sayısı 30 kadardır. Biz de 13 yıl önce bu 


efsanelerden beş tanesini yayımlamıştık.! 


Kıbrıs efsanelerinin bir bölümü birden fazla kaynakta yer almaktadır. Bu se- 
beple aralarında bazı farklı şekiller meydana gelmiştir. Biz, Anadolu'da benzer- 
leri anlatılan bu efsaneleri, gerekirse her iki varyantıyla birlikte ele alacağız. 
Kıbrıs efsanelerinin biz özelliği de, bir bölümünün benzerlerinin Anadolu'da bu- 
lunamamış olmasıdır. Özellikle bölgeye has coğrafi motifler taşıyan bu efsane- 
leri tebliğimizin dışında tutmak zorunda kaldık. 


Kıbrıs Türklerinin efsanelerini belirli adlara bağlarsak onları daha kolay ha- 
tırlama imkânını elde etmiş olacağız. Efsane araştırıcıları da zaten bunları kolay- 


lıkla hatırlayıverecektir: 


1 “Kıbrıs Efsaneleri”. Türk Folkloru, 1 (12). Temmuz 1981, 5. 5-8. 
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1. Çocuk Taşı Efsanesi 

2. Gümüş Tas Efsanesi / Altınlı Tekne Efsanesi 

3. Canbulat Efsanesi 

4. Yarasa / Gece Kuşu Neden Tüysüzdür? 

5. Serçe Niçin Seke Seke Gider? 

Bu örnekleri çoğaltmak mümkündür; biz, bir de bazı motifleriyle benzerlik 
gösterenlerden bir-iki ad vermek istiyoruz. 

1. Şubat Ayı Niçin Eksiktir? 

2. Turaç Efsanesi 


Şimdi, bu efsaneler arasındaki ortaklıkları görelim. Bu efsanelerden bazıları 
Kıbrıs adası ile Anadolu yarımadası arasındaki organik bir bağı da ortaya koya- 
cağı için dikkati çekicidir. 

1, Çocuk Taşı Efsanesi 


Taş kesilme motifine yer veren efsaneler arasında en belli başlılarından biri- 
dir. Anadolu'nun pek çok yöresinde benzer şekillerde görülür. Temeli, ekmek ve 
benzeri hamur işi yiyeceklere gereken saygının gösterilmemesine dayanır. 


Küçük çocuğu olan bir anne bir işi yaparken çocuğu da yakınında oynamak- 
tadır. Bu iş genellikle hamur yoğrularak ekmek ve yufka CŞebit” (Konya), *baz- 
lama? (Divriği), “işkefe” (Tokat), “lavaş” (Erzurum), vb.) pişirme hazırlığıdır. Ço- 
cuğunun altının temizlenmesi gerektiğini gören anne hemen elinin altındaki ha- 
murun bir parçasıyla çocuğunun altını temizleyiverir. Böylece hamura saygısız- 
lık etmiş olur ve çocuğuyla beraber taş kesilir. Bazen temizlik oklava veya süt 
ile yapıltığı için de taş kesilme olayı gerçekleşebilir. 

Bazı derlemelerde annenin yanında temizlik yapabileceği su, bez cinsi mal- 
zemenin olmadığı özellikle belirtilir. Ancak bütün bunlara rağmen çevresindeki- 
lerin uyardığı anlatmalar da vardır; bunları dikkate almayan anne ile çocuğu taş 
kesilir.2 


2 Buefsanelerin Anadolu'daki dağılışı için şu eserimize bakılabilir: Anadolu-Türk Efsanelerinde Taş Kesil- 
me Motifi ve Bu Efsanelerin Tip Kataloğu, Ankara 1980, s. 126-127. 
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Anne ve çocuğunun taş kesilmesi Kıbrıs efsanelerinde de görülür. Orada da 
anne hamurla uğraşmaktadır. Onun pişireceği ise “bitta” (ev pidesi)'dir. Biraz- 
sonra, çocuğunun “ağırlık”ının (büyük abdest) geldiğini anlar. Oradan uzaklaş- 
mak istemeyen anne, çocuğunun altını bittaların biriyle temizlemek ister. Ancak 
bu sırada Allah tarafından bu iş için süslü bir mendil gönderilir. Tamahkâr anne 
mendile kıyamayıp saklamak ve yine bitta ile temizlik yapmak ister. Bu şekilde 
ikinci ve üçüncü mendillere de kıyamayan anne oracıkta taş kesiliverir; çocuğu 
da kucağındadır. “Çocuk Taşı” olarak adlandırılan yer, bugün “ziyaret” olarak da 
kabul edilmektedir.? 


Bu efsane tipinin Anadolu'da tesbit edilen birkaç örneğinde ise taş kesilme 
sebepleri farklıdır. Bunları; ayak izi için çocuğunu hamura bastırma, yolculuk sı- 
rasında temizlik için ekmek cinsinden yiyecekler kullanma vb. olarak gösterebi- 
liriz. 

2. Gümüş Taş Efsanesi / Altınlı Tekne Efsanesi 

Bu efsanede yer alan motif, bir nesnenin bir kuyu, göl, ırmak vb. yerlerde 
kaybolduktan yıllarca sonra, başka bir kuyu, göl, ırmakta bulunmasıdır. Böylece 
iki su arasında bir bağ kurulmak istenilir. Anadolu'da bunun pek çok örneği var- 


dır. Efsanenin diğer motifi ise kaybolan nesnenin bulunmasıyla ilgili tesadüftür. 


Bu motifi ele alan bir tebliğimizde konuyu değişik açılardan incelenmiş ve 


şu sonuca varmıştık: 


“Kanaatimizce bu motif, insan zihninin iki mekân arasında bağ kurmak is- 
temesinden kaynaklanmaktadır. Bu iki mağara veya bir mağara ile bir denizin 
arasında var olduğu rivayet edilen tünel düşüncesinin müşahhaslaştırılmış şek- 
linden başka bir şey değildir. Bu motifi, efsanelerde hâkim olan anlayışın tabii 


bir tezahürü olarak kabul etmemiz gerekecektir kanaatindeyiz.” 


3 Edibe Türker, Kıbrıs Ağzı ve Grameri, İstanbul 1974, 19-20, (Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, tez nu. 
1478)'den | numaralı nottaki yazımız, s. 6-7. 

4 “Anadolu Efsanelerinde “Pınarda Kaybolan Tas Motifi' ve Yayılma Sahası Üzerine”, /. Milletler Arası 
Türk Halk Edebiyat ve Folklor Kongresi / 11-12 Ekim 1988 - Tebliğler, Konya 1990, s. 255-262. 
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Burada incelediğimiz bazı efsane metinlerinde görülen “kaybolma-bulunma 
motifi” şu yer ve nesnelerle ilgilidir: 


a, Kavalını Toroslar'daki bir suya düşüren çoban onu yıllar sonra Ereğli'de- 
ki (Konya) bir dükkânda görür. Dükkân sahibine kavalı satan kişi, kavalı İvriz 


suyunda tuttuğunu söyler. 


b. Hacca giden Konyalı, elindeki işlemeli tası Zemzem Kuyusuna düşürür, 
O, Konya'ya dönünce tasını Şems Türbesinin türbedarında görür. Türbedar tası 
türbenin bahçesindeki kuyuda bulmuştur. 


c. Ereğlili hacı da, aynı şekilde Zemzem Kuyusuna düşürdüğü tasını, Ereğli 
surları önündeki Peygamber Pınarı'nda bulmuştur. 


ç. Tuna nehri kıyısında bastonunu nehre düşüren çoban onu yıllar sonra Kay- 
narca'da (Pınarhisar-Kırklareli) bulur. Çoban, bastonun iki parça olduğunu, için- 
de altın bulunduğunu söyleyerek kendine ait olduğunu ispat eder.5 


d. Evliya Çelebi de Seyahatnamesinde buna benzer pek çok olayı anlatmak- 
tadır: Demirkapı'dan dökülen saman ve kömürler Dona değirmenlerinden, Pı- 
narhisar'dan ve Çekmece göllerinden çıkar; Tuna nehri balıklarından olan mori- 
na, fener, uştuka ve çıka Çekmece göllerinde de bulunur; vb. 


Efsanemizin Kıbrıs ile ilgili olanı ise iki ayrı nesneye bağlı olarak anlatıl- 
maktadır. Bunlardan daha yaygın olanı, yukarıda Zemzem Kuyusu ile ilgili ola- 
rak verilen örneklerde olduğu gibi bir tas ile, bir “Gümüş Tas” ile ilgilidir; diğe- 
ri ise örneğini başka yerlerde tespit edemediğimiz altınlı tekneyi konu almakta- 
dır. 


a. Kıbrıs'ın yüce tepelerinden birinde kurulu bulunan Değirmenlik köyü pı- 
narlarıyla ünlüdür. Bir Türk kızının bu pınarlardan birinde bulduğu “Gümüş 
Tas”, Toroslarda yıkanan bir Türk güzelinindir. 


5 Bu efsane, 1974 yılında. Köy Öğretmenleri ile Haberleşme ve Yardımlaşma Derneği tarafından düzen- 
lenen “Efsane Yarışması” için Aydınlar köyünden (Çatalca-İstanbul) katılan Hüseyin Erkan tarafından da 
“Burmalı Baston ve Kaynarca Suyu” adıyla derlenmiştir. 

6 JE) Bayraktaroğlu (Nihad Sami Banarlı), “Kıbrıs'ın Fethi”, Hürriyer, 9-17 Eylül 1954'ten Gülgün Necati. 
Kıbrıs'ta Kahramanlık Şiirleri, İstanbul 1966, 59 (Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, tez nu, 696). Bu tezin 
basılmış şekli için bk. Gülgün Serdar, /97/'den 1964'e Kıbrıs Türk Edebiyatında Gazavatnâme, Destan, 
Efsane, Kahramanlık Şiiri, Lefkoşa, 1966. 
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b. Anadolu'da su arkının yanına bırakılan tahta tekneyi sahibi 15 yıl sonra 
Değirmenlik köyünde bulur. Teknenin altındaki tapanın içindeki altinları bulup 


çıkararak alir ve tekneyi Kıbrıslı değirmenciye bırakır.7 


Efsanenin daha başka örneklerini bulmak da mümkündür. Van Gölü ile 30 
km. doğusunda bulunan ve ondan 37 defa küçük olan Erçek gölü arasında da 
böyle bir bağlantının olduğu anlatılır, Hatta, efsaneye göre, daha küçük olanı bü- 
yüğünün anasıdır. 

Bu efsanenin iki önemli özelliği vardır. Bunlar; aynı motifin hem Anado- 
lu'da, hem de Kıbrıs'ta anlatılan efsanelerde yer alması ve daha önemlisi Ana- 
dolu ile Kıbrıs arasında var olan manevi bağın yanında, bir de fiziki bağın ku- 
rulmasıdır. Böylece, politik alanda var olan ve olması gereken birlik ve kardeş- 


liğin inanç ve efsane alanında da var olduğu görülecektir. 
3. Canbulat Efsanesi 


Türk dünyasında çok yaygın olan bir motifle ilgilidir: Kelle koltukta savaş- 
mak. Ünlü “Genç Osman Hikâyesi” de bu motif üzerine kurulmuştur. Anado- 
lu'da değişik kahramanlara bağlanarak anlatılmaktadır.8 


Anadolu'da anlatılan efsanelerde kahraman “kelle koltukta” savaşa devam 


eder. Kars'ta Celâli Baba, Denizli'de Ellez için anlatılan efsaneler böyledir.? 


Kıbrıs'ta Canbulat için anlatılan efsanelerin birinde başı kesilirse de koltu- 
Şuna almadan savaşmaya devam eder; öbüründe ise o, başını koltuğunun altına 
alır ve tıpkı Celâli Baba gibi, Ellez gibi savaşmaya devam eder.!9 


4. Yarasa / Gece Kuşu Neden Tüysüzdür? 


Açıklayıcı efsaneler (etiologic legends) bölümüne giren bu efsanede, yarasa- 


nın tüysüz olmasının sebebi dile getirilmektedir. 


7 Oğuz M. Yorgancıoğlu, Kıbrıs Folkloru, Mağusa 1980, s. 86. 

8  Köprülüzade Mehmed Fuad, XWW'inci Asır Saz şairlerinden Kayıkcı Kul Mustafa ve Genç Osman 
Desranı, s. 30-31. 33-35: ayrıca bk. 2 numaralı not, s. 72-73. 

9 Saim Sakaoğlu, /07 Anadolu Efsanesi, İstanbul 1976, s. 251-254: 1989, s. 116-117, 

10 Bayraktaroğlu'ndan Necati, asene Ilgaz, Kibris Notları, İstanbul 1949. s. 145 ve oradan “Kıbrıs Türk 
Gelenek ve Görenekleri”, Türk Folklor Araştırmacıları, 8 (176), Mart 1964. s. 3337-3338, 


22 Kıbrıs ve Anadolu Türklerinin Efsaneleri Arasındaki Ortaklıklar Üzerine 


Anadolu'da, Hz. Süleyman'a bağlanarak anlatılan efsane Kıbrıs'ta da bir pa- 


dişaha bağlanarak anlatılmaktadır: 


Hz. Süleyman'ın karısı çocuk beklemektedir. O, bebeğine yatak yapacağı 
için, kocasından bütün kuşların tüylerini ister. Önce nazlanan yarasa sonra dök- 
meye razi olur. Baykuş'un Hz. Süleyman'ı bu isteğinden vazyeçirmesi ÜZErİNE, 
diğerleri henüz tüylerini dökmediği için daha önce tüylerini döken yarasa tüysüz 


kalır ve o sebepten gündüzleri dışarı çıkamaz.!! 


Kıbrıs varyantında ise padişahın karısı, bütün kuşların tüylerini, kendisine 
yapacağı yatak için istemektedir. Burada da baykuş padişahı fikrinden vazgeçi- 


rir; ancak yarasa daha önce tüylerini dökmüştür.'2 


Açıklayıcı efsaneler hemen her hayvan veya kuşun en belirgin özelliğini, 
meselâ yılanın sürünmesini, kedinin dört ayak üzerine düşmesini, arının vızılda- 
masını, Yusufcuk kuşunun çıkardığı sesi, kaplumbağanın iki bağa arasına sıkışıp 
kalmasını, vb. uygun birer hikâye ile açıklar.13 Bu açıklamada, çıkarılan ses, vü- 


cut yapısı, yapılan bazı hareketler önemli rol oynamaktadır. 
5. Serçe Niçin Seke Seke Gider? 


Bu da yukarıda açıkladığımız türden bir efsanedir. Olay, Hz. Süleyman'ın 
veya padişahın kuşları çağırmasının bir devamıdır. Baykuşun Hz. Süleyman'ı 
fikrinden vazgeçirmesi üzerine kuşlar serbest kalırlar, ancak daha önce kaçma- 
sın diye ayakları bağlanan serçe daha bağlarının çözülmesini beklemeden git- 


mek ister. Bu yüzden serçeler iki ayaklarıyla birlikte seke seke yürürler, 4 


Kıbrıs varyantında ise serçe, serbest bırakıldıklarını öğrenir öğrenmez, daha 
bağları çözülmeden gitmek ister. Bu sebeple iki ayağıyla birlikte hareket etmek 


zorundadır.!5 


11 Cemil Cahit Güzelbey, “Gaziantep'te Kimi Hayvanlara İlişkin Efsaneler”, Türk Folklor Araştırmaları, 12 
(249), Nisan 1970, s. 5588, 

12 Yorgancıoğlu s. 78-79. 

13 7/01 Anodolu Efsanesi, 1976, s. 188-197; 1989, s. 89-94. 

14 Güzelbey, s. 5589. 

15 Yorgancıoğlu, s. 79. 
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Daha çok örnek üzerinde çalışmak, sonucu değiştirmeyecektir; bu sebeple 
bu örneklerle yetiniyoruz. 


Örneklerin değerlendirilmesi sonuncunda görüşlerimizi aşağıdaki şekilde 


ortaya koymak isteriz: 


Kıbrıs ve Anadolu'da değişik tarih ve yerlerde ve çeşitli araştırıcılar tarafın- 
dan derlenen bu birkaç efsanenin birlikte değerlendirilmesi, bizi bazı sonuçlara 
ulaştıracaktır. Bu sonuçlara ulaşabilmek için de aşağıdaki soruların öncelikle ce- 


vaplandırılması gerekecektir. 


1. Bu efsanelerin bağlandığı mekânlar arasında fiziki bir benzerlik var mı- 


dır? Mekâna bağlanmayanlarda ise nasıl bir bağ kurulabilir? 
2. Bu efsanelerden biri diğerinin anlatıldığı bölgeye göçmüş olabilir mi? 
3. Her iki efsane de başka yerlerden göçmüş olabilir mi? 
4. Bu efsanelere anlatıldıkları bölgelerde ne dereceye kadar inanılmaktadır? 


Bu noktaların her biri ayrı ayrı değerlendirilmeli ve sonuca yaklaşılmalıdır. 
Biz, her birine birer ikişer cümle ile cevap aramak ve görüşümüzü ortaya koy- 


mak istiyoruz. 


1. Taş kesilmelerde, köprü yapımlarında maddi unsurlar olmalıdır; kuşların 
asılları ise o kuşun / kuşların yalnızca bir bölgede yaşamasıyla açıklanabilir. 
Kaplumbağanın, ayının, arının asıllarının araştırılması ise bu açıdan yeterli bir 


bağ sayılamaz. 


2. Bazı efsaneler belli bir bölgeye bağlıdır; ancak başka bölgelerde de anla- 
tılmaktadır, Acaba ilkinden ikincisine göçmüş olabilir mi? Bu göçüşün izleri, ya- 
pılan değişikliklerle anlaşılabilir. 

3. Aslında karşılaştırılan her iki efsane de, oralara başka bir bölgeden göç- 
müş olabilir, Eski metinlerin değerlendirilmeleri, halk anlatmalarının bu tür gö- 
çüşlerinin izlerini taşımaktadır. Aynı güzel anlatma, başka yerlerde de, hatta ba- 


zen fiziki delile de bağlanarak o bölgeye mal edilivermektedir. 
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4. Her efsanenin temelinde bir inanma yatmaktadır. Bölge halkı o efsaneye 
belki inanmaktadır; ancak kendi bölgesiyle ilgili olduğuna ne dereceye kadar 
inanabilmektedir; işte önemli olan da budur. 


Biz de, Kıbrıs ve Anadolu Türklerinin efsanelerini bu açılardan değerlendir- 
meli ve ona göre sonuçlandırmalıyız. Ancak, bu arada, efsanelerin teşekkülü ile 
ilgili olarak Raoul Rosidre ile M. Benigni'nin ileri sürdüğü görüşleri de unutma- 
mak gerekir.!6 Onları da yukarıdaki sorularımızla birlikte dikkate almak zorun- 
dayız. Böylece, inanıyorum ki, daha kalıcı, daha inandırıcı sonuçlara ulaşılacak- 
tir. 


Biz, Kıbrıs ve Anadolu efsanelerini bu açıdan değerlendirirsek, iki kara par- 
çası arasında tabii bir etki alış verişinin olacağını ileri sürebiliriz. Özellikle, her 
kahramanlık olayına kolayca bağlanıverecek olan “kelle koltukta savaşma” mo- 
tifi bu görüşümüzü kuvvetlendirmektedir. Çocuk Taşı efsanesi ise hem bir etki- 
nin sonucu olabilir, hem de Rosi&re ve Benigni'nin görüşlerini yansıtabilir. Bu 


yolla pek çok efsaneyi teker teker değerlendirmek mümkündür. 


Yarasa ve serçe ile ilgili olan efsaneler ise, her iki ülkeye de başka bir yer- 
den, üçüncü bir ülke veya bölgeden gelmiş olmaktadır.Özellikle Hz. Süleyman 
ile ilgili bu tür anlatmaların toplanıp değerlindirilmesi, görüşümüzü kuvvetlen- 


direcektir. 


O hâlde, Anadolu ile Kıbrıs adası arasında tabii sayılabilen bir efsane alış ve- 
tişi vardır ve her iki topraklardaki insanların ortak duygularını yansıtmaktadır. 
Bunların bazıları, her ikisine de başka bir yerden gelmiş olsa bile, aynı efsaneye 
sahip olmaları bile bir ortak noktayı ifade etmektedir. Bizce, Kıbrıs'ta anlatılan 
efsanelerin büyük bir bölümü, 1571'de Kıbrıs'ın Türkler tarafından fethinden 


sonra adaya göçmüştür. 


16 Bu konuda da daha fazla bilgi için, 2 numaralı kaynaktaki çalışmamıza bakılabilir: «. 6-7. 


HATAY/ERZİN'DE ANLATILMAKTA OLAN YAĞMURCU DEDE 
EFSANESİ VE TÜRK DÜNYASINDAKİ BENZERLERİ 


Doç. DR. ALi BERAT ALPTEKİN 


Yazımıza, Kadir Aslan tarafından hazırlanan ve Dörtyol Belediye Başkanlı- 
$ı tarafından, yayımlanan, Döriyol Yer Adları/Efsaneler/Ağıtlar! adlı kitapta tesi 
pit ettiğimiz Yağmurcu Dede efsanesini vererek başlamak istiyorum. 


“Erzin ilçesinin Gökdere köyünün doğusunda büyük bir taş bulunmaktadır. 
Mezarı kaybolmuş, sadece büyük bir taşı kalmış. Bu mezarlıkta Yağmurcu De- 
de adında bir evliya kişinin yattığı söylenmektedir. 


Gerçek adının ne olduğu, nereden ne zaman geldiği, ne zaman yaşadığını şu 
anda bilen yok. Sadece 150 yıl önce yaşadığı tahmin edilmektedir. 


Eskiden Nisan yağmurları yağmazmış. Köylüler ve çocuklar yağmur yağma- 
sı için “bodi bodi” yaparlarmış. Yağmur yağması için kurban kesilirmiş. 

Bodi ne ister 

Allah'tan yağmur ister 

Ver Allap'ım ver 

Sicim gibi yağmur 


Teknede hamur 

Kalmadı çamur 

Ver Allah'ım ver 

Sicim gibi yağmur 

Her evden toplanan yiyeceklerden kazanlarla yemekler yapılırmış. Yapılan 
yemekler evlere dağınlırnı.,. Yemekten sonra topluca dua yapılırmış. Yağmur 
duası için köylüler genellikle pamuk, üzüm, buğday, darı, soğan, ektikleri ve 
yağmur yağmadığı zaman köylü Bekir Börklü adında bir zata yalvarır, Yağmur 
Dede'den taş alarak yağmur yağdırmasını istermiş. 


I Kadir Aslan. Dörtyol Yer Adları Efsaneler, Ağıtlar, Antakya, 1997. 
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O kişiden başkası hem taş kalamaz, hem de yağmurun yağmasını sağlaya- 
mazmış. Bekir Börklü adlı vatandaş önce boy abdesti alırmış. Gizlice Yağmur- 
cu Dede'nin mezarına gidermiş. Allah'a secde eder, dua edermiş. 


Yağmurcu Dede'nin de hatırı için yağmur yağmasını istermiş. 


Büyük mezar taşının yanından iki üç taş alır getirir, bir bez arasında suya 15- 
latırmış. Duasını da yaptıktan az sonra yağmurlar yağmaya başlarmış. Onun 
için de bu mezarda yatan kişiye Yağmurcu Dede adı verilmiş. 


Şimdi ise pek fazla bilen olmadığı gibi rağbet eden de yokmuş. 


Mezarı kaybolmuş. Sadece mezar yeri belli belirsiz bir şekilde olduğu söy- 
lenmektedir.”? 


Görüldüğü gibi bu efsanede kurak bir mevsimde yağmurun yağmasına vesi- 
le olduğuna inanılan bir yatırdan, onun mezarından alınan taştan ve aynı taşın 
suya ıslatılmasından bahsedilmektedir. Bu efsanede dikkatimizi çeken husus 
yağmur yağdırma olaylarında karşılaştığımız bazı fonksiyonların birlikte icra 
edilmesidir. Bu fonksiyorların neler olduğunu sıralayacak olursak: 


1. Yağmur duasında kullanılmak üzere, değişik şekillerde taş veya kum top- 
lanır. 


2. At, koyun, köpek kafasına veya ölmüş insan kellesine dua yazılır. 

3. Tuz kavrulduktan sonra suya atılır. 

4. Birden fazla karısı olan kimselerin ayakkabıları suda ıslatılır. 

3. İçinde ölü taşınan sal (tabut) suya atılır. 

6. Yeni evliler zorla suya batırılır. 

7. Suda kaplumbağa ıslatılır. 

8. Hocalardan (din adamları) biri gizlice kırk boğumlu filiz bulup, filizin 
gözlerinden her birine birer yasin okur. 


9. Kepçecik bebekler hazırlanır. 3 


2 age, 59-60. 
3 Daha geniş bilgi için bk., Orhan Acıpayamlı, “Türkiye'de Yağmur Duası ve Psiko-Sosyal Metotla İncelen- 
mesi”, Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih Coğrafya Fakültesi Dergisi, XXI, (1-2), Ocak-Haziran 1963, s. 6. 
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Yukarıdaki sıralamadan ilkindeki uygulama Yağınurcu Dede'de de yapıl- 
maktadır. Bekir Börklü, Yağmurcu Dede'nin mezarına gider, oradan iki üç tane 
taş alır, bir beze sarar ve suya ıslatırsa hemen yağmur yağarmış. Yağmur duası 
âdetlerinde, taş suya ıslatılmadan önce okunmaktadır. Taş sayısı ise 3 ila 70 bin 
arasında değişmektedir. Yine bu taşların okunması işiyle din adamları uğraşmak- 
tadır. Oysa efsanemizde taş sayısı oldukça az olup, üzerine okunup okunmadığı 
bilinmemektedir. Ancak, Bekir Börklü'nün ağzı dualı bir kişi olduğu kesindir. 
Pekiyi, sadece taşlara mı okunmaktadır? Sadece taş mı suya bırakılmaktadır? 
Hayır. Başka nesneler de okunmakta, başka nesneler de suya bırakılmaktadır. Yi- 
ne efsanemizde belirtilmeyen yağmur çok yağdığı vakit taşın, kuru kafanın su- 
dan çıkarılıp yerine bırakılması hâdisesi de yağmurun dindirilmesi bahsinde sık 
işlenen konular arasındadır.4 


Hiç şüphesiz buradaki taşta eski Türk inancının tesiri vardır. Bilindiği gibi 
İslâmiyetten önceki Türk inanışında yağmur yağdırmakla görevli varlıklar var- 
dı. “Yağmur törenlerinde yalnız Türklerde, Türkiye'de değil, dünyanın dört bir 
bucağında su ile temas edilmektedir. Bunların çoğunda vazifeyi gören hoca ol- 
mayıp, halktan biri veya sihirbazdır. Demek oluyor ki memleketimizde yapılmak- 
ta olan taşlı yağmur törenleri, İslâmlığın bir unsuru değildir. Bu törenler İslâm- 
lıktan önce de Türkler tarafından bilinmekte idiler. Türkler Müslüman olduklan 
sonra da bu törenler yaşamalarına devam etmiştir. Dinin, dua, namaz, kurban 
ve hoca gibi etkileri bu törenlerin bünyesinde büyük değişiklikler yapamamışlar, 
hele sihri mekanizmada hiçbir bozukluk meydana getirememişlerdir. Yağmuru 
temin amacıyla dün de suya taş atılıyordu, bugün de, atılmaktadır. Dün bunu ya- 
dacılar yapmakta idiler. Bugün bu hocanın idaresi altında olmaktadır. Taşın su- 
ya atılmasındaki sihri esas o kadar bellidir ki, bu husus için herhangi bir müna- 
kaşaya lüzum yoktur.”5 

Mademki suya taş atma işini Türk dünyasına kadar götürdük, o hâlde yağ- 


mur duası geleneğinin de Türk dünyasındaki yerine bir göz atmamız gerekecek- 


tir. Üzerinde durduğumuz efsane metninin başında: 


4 Saim Sakaoğlu,. /07 Anadolu Efsanesi, İstanbul, 1976, 5. 213-214. 
5 Acıpayamlı, s. 237. 
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Bodi ne ister 
Allah'tan yağmur ister 
Ver Allah'ım ver 
Sicim gibi yağmur ver. 
deniliyordu. 


Bu mısraların benzerlerini Azerbaycan Türkleri arasında da bulmaktayız; ör- 


nek olması bakımından bazılarını aşağıya alıyoruz: 


Godu godunu gördün mü? 
Goduya salam verdin mi? 
Godu burdan ötende, 
Gırmızı gün gördün mü? 
Yağ verin yağlamağa, 

Bal verin ballamağa, 
Godu gülmek isteyir, 
Goymayın ağlamağa. 


Goduya gaymag gerek, 
Gaplara yaymag gerek, 
Godu gün çıharmasa, 
Gözlerin oymag gerek. 
Yağ verin yağlamağa, 
Bal verin ballamağa, 
Godu gülmek isteyir, 
Goymayın ağlamağa. 


Getmişdim Göyçeli'ye, 
Yoldaş endi çeleye. 
Baldırın it daladı, 
Hökür hökür ağladı. 
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Yağ verin yağlamağa, 
Bal verin ballamağa, 
Godu gülmek isteyir, 
Goymayın ağlamağa. 


Godu godu, dursana, 
Çömçeni doldursana, 
Godunu yola salsana, 
Goduya pay versene, 
Yağ verin yağlamağa, 
Bal verin ballamağa, 

Godu gülmek isteyir, 

Goymayın ağlamağa. 


Godu palçığa batmışdı, 

Garmaladım çıhartdım, 

Gızıl gaya dibinden, 

Gırmızı gün çıhartdım. 

Yağ verin yağlamağa, 

Bal verin ballamağa, 

Goymayın ağlamağa.5 

Üzerinde durduğumuz “Yağmurcu Dede” efsanesinde verilen “bodi” keli- 
mesi Anadolu'nun pek çok yerinde ve Azerbaycan'da “godu godu”, “hodi hodi” 
adıyla bilinmektedir. “Godu godu” geleneği de eski olup, bazı araştırıcılara gö- 
re o yağmur Tanrısıdır. Bu hususta Ahmet Caferoğlu şöyle demektedir: “Godu 
yahut kodu merasim yapan çocukların izahına göre güneş veya ay demekmiş. Jo- 


akimov'a göre kodu veya dodu bir put-ilâh'ur. Kukla ise, ilâhı temsil eden bir 


6 Ehliman Ahundov, Azerbaycan Halk Yazın Örnekleri (Türk Çeviri Yazısına Aktaran: Semih Tezcan), 
Ankara, 1978, 5. 20-21. 
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puttur. Kodunun yahut dodunun güneşle olan münasebeti bu müellife göre gayet 
vazıhtır. Dodu yahut kodu kodu gizlenince güneş kaybolurmuş... Şaman Türkle- 
rin telâkkisine göre herhangi bir insanın esas ruhundan başka ayrıca bir de 
“culazı” adlı diğer bir ruhu vardır. Bu ruh çocuklarda “kudu” adını taşımakta- 
dır... Kodu, godu, dodu ve Anadolu'daki godenin mahalli telaffuz farkları istis- 
na edilirse tamamıyla aynıdır... Şaman telâkkisince ölen herhangi bir kızın ru- 
hu mutlaka bir bebeğe tehavvül eder ve onun vasfında yaşar. Bundan dolayı kü- 
çük yaşta ölen kızların çehre çizgileri, onu yaşatacak olan bebeğin hatlarında 
tasvir edilmeğe çalışılır. Kız bebek onu yapan ailenin maddi vaziyetine göre giy- 
dirilir. Muhtelif kürklere sarılır. 'Kis Tangara'adını taşıyan bu bebek Yakutlar 
tarafından çadırlarının içine asılır. Ve dua ile birçok kurbanlar sunulur. Ağzına 
da yağ sürülür. Kiz Tangara'sı Yakutlara oturma mahalli seçmekte yardım eder. 
Onları felâketten korur. Şaman Türk hayatında nâzım rol oynayan kodu ruhu ile 
ölen kızların hayatını yaşayan Kiz Tangara bebeği haddi zatında birbirini ta- 
mamlayan aynı dini itikadın mümessilidirler. Bunların ikisi de müşterek bir men- 
şeiden gelip Şaman dinine intisap eden Türklerin cinsine ve hayat tarzlarına gö- 
re ikiye ayrılmış tesirini bırakmaktadır. Hâlbuki kodu, Yakutlardaki Kiz Tanga- 
ra'sı bebeğinin aynı olduğu gibi gelin şeklini alan Azerbaycan kodu, godu, go- 
dunun ve Anadolu gode godesinin tam bir kopyasıdır. Yalnız zaman ve coğrafi 
uzaklık, tabiatıyla, bu Şamanizm dini bakiyesini Azerbaycan'da ve Anadolu'da 
bazı farklarla yaşatmağa mecbur olmuştur. Birincide güneş, ikincide ise yağmur 
davetine mahsus bir alâmet Yakut ilâh rumzu olmuştur? Godu godu kelimesi, 


> Ge » » 


“bodi bodi”, “çaput adam”, “dodu”, “eşek gelin etme”, “gelin”, “gode gode”, 
“godi godi”, “göde göde”, “hacet namazı”, “hacet namazına çıkma”, “kelis”, 
“kepçe kadın”, “çomça gelin”, “çömçe gelin”, “çullu kadın”, “kepçecik”, “bodi 
bostan”, “kepçe gelin”, “gelin gok”, “hucrik”, “yağmur duası”, “yağmur gelini” 
adlarıyla da bilinmektedir. “Ayrıca bu âdet Suriye Araplarında da vardır. Buna 
onlar “Ümmül gays” derler. Oyun geceleri yapılır. Türklerde olduğu gibi icra 


olunur. Mamafih bunlarda 15, 16 yaşlarındaki kızlar da iştirak ederlermiş.”8 


7 Acıpayamlı, 5. 222. 
8 Abdulkadir İnan, Makaleler ve İncelemeler, Ankara, 1987, s. 481. 
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Hazar Denizi'nin doğusunda, Türkmenistan Türkleri arasında da konuyla il- 
gili bir efsane tespit edilmiştir. “Burkut Ata” ile “Yağmurcu Dede” efsanelerinin 
daha iyi mukayese edilebilmesi için ilgili metni aşağıya alıyoruz: 

“Efsane veya menkabeye göre, çok kurak bir mevsimde Burkut Ata, Tan- 


ru'ya el açar ve: 
“Tanrı isen yağmur gönder, yağmur vermezsen sen Tanrı değilsin!” der. 
Tanrı da kulu Burkuf'a: 


“Ben yağmur yağdırırsam sen Tanrı'ya ne adarsın?” der. 
Burkut Ata da: 


“Kırk gün geceli gündüzlü bir ayağımın üzerinde duracağım, yağış yağdır. 
Bu ibadetim sana kulluğum olsun.” der. Daha sonra yağmur yağar. Böylece 
Burkut Ata Divane, yağmurun iyesi olarak bilinir. Müslümanlıktan evvel olan 
bu inanca göre Burkut Ata, tarlasını sürerken, bulutları kamçısı ile kovar, top- 
rağın sürümünün kolay olmasını sağlardı. 


O gün bugündür yağmur dasına çıkanlar, Burkut Ata'dan Tanrı'nın yağmur 
göndermesi için tavassutunu isterler. 


Yamur duasıva bir de keçi çıkarılır ve bir müddet aç bırakılmış keçinin me- 
lemesi sağlanır. Burkut Ata'nın keçinin melemesini duyacağına, keçinin susuzlu- 
Şunu anlayıp su gördereceğine inanılır.” 


Görüldüğü gibi Türkmenistan'da Burkut Divane, yağmum iyesi olarak bili- 
nir. Ezin'in Gökdere köyündeki “Yağmurcu Dede”nin fonksiyonunun da aynı ol- 
duğunu küçük bir dikkatle tespit etmiş bulunuyoruz. “Burkut Ata” efsanesinde 
karşımıza çıkan keçi ve melemesi; üzerinde durduğumuz efsanede bulunmaz- 
ken, Anadolu'daki yağmur duası âdetlerinde de benzer hususları görüyoruz. Ör- 
nek olması açısından Iğdır ilimizdeki âdeti aşağıya alıyoruz. 

“Iğdır ilçesinde (şimdi il) ise yağmur yağmadığı vakit 'musallaya' gidilir. 
Ancak “musallaya' özel bir merasimle gidilmektedir. Yalın ayak, başı açık insan- 


9 Yaşar Kalafat, Avrasya Türk Halk Sufizmi (Kırgızistan-Özbekistan-Türkmenistan) 1, Ankara, 1997, 5. 132, 
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lar, hayvanlar toplu hâlde “musallaya' giderler. Bu gidişin de özel bir sırası var- 
dır. Birinci sırada, annelerinden ayrılan yavrular; ikinci sırada annesinden ay- 
rılan hayvanlar, daha sonra da erkekler ve kadınlar sırklanır.”9 


Erzurum'da görülen uygulama ise şöyledir: 


Erzurum'da Çoban Dede, Postlu Baba, Akbaba, Kızılbaba, Horasan Baba, 
Karaoğlan, Sarı Baba gibi yatırlara yağmur duası içcin gidilmektedir. Törende, 
Allah'ın merhametini kazanabilmek için koyun ve kuzular ayrı tutularak meleş- 
tirilmektedir. Bunun sonucunda da kuraklığın sona erebileceğine inanılmaktadır. 
Yine, Türkmenistan'ın Aşkabat yöresindeki, Burkut Ata'ya yağmur duası için 
gidilmektedir. Burada da keçi ve koyun yavruları aç bırakılmakta ve annelerin- 
den ayrı tutulmaktadır. Bu merasimin sonunda da yağmurun yağacağına inanıl- 
maktadır. 1! 


Kazakistan'da da yağmur yağmadığı zaman yağmur duasına çıkılır. Tespit 


ettiğimiz uygulamalardan bazıları aşağıdadır: 


“Bayanavıl bölgesindeki Tolagay Dağı'nın olduğu yere hiç yağmur yağmaz. 
Oysa burası herkesi, kendisine hayran bırakan, yeşillikleriyle ünlü güzel bir yer- 
miş. Yağmurun yağmaması, halkın ne yağacağını bilememesi o boydan Tola- 
gay'ı harekete geçirir. Bu sırada on, on beş yaşlarında olan genç, bulutlu dağ- 
lara doğru sefere çıkar. Tolagay bütün gücünü kullandıktan sonra, dağın zirve- 
sine ulaşır ve bulutları omuzlayarak köyüne doğru yola çıkar. Genç, köyün ya- 
kınına geldiğinde ayağı kayar ve oracıkta van verir. Onun ölümünden hemen 
sonra yağmur yağmaya başlar. Halk yağmurun yağmasından mutlu olurken; 
kendileri için canını feda eden Tolagay için de gözyaşı döker. 

İşte bu olaydan sonra halk her yıl, gencin adına bağlı olarak teşekkül eden 


s4 


dağın etrafında “tasattık 


» 


(Tanrı'ya yağmur yağdırması için verilen kurban) ve- 


rir, yani kurban keserler. 


10 Ali Berat Alptekin, “Yağmur Duası”, Tercüman Görgü Ansiklopedisi/Geleneklerimiz-Göreneklerimiz, 
İstanbul, 1985, s. 142,143. 

11 Yaşar Kalafat, “Erzurum'da Anadolu Türk Halk Sufizmi Zazalar- Kırmançlar ve Türkmenler”, Kadri 
Erdoğan Hacı Bektaş Veli Armağanı, Ankara, 1987. s. 51-52. 
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Evde pişirilen yemekler “tasattık” alanına götürülür ve Tanrı yemeği deni- 
lerek oraya gelenlere dağıtılır. Bu yemekler yenilmeli, tabakta bırakılmamalıdır. 
Tanrı yemeği verme âdeti çok eskilere kadar gider. 


Tanrı yemeği yenildikten sonra Kur'an yüksekçe bir yere konulur ve orada- 
ki halk altından geçer. Kur'an'ın altından geçilirken sağdan başlanarak soldan 


»i2 


çıkılır. 
Başkurdislan'da yağmur yağması için değişik uygulamalara başvurulur. 
Şimdi de bu uygulamaları vermek istiyoruz: 


“Hanayharı, kutsal dağlardan sayılmaktadır. Büyükler, onun kutsallığına 
inanmakta, yağmur yağmadığında bu dağın tepesine çıkıp namaz kılmış, hayer 
(saçı, Arapça hayırdan gelmektedir) bırakmış, adak (kurban) kesmiştir. 


Hanayharı Dağı'nda çeşitli yıyınlar(toplantılar) bayramlar düzenlenmiştir. 


Hanayharı Dağı'nın üstüne çıksam 
Görünüyor, hey, çok yerler, 
Malım mülküm çocuklarıma yetsin diye 


Ziyan oluyor da, hey, çok erler. 


Hanayharı Dağı, hey pek dik, 
Atımı, hey, çok yoruyor. 
Yırlasam da, gelip de yırlamıyorum, 


Yırlamak, kırık gönüllere yarıyor. 13 


12 Kamşat Şami, Kazak Halkının Yer-Su ve Dağlarla İlgili Dini İnanışları, Konya, 1997. 5. 73-18, (Yayımlan- 
mamış Lisans Tezi) 

13 Feride Aetbaeva, Başkurdistan'da Kütlerle İlgili İnançlar, Konya, 1998, s. 25. (Yayımlanmamış Lisans 
Tezi) 
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Kargastav'da bulunan tek çam ağacı çakması ve yıldırım düşmesi sonucun- 
da yanar. Bu hâdiseden sonra Kargastav halkı, yağmur yağmadığı vakit, hava- 
ların kurak geçtiği dönemde, Kargastav'a çıkar ve yanmış çanı ağacının köküne 
su dökerler. Daha sonra dilek dilenir, namaz kılınır, dua edilir, Allahla niyazda 


bulunulur. 4 
Yamgır telaw'e (yağmur duasına) giderken elbiseler ters giyilir. 


Yamgır telaw'e, rmak ya da göl kenarına da gidilebilir. Orada da dua edi- 
lir, namaz kılınır, dilek dilenir. Dilek dilenirken kovalardaki su o insanların üze- 


rine dökülür. Böylece herkes ıslatılır. 


Kargastav çok dik olduğundan ve orada su olmadığından, oraya kovalarla 


su çıkarılır. © 
Karga Butkahı (Karga Toyu) da bir çeşit yağmur duasıdır. Bu toy esnasında: 


1. Erkek çocuklar bir araya toplanarak, Karga Butkahı toyuna davette bulu- 


nurlar. 


2. Bu davette delikanlılardan birisi kolga (sırık) ile dolaşarak, örtü, mendil, 
kese gibi hediyeler toplar ve sokaktaki herkesi “Karga Butkahına geliniz!” di- 


yerek davet eder. 
3. İsteyenler kolgaya (sırığa) hediye, örtü, havlu, gümüş takı vb. takarlar. 


4. Tören alanına, tereyağı, yarma, kaymak süt vb. gibi malzemeler de getiri- 
lir. 
5. O gün herkes en güzel elbiselerini giyer. 


6. Nineler, toplanan yiyeceklerden yemek yaparlar. 


14 age.,s. 29. 
15 age.,s. 31-32. 
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7. Bu arada delikanlılar kavak ağacının tepesine çkarak, karga ibi öterler. 


8. Karga Butkahı bayramında çocuklar kendi aralarında oynarlar. Şiirler 
söylenir, at yarışı yapılır. 
9. Tören alanında yapılan yemeklere “butka” adı verilir. 


10. “Butka” yemekleri yenildikten sonra artanı ağaç veya taşların arasına 
dökülür. Bu kuşlara ve tabiatta yaşayan diğer canlılara armağandır. Yine artan 


“ 


“butkalar” yere dökülürken “ ekin, otlar yeşersin, yağmur yağsın, karga, kuş, 


tok olsun, çocuklar tok olsun.”diye dilek dilenir. 


Ekin ekildikten sonra da “Karga Butkahı” yapılır. İnanışa göre “Karga But- 
kahı” bayramı yapılır yapılmaz yağmur yağar. Yağmurun yağması, ekinlerin ye- 


şermesi, bolluk, bereket demektir. 
Adı geçen bayrama kadın erkek birlikte katılır." 


“Karga Butkahı Toyu”nda olduğu gibi, “godu godu'da da gençler topladıkla- 
rı un, bulgur, yağ, şeker gibi yiyeceklerden yaptıkları yemekleri birlikte yemek- 
tedirler. Yine kesilen kurbanlar pişirildikten sonra aynı merasim alanında yen- 
mektedir. Demekki, Kazakistan'la aramızda beş bin kilometre olmasına rağmen, 
pek çoğumuz Başkurdistan'ın nerede olduğunu bilemememize ve insanların yüz 
yıllardır kimlik bunalımıyla uğraşmasına rağmen, değişmeyen kültür birliği bu 


merasimle gözlenebilmektedir. 


Türkiye'de yağmur duasına gidilen yerler arasında; mezarlık, bir yatır, bir 
değirmen veya bir su kaynağı yanındaki geniş arazi parçası olabileceği gibi, her 
hangi bir düzlük de olabilir. Dua yerleri genel olarak, yüksek mevkilerdir.!7 

Türkiye ve Türk dünyasında binlerce yatır vardır. Bunlar değişik amaçlarla 
ziyaret edilmektedir. Bu yatırların niçin ziyaret edildiklerinin ana başlıklarını ve- 


rerek araştırmamıza devam etmek istiyoruz. 


16 age.,s. 30-32. 
17 Acıpayamlı, s. 9. 
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1. Çocukların götürüldüğü yatırlar, 

2. Çocuğu olmayanların gittikleri yatırlar, 

3. Psikolojik rahatsızlıklar için gidilen yatırlar, 

4. Ruhi olmayan rahatsızlıklar için gidilen yatırlar, 

5. Devlet kapısında işi olanlar tarafından ziyaret edilen yatırlar, 
6. Yağmur duası içen gidilen yatırlar, 

7. Hayvanlarla ilgili sorunlarda yardım beklenilen yatırlar, 

8. Ana maygıl motifi taşıyan yatırlar.!8 


Bu sıralamada altıncı sırada “yağmur duası için gidilen yatırlar”, Anadolu 
coğrafyasında oldukça fazladır. Örnek olması açısından yağmur duası için gidi- 
len Denizli ve Erzurum illerimizdekilerle Azerbaycan”daki bazı yatırların adla- 
rını aşağıya alıyoruz. 


DENİZLİ 


Kâmil Dede Türbesi (Acıpayam), Taş Kuyu Türbesi (Serinhisar), Murad As- 
lan Bey Türbesi (Baklan), Teslim Sultan Türbesi (Denizli), Sümbül Dede Türbe- 
si (Serinhisar), Yatağan Baba (Osman Bey)Türbesi (Serinhisar), Tekke Dede 
Türbesi (Acıpayam), Vakıf (Makıf) Türbesi (Çivril), Genç Baba Türbesi (Acıpa- 
yam), Abdil Dede Türbesi (Acıpayam), Ece Sultan Türbesi (Çal), Bedir Han 
Türbesi (Acıpayam), Hamız Dede Türbesi (Sarayköy), Celâl Dede Türbesi (Sa- 
rayköy), Şeyh Blvan Türbesi (Çal), Mahmut Gazi Türbesi (Tavas), Abbas Dede 
Türbesi (Tavas), Süleyman Sarı Zeybek Türbesi (Acıpayam), Sarı Gazak Baba 
Türbesi (Acıpayam), Koyun Baba Türbesi (Kale), Oğuz Dede Türbesi (Acıpa- 
yam), Mehmet Emin Dede Türbesi (Acıpayam), İlyas Dede Türbesi (Çal), Ömer 
Dede Türbesi (Acıpayam), Dedeler Türbesi (Tavas), Halvat Dede Türbesi (Çal), 
Mecnun Dede Türbesi (Babadağ), Erebiye Bılla Türbesi (Çardak), Erenler Tür- 
besi (Çal'ne yağmur duası için gidilir. Bu ve buna benzer türbelerde bazı gece- 
ler “ak sakallı”, “beyaz elbiseli” ermişlerin sık sık görüldüğü ifade edilmektedir. 
Ayrıca bu türbelerde yağmur duası da yapılmaktadır.!9 


18 Kalafat, “Erzurum'da...”, s. 57-60. 
19 Şükrü Tekin Kaptan, Gönül Sultanları Denizli'de (Türbeler- Yatırlar). Denizli. 1993, kitabın değişik say- 
falarında. 
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ERZURUM 


Aynı amaçla Erzurum'da, Çeperli Kutsal Çamları, Çoban Dede, Çeçen, Za- 
za Kutsal Çamları, Işıklı, Kara Şeyh, Kuruçam, Kızlardağı, Postlu Baba, 
Akbaba, Kavaktepe, Çarpi Kızılbaba, Dazlak Karakol, Kuzuçan, Horasan Baba, 
Karaoğlan Baba, Sarıbaba ve Kırklar yalırları ziyaret edilmektedir.2 


AZERBAYCAN 


Hacı Garaman Ocağı (Cebrayıl ilinde), Hacı Veli Han Ocağı (Ağcakend ilin- 
de), Seyit Miri Ocağı (Goranbay ilinde) ziyaret edilmektedir. Görüldüğü gibi bu 
yerler birer yatır olmayıp ocaktır.2! 


Erzin'e komşu olan Osmaniye ilinin Kadirli ilçesinde anlatılan “Hasan De- 
de” efsanesi de konumuzla yakından ilgilidir. Efsaneye göre, Hasan Dede'nin 
babasının adı Yağmur Dede'dir. Yağmur Dede'nin diğer çocukları ise Bulut ve 
Yıldız'dır.22 


Elbette güzel yurdumuzda yağmur duası için gidilen yatırlar bunlardan iba- 
ret değildir. Zaten, amacımız bunları derleyip toplamak da değildir. Amacımız 
bir yatırdan hareketle kültürel birlikteliği ispat etmektir. Elbette günün birinde 
bu yazımıza yeni yatırlar ilâve edilecektir. 


Eğer Türk aydını olarak önümüze açılan büyük coğrafyada 2000 yılı Türk 
yüzyılı olacaksa, kimlik kavgası içerisindeki insanımıza, değer yargıları içinde 
çok önem verdikleri unsurlarla yaklaşmak zorundayız. İşte bu değerlerden biri- 
si Yağmur Dede'dir. Eğer Yağınur Dede ile Burkut Ata'yı birleştirebilirsek hede- 
fe biraz daha yaklaşmış oluyoruz. 


20 Kalafat, “Erzurum'da...” 8. 99. 

21 Senan Askerov, Azerbaycan'da Dağ. Orman (Ağaç) ve Su Külileri ile İlgili İnanışlar, Konya, 1997, s. 54, 
65,69 (Yayımlanmamış Lisans Tezi). 

22 Esma Şimşek tarafından yapılan derleme. 
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“Rus dilinde Türk monşoli sözlerin izahlı lüğeti” üzerinda işlerken, tobii ki, 
bir sıra Rus dili Jüğetlerine vo başga müvafig maenbelero baxmalı idim va bax- 
dım da. Megsedim Türk menşeli sözleri toplamagla yanaşı, onları saf-çürük 
etmak, mövzu dairosinde osas fikirleri öyrenmek idi. oksor monbelerdo yekdil 
fikir bu idi ki, Türk dillerinin “Rus diline te'siri roman dillerinin İngilis diline, 
öreb dilinin İspan diline tesirinden gat-gat güclü olmuş” (N.K.Dmitriev. Stroy 
Törkskix yazıkov. M., 1962, sah. 504), “Türk dillerinin Rus dilinin 
zonginleşmesinde rolu godim Yunan ve Latın, finugor, İran, Çorbi Avropa 
dilleri ila bir sırada tutulmuşdur” (S.K.Kenesbaev, “Slovarğ törkizmov V russ- 
kom yazıke” kitabına yazdığı vn söz). Bunlar, sözsüz ki, Türk dili xalgların 
elaco da onların dillerinin beşer madaniyyoti tarixinde derin köklerini, dünya 
dilleri içerisinde xüsusi yerini bir daha tosdig edir. Zennimca, Rus dili Çar Ru- 
siyası vo eleca da keçmiş SSRİ mokanında mövcud olan xalgların heç birinden 
Türk dili xalglardan aldığı geder söz almamışdır, -desem, sehv etmiş olmaram. 
Eyni sözler Türk dillerinin güclü ganadı olan Azorbaycan diline de aid olduğun- 
dan, tovazö'karlıgdan uzag olsa da, gürur hissi keçirmeye bilmirsen. Lakin 
göronde ki, Rus dili lüğetlerindo bir sıra Azaorbaycan sözleri Ermoni oyununa 
salınıb, bunların gesden, Ermeni barmağının 19'siri ile edildiyine inanmaya, nü- 
fuzlu rus lüğatçileri üçün ise bunu bağışlanılmaz hal kimi gıymetlondirmeya 
bilmirsen. 


Taleyin bize gonşu yazdığı (bu sözü işlotmoye adamın dili gelmir) Ermoni 
alimlari Türk dillerinin neinki Rus diline, lap öz dillerine de to'sirindon 
xsbardar olmamış deyiller. Ele ilk növbade ona göre ki, Ermeni dilinin, Ermeni 
medeniyyetinin zonginlenleşmesi va formalaşmasında Azorbaycan dilinin ve 
modoniyyatinin nece rol oynadığını Ermeni yazıçı va alimlerinin özleri vaxtila 
© tiraf etmişler. Mos., X.Abovyan yazırdı: “Oadim ve yeni dillerin başlıca fargi 
danışıg torzinda va sintaktik guruluşundandır. Bu cahatdon gedim Ermoni dili 
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Avropa dillerine, yeni Ermoni dili isa (aşxarabar-R.N.) Türk dilins (Azorbaycan 
dili - R.N.) oxşayır (X. Abovyan. “Naxaşaviğ”, Yerevan, 1940, soh, 41-42). 
Ermeni dilçisi H.A.Acaryan, Alman sayyahı doktor Mordman va başgaları da 
bu fikirdedirler. Ermeni şair vo aşıglarının XIJI-X VI ösrlerde Azarbaycanca şe'r 
goşmalarından, XVI-XVU osrlerde 400 Ermeni aşığından 375'inin azorbaycan- 
ca yazıb-yaratılmasından, Azorbaycan bayatıları esasında yaranan Ermeni ba- 
yatlılarından, Ermeni Şairlerinin İ. Nesimi va Ş.İ.Xetainin şorofino “nosimilor” 
ve “şaxataylar” janrında şe'r yaradıcılığından K. Oostanyan, H. Manandyan, 
H.Acaryan, X.Abovyan, O. Antonyan kimi Ermeni alim ve yazıçıları az yazma- 
mışlar. 

Lâkin bunlar, yogin ki, indiki Ermeniler üçün keçmida galıb. İndi onlara ağa 
gara demek, böyük lüğotlerdo Azorbaycan sözlerini gamarlamag, yalana ayag 
vermek vaxtıdır. Bu cohetdon çox fakt götirmek olar. Mos,, EMS-da (Ensiklo- 
pediçeskiy muzıkalğnıy slovarğ, M., 1966) şalaxo Ermeni rogsi, SES-do (So- 
vetskiy Ensiklopediçeskiy slovarğ, M., 1985) bozax Ermenistan goyun cinsi, /4- 
tak ermeni musigi aleti kimi verilir. Hâlbuki bu sözlerin hor üçünün sırf 
Azorbaycan monşali olmasını Ruslardan daha çox Ermeniler yaxşı bilirler. Bela 
ki, şalaxo Azerbaycan dilinde şalleküm, ya'nişela yüküm, bozax cinsinden olan 
guzular böyüdükca boz va ağ reng çalarını aldığından boz-ağ, bozax adlanmış- 
dır. Tutak isa gedim Azorbaycan musigi aleti tütokdon başga bir şey deyildir. 
Oarğıdan vo s-don düzeldilen nefesli musigi aletidir (SES-do do belo gösteri- 
lib). Çeyd edek ki, sonuncunun (fürek sözünün) Azorbaycan menşeli olduğu 
“Müasir Ermeni dilinin izahlı lüğotinde do (Yerevan, 1972, sah. 244) tosdig edi- 
lir. Şalaxo, bozax, tutak sözlerinin Ermeniler arasında Ermenistan azarbaycan- 
lları vasitasila yayılmasına şübhamiz yoxdur. Lâkin onların Azorbaycanlılardan 
alınma olduğunu ağıllı başlar gobul etmali idi. Ne olar, gonşu gonşudan noyi iso 
götürüb faydalana bilor, gonşu gonşuya dilaya gedo biler. Neco ki, bizim baya- 
tılar, aşıg mahnıları, tar, kamança kimi musigi aletleri Ermeniler, Gürcüler ve 
başga xalglar arasında yayılıb. Azorbaycanda az Ermeni var idimi ki, Azorbay- 
can tarı onlara ad-san gazandırdı, fexri adlar verdi. Bütün bunlardan sonra gon- 
şudan aldığına şalaxo kimi, bozax kimi sahib durmağa, onların Azorbaycanlılar- 
dan alınma olduğunu danmağa üz gorek. 
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EMS-da muğam haggında danışılarken onun Azerbaycan, homçinin Dağlıg 
Çarabağın musigi janrı olduğu, SSRLY -da (Slovarğ sovemeogo Russkogo lite- 
raturnogo yazıka, t. 1-17, M.-L, 1950-1965) karabax adlı at cinsi vo şorab adı- 
nın Çafgazda Çarabağ vilayotinin adından götürüldüyü geyd edilir. Sual olunur: 
9sil Azerbaycan sözleri ve Azorbaycan haayatı ilo bağlı olan Türk monşoli 
sözleri mö'teber lüğetlerde ki ve no hagla, hansı osasla Ermeni oyununa salıb? 
Musigi alominde misli-boraberi olmayan muğamımızın hem da Dağlıg Oaraba- 
Sın musigi janrı kimi verilmesi (heç bir müsigişünas bu cür izah vermez ve bu 
cür izahla razılaşmaz) bu janrı orada (Dağlıg Oarabağda) yaşayan Ermenilerle 
de bağlamag niyyeti gizlonmir ki? Deyir, utanmasan, oynamağa no var? 
Ermeniler üzerinda gezdikleri Azorbaycan torpaglarını hansı haya ils gamarla- 
yırlarsa, dillerinde işletdikleri saysız-hesabsız Azorbaycan sözlorino do eloca 
yiyolonirler. 2 cisi iso çoxdan gözlere ox olan Oarabağın müharibesi, ele 
deyoson, ovval lüğatlore uzanan Ermeni barmağı ile başlayıb? Niya Oarabağ 
Çafgazın hesab edilir, Azerbaycanın yox? Oarabağı Azarbaycandan goparıb ay- 
rıca dövlet görmek istoyon Ermenilerin ve lüğatlerde Ermoni oyununa gatılan- 
ların ele lüğet prinsipi ilo cavabları hazırdır: Oarabağ Ermeni sözüdür, yoxsa 
Azorbaycan? “Dostlarımız” bunu azacıg derk eden kimi Çarabağın adını doyiş- 
dirib Arsak goymag fikrino düşdüler. Ancag tolosdiler. Tanınmış alimlerimiz 
M.Seyidov, T.Hacıyev, O.Oeybullayev bu sözün de Azarbaycan monşoli oldu- 
gunu, Türk dili sak tayfasının adından götürüldüyünü (Arsak, yo'ni ortsak-igid 
sak) sübut etmekle Ermenilerin mekrli niyyetlerini gözlerinde goydular. 


Göründüyü kimi, gazdan ayıg olan Ermoniler bunlarla kifayotlenmir, hatta 
Kaspi, Kura (Kür), Naxçıvan kimi Azorbaycan toponimlerina do gondarma 
ermeni sözlerinden loko yaxır (bax. M.Fasmer. Etimologiçeskiy slovarğ Russ- 
kogoyazıka, T-II, M, 1967), Sakasena (SES) toponimini tarixi Ermoni vilayati- 
nin adı kimi verirler. Kaspiyskoe more haggında danışılarkon Kaspi Latın, Yu- 


Li 


nan monşoli sözlerle yanaşı, kasnak, kazbk (manası “ne armyane”-“Ermeni de- 
yil”) Ermeni sözleri elo do olagalendirilir, Kür-ün Zagafgaziyada Xazars tö- 
külen çay olması gösterilmekle borabor, kur Ermeni sözündon götürüldüyü 
geyd edilir. Bes Naxçıvan haggında ns uydurulur? Doğrudur, övvalco onun 


Naxçıvan Muxtar Respublikasının paytaxtı olması gösterilir, sonra ise Don çayı 
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üzerinde eyni adlı şehordon (hazırda Rostov-Don şeherinin bir hissosi) ve 
hemin şeherin Ermeni ahalisinden, şeharin adının Çafgaz Naxçıvanının adın- 
dan götürülmesindon bahs olunur. Etimologiyaya gelendo iso Naxçıvanın baş- 
ga dil monşayi ile yanaşı, Ermoni monşayi üzorinde xüsusi dayanılır, Naxicc, 
Naxucc xüsusi isimleri ile avan (yer, kend) sözünün birleşmesinden ibarot ol- 
duğu geyd edilir. 

Bos gerçaklik necedir? Me'lumdur ki, Kaspi (Xozer) donizinin 100-dek adı 
olmuş (Derband denizi, Gülsüm donizi, Şarg denizi, Xorasan donizi, Avesta 
denizi va s.), lakin o, on çox Kaspi va ya Xazor adlanmışdır. Bu sözler ise doni- 
zin otrafında yaşayan gas ve ya xas (eyni sözlerdir) tayfalarının adı ilo bağlıdır. 
Tayfa elmi odebiyyatda daha çok xozorlor adlanır vo oların Türk dili olduğu, 
e.9. | minillikden bizim ezanın X esrine godor mövcud oldugları, VİL-X 
asrlordo güdretli Xozor xaganlığı dövleti yaratdıgları geyd edilir (bax: SES, sah. 
1433, ASE, X.E, sah. 70-73, Buniytov Z.M. Azerbaydjan v VII-X vv, B., 1965, 
N. Nebiyev. Coğrafi adlar, B., 1982, sah. 258-259) 


Kür toponimine geldikdo iso onun da adını cürbocür izah edonler var. Mas., 
Yunan mo'xozlerindo o, Olimp Allahı Zevsin gızı Koranın, başga müolliflerde 
Ohaemoni şahlarından olan Kirin adı ilo olagelendirilir. K.Eliyev iso Kürün Al- 
ban tayfalarından grızların dilinde çay, su mo'nalarında olması fikrini iroli sü- 
rür. 9slinde iso Kür Azorbapycan dilinde narahat, öz majrasına sığmayan, aşıb- 
daşan demekdir. 


Naxçıvan haggında. Tarixi menbalerdo şoherin e.o VI. esrden mövcudluğu, 
adının drob menbelerinda. Naşava, Naşva, M. Naxçıvani, H. Ooznevi, K. 
Çaolabi va E. Çolabi torafinden Nogşi cahan (dünyanın bozayi) adlandırılması 
barodo me'lumatlar var (bax. SES, ASE, VI, N.Nobiyev. Coğrafi adlar). Görün- 
düyü kimi, burada da M.Fasmerdan başga, hiç yerde şohorin Ermeni etimologi- 
yası verilmemişdir. Ancag edalet namine Rostov-Don Naxçıvanına bu adın 
Ermenilor torofındon verilmesine inammag olar. Bele ki, onlar Oafgaz Naxçı- 
vanından köçüb (burada azlıg toşkil etseler do) Rostov-Donda meskunlaşarkon, 
yegin ki, avvel yaşadıgları Naxçıvan şaherinin adını da özleri ilo aparmışlar. 


Nohayot, bos Sakasenanın tarixi Ermeni vilayoti kimi verilmesi neco? Bu, 
tamamilo uydurmadır. Sakasenanın Ermenistandan tamamilo kanarda yerleşen 
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vilayot olması barods V. osr Ermeni tarixçisi MXorenskinin fikrinden de bunu 
görmek olar (İstoriya Armenii Moiseya Xorenskogo, M., 1893). Rus alimi 
B.A.Litvinski iso Sakasenanı Türk dili saklar tayfasının adı ile olagelendirmiş, 
sakların bir hissonin e.9. VIL osrda Orta Asiya vo Oazaxıstandan Azerbaycana 
köçüb goldiyini göstermişdir (Litvinskiy B.A. Drevnie koçevniki, M., 1972, 
soh. 156). Yuxarıda geyd olunduğu kimi, Arsakda da, homçinin indiki Azarbay- 
can ve Ermenistan'da, Tatarıstan ve Türkiye'nin Çaro vilayetindeki Şeki adlı 
yaşayış moskonlorinde do sak tayfasının izi galmagdadır. 


Şübhesiz, bu toponimlerin xalgımızın gedim tarixine silinmez iz goyduğu- 
nu hor bir Azorbaycanlı mütoxessis yaxşı bilir, Elo buna göre de boş baltasını 
kökdan vurmag istoyon Ermenilerin menfur niyyotlorini başa düşmek çotin de- 
yil. Niyyet do budur: 9gor bu toponimler Ermeni manşalidirsa, demek, hemin 
toponimler yerleşen torpaglar da Ermonilero maexsusdur. Ancag bir Ermeni- 
lerdon soruşan yoxdur ki, senin öz millatdaşın (H.Acaryan) Azarbaycanlıların 
Zagafgaziyada e.9. IM-IV. osrlerden yaşadığını, XV-XIX. esrlerin Ermeni 
menbelorinde 4200 söz geyda aldığını göstorirso (H. Acaryan, Ermeni dilinin 
tarixi, Il hisse, Yerevan, 1951, soh. 228, 192; Türk dilinin Ermeni diline t3'siri 
ve Ermenilerin Türkcaden aldığı sözler, Vagarşabad, 1902), onda bu toro- 
nimlers neco zorla Ermeni donu biçmek olur? Bir do ki, dil ganunlarına göre 
hor hansı yerli obyekte adı |-ci növboda o yerin sahibi olan galg öz dilinde vere 
biler. ogor Kaspi, Kür kimi toponimlerle ifade olunan deniz ve çay Ermoni tor- 
pağını suvarmırsa, onda onlara Ermeni dilinde neca ad vermek olar? 


Öz yaxın keçmişlerinden üzülüb son iller» godar havasından, suyundan, tor- 
pağından şellondikleri Azerbaycan adlı ulu memleketin çox-çox mo'novi 
sorvotlerini öz adlarına çıxan Ermeniler ylan uydurarkon gerek bir dönüb keç- 
mişlerine do baxsınlar, tekco öz şoxs adları ilo bizimkileri tutuşdursunlar, çox 
yayılmış Koharag, Korkotyan, Arşak, Aram, İşxan, Aşot, Anastas, Silva, Şaum- 
yan, Andronik, Arakel, Stepan adlarının manşoyini Azerbaycan, Türk, Fars, 
Urartu, Hett, Yohudi, Yunan, Latın dillerinde axtarsınlar, “Ermeni şoxs adları 
lüğeti”nda adlarının 50 faizinin Azorbaycan-Türk menşeli olmasının, 4-5 osr 
evvel Allahverdi, Tarverdi, Xudaverdi, Verdiyan adlarını haradan almalarının 
saboblerini H.Acaryandan (H.A.Acaryan. Ermeni :Ş9XS adları lüğoti) vo bunla- 
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ri son vaxtlar bir az insafa golib tosdigloyon BDU-nun mo'zunu, garabağlı dilçi 
A.A.Origoryandan (A.A.Origoryan “Azerbaycan vs Ermeni dillerinda 
müşterek şexs adları”, Azerbaycan onomastikası problemlerins dair konfransın 
materialları, B., 1986, soh. 71-73) soruşsunlar. Vo bir do A.A.Origoryandan s0- 
ruşsunlar ki, Oarabağda sayını istadiyi gader azaltdığı 60 kişi ve 40 gadın adı- 
nın Azorbaycan şoxs adı daşımasını, Nergis, Şamam, gülnaz, Koharag, Almaz, 
Azorbaycan şexs adlarının guya Ermeni dili ile müşterekliyini (axı müşterek 
deyil) göstororkon özü buna inanırmı vo ümumiyotle, BDU-nun Azorbaycan 
bölmesinde oxuyarken müşterek sözünün me'nasını yaxşı öyrenib mi? 


Sslon garabağlı olan, lakin Çarabağın ganlı faciolerinin “ideolog”larından 
biri Zori Haykoviç Balayının Azerbaycan haggında uydurmalarına tarixçi alimi- 
miz 9.Çeybullayev “Çarabağ” (Bakı, 1990) kitabında yaxşı dars verib. İnisi- 
alındakı 3 sözden biri Azorbaycan maonşoli (bala) olan conab Zoru Haykoviç, 
ogor dünyada “saxtakarlıg” adında bir “elm sahesi” yatansaydı, yogin ki, onun 
en tanınmış “mütoxassisi” hokimlikden, boksçulugdan, jurnalistikadan uzagla- 
şan son olardın, deyil mi? Oarabağın çöreyi, suyu ile böyüsen do, lavaş, dolma * 
ve s. sözleri Ermeni sözü hesab edorkon heç olmasa “Müasir Ermeni dilinin 
izahlı lüğeti”no (Yerevan, 1969-1974) baş vurdun mu, Azorbaycan oleyhina 
böhtanlardan yoğurduğun cızmagaranın (“Ocag” kitabı) adını Azerbaycan sö- 
zündon seçorkon xocalatlondin mi? 


No demek olar? Bir millotin ki, adı (Ermeni) özününkü olmaya, Urartu 
dövletinin Arme oyalotinin adından götürüle, onda, yogin ki, onlardan başga şey 
gözlemek obasdir. 


Hörmetli redaksiya! Bax beloca Azorbaycan monşali sözler barada hogigot 
illerdon bori, neşrden-naşra akademik Rus dili lüğetleri, mogalede adı çekilen 
başga monbeler vasitesile dorin guyuya atılmış, onu çıxarmag, deyoson, müş- 
külo düşmüşdür. Lâkin “yalan ayag tutar, yerimoz”, -deyiblor. Hor halda reallıg 
budur ki, belo yalanları gur soslo ifşa etmek Azorbaycanda yazılan mogalenin 
işi deyil. : 


BEN, SEN, O VE TELEFON* 


ANAR** 


Telefon numaraları 
Benzemez birbirine 
Ama hepsinde 
İnsan sesi... 
..kötü günler 
Benzemez birbirine 
Birinde kendin susarsın 
Birinde telefon. 

Vakıf Vekilov 


Dün senin telefonun öldü. Yalnız insanlar ölmez ki... Telefon numaraları da 
ölür. Ömrün boyunca pek çok rakamı unutacaksın: Pasaportunun numarasını, en 
son çalıştığın işten aldığın maaşı, dostunun arabasının plâka numarasını, ay ile 
dünya arasındaki mesafeyi, yaşadığın şehrin nüfusunu. Başka rakamları da. 
Hepsini, hepsini unutacaksın. Sadece bu rakamdan başka. Bu beş rakam, üstelik 


Bu hikâye, Anar'ın Azerbaycan Türkçesiyle kaleme aldığı "Seçilmiş Eserleri, Cilt:1, Bakı, 1988 s. 64-83" 
adlı eserinden Türkiye Türkçesine aktarılmıştır. 

Azerbaycan sahası Türk Edebiyatının tanınmış şahsiyetlerindendir. 14 Mart 1938 yılında Bakü'de doğmuş- 
tur. Babası meşhur şair Gökçaylı Resul Rıza(1910-1 Nisan 1981), annesi ise Gence'nin köklü ailelerinden 
ve Kuzey Azerbaycan Türklerinin modem edebiyatında çığır açmış ünlü şairelerden Nigâr Refibeyli(1913- 
10 Temmuz 1981) hanımdır. Resul Rıza Bey ve Nigâr Hanım, biricik evlatları Anar'ın yetişmesinde hiçbir 
fedakârlıktan kaçınmamışlardır. Yazar, 1966 yılında Azerbaycan Devlet Üniversitesi'nin Filoloji Fakülte- 
sinden mezun olmuştur. Sırasıyla Edebiyat Müzesinde İlmi Araştırmacı, Radyo Televizyon Redaktörü, 
Azerbaycan Tiyatro Cemiyeti Başkan Yardımcısı görevlerinde bulnmuştur. Milletvekili de seçilen Anar hâ- 
len Yazarlar Birliği Başkanlığı'nı sürdürmektedir. Çok iyi bir kültür muhitinde yetişen Anar, Azerbaycan 
Türk Edebiyatını olduğu kadar, Rus ve Batı Edebiyatlarını da tanıma fırsatını bulmuştur. Şair bir ailede ye- 
sına rağmen Al i y 1960 yılında yaz- 
dığı "Bayram Hesretinde" adımı atmıştır. Eserlerinde Azer- 
baycan Türkünün hayatından kesitler veren yazar, geniş edebi kültürü sayesinde, milli olandan beşeriye 
ulaşmayı başarmıştır. İnsan problemini ustalıkla işlemiş, günümüz insanının iç dünyasını başarıyla tahlil 
etmiştir. Çok yönlü bir yazar olan Anar, roman, hikâye, tiyatro, deneme, senaryo ve tenkit türünde eserler 
vermiştir. Eserleri arasında, Ağ Liman (Baku 1970), Molla Nesreddin-66 (Bakü 1970) Adamın Adamı (Ba- 
kü 1977), Beş Mertebeli Evin Altıncı Mertebesi (Beş Katlı Evin Altıncı Katı 1981) romanlarını, Seçilmiş 
Eserleri (Bakü 1987) başlığıyla iki ciltte toplanan hikâyelerini, Dede Korkut adlı senaryosunu ve Dede 
Korkut Dünyası başlığını taşıyan incelemesini sayabiliriz. 


** 
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bu monoton akışta senin için en aziz hediyeydi. Beş rakam, onun sesi ve telefon 
ahizesinden gelen menekşe kokusu. 


Bazen ben siyah telefonun ahizesini öyle kaldırırdım ki, sanki piyanonun ka- 
pağını açar gibi. Bazen bu siyah telefonu öyle kapatırdım ki, sanki tabutun ka- 
pağını kapatır gibi. 

Artık bu numara yok. Aslında var, ama benim için yok. Benim için bu nu- 
mara artık yasak arazidir. Parmağımın altında telefon dairesinden verilen bu beş 
rakam artık benim için aşılmaz bir mesafedir; kilometreler, miller, fersahlarla öl- 
çülen bir mesafedir. Ben bu mesafenin ancak beşte birini geçebiliyorum; dört ra- 
kamı çevirebiliyorum, ama hiçbir zaman son rakamı, beşinciyi çeviremeyece- 
gim. Senin numaran kapalı kapıdır, anahtarını kaybettim. 


Seni görmeyebilirdim de. Telefon ediyordum, sesini işitiyor ve diyordum ki; 
«Azizim, elin niye böyle soğuk?» 


Seni göremiyordum, ama mesafelerden öyle hissediyordum. Sahil köyü sa- 
kinlerinin görmedikleri zaman bile denizi hissetmeleri gibi. 


Şimdi ise deniz kayboldu. Tamamıyla yok oldu. 


Bin defa tekrar edilen durum: Ben, sen, bir de o, elbette. Unutmadan bir de 
telefon. 


Her şey Rasim'in düğününde başladı. Firuz kadehini kaldırırken sözlerine 
devam ediyordu: 


-Biz beş arkadaştık. Tıpkı o filmdeki gibi, hatırlar mısınız, onlar beş arkadaş- 
tılar. Ben, Kemal, Murat, Rasim ve Seymur. Bizi tek tek fethettiler, teker teker 
boyunduruğa aldılar. Bakın, onlar aldılar, bizim hanımlar. Üstelik evde de çoluk 
çocuk gibi ağır yükümüz var. Evet, aile meşakkati bizi sardı, fena sardı. -Herkes 
gülüştü- Bugün de biz Rasim'i kaybediyoruz. Üzüntümüz ondan. Tabii ki şaka 
ediyorum. Mes'ut olun Feride, Rasim. Size sonsuz mutluluklar, can sağlığı ve 
uzun ömürler diliyorum. Oğullu, kızlı olasınız. Sizin sağlığınıza içtik, yine de 
içeceğiz. Şimdi ben bu kadehleri sonuncu gencin sağlığına, bizim canımız ciğe- 
rimiz Seymur'un sağlığına kaldırmak istiyorum. Bekârdır, sultandır. Sağ ol, var 
ol, bülbül ol, kafeste olma. 
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Herkes bana bakıyordu, gülüşlerin ve kadeh şıngırtılarının arasında tanıdık 
yüzleri görüyordum, dostlarımın yüzlerini. Yüzlerde sevinçli, sevinçli olduğu 
kadar da şaşkın ifadeler vardı. 


Misafirler ayrılırken, biz hepimiz, Firuz, Kemal, Murat, hanımlarıyla, sade- 
ce ben tek olmak üzere beraberce çıktık. Biz gecenin ortasında uyuyan şehrin s0- 
kaklarını adımlıyorduk. Birden Firuz'un karısı benim koluma girdi: 


-Peki, Seymur, senin düğününü ne zaman yapacağız? 
-Uzak gelecekte. 


-O niye, o? Yoksa sen bu meddahın sözlerine mi inanıyorsun? O, nazlı bir 
okşamayla kocasına sokuldu. 


-Aile hayatının cehennem olduğunu mu sanıyorsun? 
Firuz: 
-Kendisine lâyık kız bulamıyor, dedi. 


-Sahi mi? Çocuklar duyuyor musunuz? Gelin Seymur'a bir kız bulalım. Se- 
nin için Bakü'nun en güzel kızını bulsak, evlenir misin? 


-Elbette, dedim, ancak bir şartla. Bu saatte, bu dakikada bulursanız evleni- 
rim. Yoksa vazgeçerim. 


Kemal: 


-Gözümün nuru, dedi, gecenin bu vaktinde sana nereden kız bulalım? So- 
kaktan bulacak değiliz ya... Üstelik gecenin bu vaktinde sokaklarda gezen kızı 
almazsın her hâlde. 


-Evet, dedim, tamamıyla doğru buyurdunuz. Ancak bu konuyu kapatalım ar- 
tık. 


-Benim bir teklifim var, gelin Seymur'a telefonla kız bulalım. İşte, bak, tele- 
fon kulübesi de var. 


-İyi fikir, dedim, ama iki kapikliğim yok. Dört bir taraftan bana iki kapiklik- 


ler uzattılar. Kulübeye girdim. 


-Numarayı söyleyin. 
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Firuz: 


-Yahu aklına gelen numarayı çevir, dedi. Meselâ... Birden sözünü yarım bi- 
raktı. Yok arkadaş, ben bu işte yokum. Belki de kaynananla anlaşamazsın, yapı- 
şırsın benim yakama, 


-Korkak, dedim, asıl mesele de bu ya. Evlenmek ciddi iştir. Hiç kimse 
mesuliyeti almak istemiyor. Kemal, sen bir numara söyler misin? 


-Benim bir fikrim var, diye Firuz'un karısı lâfa karıştı. Onun daima ileri sü- 
recek bir teklifi olurdu. 


-Hiç kimse mes'uliyeti üzerine almak istemiyor. Öyleyse gelin, mes'uliyeti 
paylaşalım. Herkes bir rakam söylesin. 


Firuz: 

-Âlaâ, dedi. O, her zaman karısının fikirlerini beğenirdi. 

-İki 

Ben ikiyi çevirdim. 

Firuz'un karısı: 

-Dokuz, dedi. 

Kemal: 

-Sıfır, dedi ve karısına baktı: 

-Sen söyle. 

-Ben mi? Ne söyleyeyim, bilmem ki... Peki, dört. 

Murat: 

-Beş, dedi. 

Sadece Murat'ın karısı bir şey söyleyemedi, çünkü ahizeden artık kesik sin- 
yaller işitiliyordu. 

-Nişanlım uyumuş, dedim, gülüştüler. Ben telefonu kapattım. 

Yolumuza devam ettik, yavaş yavaş dağıldık, herkes evine gitti. Ben, neden- 


se, kendimi çok yalnız hissettim. Deniz kenarına döndüm, uzun süre tenha bul- 
varı dolaştım. Karanlık denize ve uzaklardaki rengârenk ışıklara bakıyordum, 
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birden telefon ettiğim numara aklıma geldi. Saat, gecenin ikisiydi. Yakındaki te- 
lefon kulübesine girdim, deliğe iki kapiklik attım ve numarayı çevirdim. 


Telefonun ahizesinden kadın sesi geliyordu. Uykulu bir ses değildi, birazcık 
yorgun, biraz da şaşkın. 


-Buyurun. 

-Merhaba. 

-Merhaba, kimsiniz? 
-Benim. Gelin tanışalım. 


Ben tokat gibi suratıma çarpılacak sert bir cevap bekliyordum; veyahut da 
yüzüme çarpılacak kapı gibi, telefonu kapatacağını sanıyordum. Ama ne küfret- 
ti, ne de telefonu kapattı. Sesi evvelki gibi sakindi. 


-Tanışmak için vakit biraz geç değil mi? 


-Geç mi? Hayır, asla! Tam vaktidir. Ben şu anda en yakın arkadaşımın düğü- 
nünden ayrıldım. O, benim bekâr dostlarımın sonuncusuydu. Bana öyle geliyor 
ki, bugün onun düğünü değil, matem günüydü. 


- Vay, vay, vay. Neden öyle söylüyorsunuz? Peki siz evli değil misiniz? 
-Hayır, ya siz evli misiniz? 

O, güldü: 

-Tanışmamızın ilk dakikasında her şeyi öğrenmek mi istiyorsunuz? 


-Bağışlayın, lütfen. Beni telefon sapıklarından sanmayınız. Bilmem nedense 
yalnızlıktan patlıyorum. Onun için, dedim ki, telefon edip birisiyle sohbet ede- 
yim. 


-Peki benim numaramı nereden buldunuz? 

-Tesadüfen. Aklıma gelen numarayı çevirdim. 

-Tuhaf doğrusu. 

-Biliyor musunuz, biraz içtim. Onun için, kendimi çok yalnız hissediyorum. 
-Olabilir, zararı yok. 


-Sizinle görüşebilir miyiz? 
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-Hayır, bakın bu olacak iş değil, Gelin bu şekilde tanışmış olalım.Şimdi va- 
kit geç oldu. Gidin evinize yatıp uyuyun. Sabah kalktığınızda bütün gamınız, ke- 
deriniz uçup gidecektir. Göreceksiniz. 


-Ama ben sizi görmek istiyorum, hiç olmazsa konuşmak istiyorum sizinle. 


-Telefon numaramı biliyorsunuz. Yarın kalktığınızda, yine de benimle ko- 
nuşmak istiyorsanız, telefon edin. 


-Sahi mi? 
-Elbette. Hayırlı geceler. 
-Size de. Yarın size telefon edeceğim. 


Komik bir şeydi doğrusu, ama telefonu kapatıp boş, ıssız sokaklarda yürür- 
ken bana öyle geliyordu ki, artık yanlız değildim. Her kimse beni de düşünen bi- 
ri vardı. 


Ertesi gün, tabi ki telefon etmedim.Bütün gün bin bir türlü işle meşgul ol- 
dum ve her şeyi unuttum. Birkaç gün sonra iş plânımın müzakeresinde lâboratu- 
var müdürümüzle aramda sert bir tartışma geçti. O, aynı zamanda benim ilmi da- 
nışmanımdı. 


Müzakereden sonra Firuz beni evlerine götürdü. Onunla aynı enstitüde çalı- 
şıyorduk. Yolda o bana akıl veriyordu, diyordu ki; fevri olma, her şey için patla- 
ma. Eğer haklıysan gerçeği ifade etmenin ve fikrini savunmanın çeşitli yolları 
var. 


Herkesi kendine düşman etmekle kimseyi inandıramayacaksın. Biraz uyum- 
lu ol, ikna etmeyi bil. Baktın ki, doğruyu söylemiyor ona şöyle demelisin: «An- 
laşılan siz meseleye çok yönlü bakamıyorsunuz. Bence konuyu tekrar gözden 
geçirseniz, benimle hemfikir olursunuz.» Yoksa senin gibi, «Siz hiçbir şeye 
inanmıyorsunuz, cahilsiniz. Onun için de...» 

-Onun için de, dedim, senin bu politik tavırların beni canımdan bezdirdi. 

- Anlaşıldı, görüyorum ki, seninle adam gibi konuşulmuyor. Haydi, bize çay 
içmeye gidelim... 

Firuz'un karısı: 

-Biliyor musun, diyordu, hiç birimiz ona öğretmedik, bilmiyorum, bu sözle- 
ri nereden öğreniyor, kendi kendine öğrenmiş, an ne, bab ba diyor. 
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O, bir yaşıma girmiş oğullarından bahsediyordu. Firuz öbür odada, ev kıya- 
fetlerini, terliklerini giyinip geldi. 


-Doğru, dedi, şaşılacak şey. Biliyor musun ben yeni bir nazariye ortaya at- 
tım. Bana öyle geliyor ki, dili çocuklar yaratmışlar. Büyükler değil, özellikle ço- 
cuklar. Biz büyükler de, onların yarattığı sözlerden istifade ediyoruz. Seymur 
amcası, söyle bakalım, nerede böyle tatlı çocuk gördün, kimin böyle bir oğlu var, 
ha? 


Ne kadar uğraştıysam da, telefon numarasını hatırlayamıyordum. İkinci kıs- 
mı hatırımdaydı, önceki ilk rakamı da hatırlıyordum; üçüncü rakam, sıfırdı. Pe- 
ki, ikinci rakam kaçtı? Hatırlayamıyordum da hatırlayamıyordum. 


-Bana bak, Semaye. O akşam sen hangi rakamı söylemiştin? 
-Hangi akşam, ne rakamı? 


İzah edecek oldum. Bir yığın şakaya, gülüşmelere maruz kaldım; bir yığın 
varsayımı, tavsiyeyi dinlemek zorunda kaldım. Bu konuyu öyle dile doladılar, 
alaya aldılar, öğütler verdiler. Ama her şey bir yana, kapıdan çıkarken Semaye ; 


-Ha, hatırladım: Dokuz. Benim troleybüsün numarasıydı, dedi. 
-Alo, merhaba. Benim. 
-Merhaba. Kiminle görüşüyorum? 


-Ne çabuk unuttunuz. Hatırladınız mı, ben size telefon etmiştim, bundan üç 
gün önce, tam bu saatlerdeydi. 


-O zaman sesiniz daha değişikti dedi ve alaylı bir sesle ilâve etti: 


-Belki de bu sefer konuşan başka birisidir. Geçen sefer evlenenin başka bir 
dostu yalnızlıktan şikâyet ediyordur. Oyalanmak için telefon maceralarına giriş- 
MİŞSİNİZ. 

O, sert ve keskin konuşmayı beceriyordu. 

-Yemin ederim ki, benim. Her hâlde geçen sefer sesim sarhoş sesiydi, onun 
için tanımadınız. Şimdi nasıl, tanıyabildiniz mi? 

-Evet, şimdi tanıdım. Sanki başka birisiyle görüşüyormuşum gibi geldi, af- 


federsiniz. Sakince güldü. 
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-Demek bugün sarhoş değilsiniz. 


-Kesinlikle. Ayıkken telefon ettim ki, hakkımda yanlış düşünmeyesiniz. Ay- 
rıca beni alkolik filan da zannetmeyiniz. Ayda yılda bir defa içerim. 


-Beni aramakla çok iyi ettiniz, bu akşam ben de çok sıkılıyordum. Radyom 
bozuldu da. 


-Siz her zaman böyle geç mi yatarsınız? 


-Evet, gece yarısına kadar radyo dinlerim. Ama bugün radyomun lâmbası 
bozuldu, çıldıracak gibiyim. 


Ahizeden piyano sesleri geliyordu. Ses, çok uzaklardan geliyor gibiydi.. 

-Siz sorulara cevap vermeyi sevmiyorsunuz, ama söyleyin kimdir bu gece 
vakti piyano çalan? 

O, güldü: 

-Aaa, bizde değil, komşuda çalınıyor. Sabahtan akşama kadar piyano çalan 


bir kız var, insanı canından bıktırıyor. Duvarlar ince, çaldığı melodiler beni 
usandırdı. Radyo dinlerken, en azından onun sesini duymuyordum. 


-Radyoda ne dinliyorsunuz? 
-Uzay evimin içi gibidir. Bakın burada her zaman gece konseri var. 
Sanki ben onun radyo dalgaları üzerinde gezinen parmaklarını görüyordum. 


-Burada ise, kesik kesik melodiler var, uzak okyanusların üzerinden uçup ge- 
liyor. Burada daima tufan uğuldar; burada da bilmediğim bir dille konuşuyorlar. 
İşte burada da daima sesler işitilir. İnsanlar gülüyor, alkışlıyorlar; ben sözleri an- 
lamıyorum, ama herkes gülüyor; daha kuvvetle alkışlıyorlar; ben de neşeleniyo- 
rum. Burada da radyo tiyatrosu var. Bir erkekle bir kadın çok alçak sesle, hatta 
fısıltıyla konuşuyorlar: mikrofonda nefes alıp verişlerini hissediyorum. Radyo 
tuhaf şey doğrusu. Sanki bütün dünya odamda. Dünyanın gecesi, gök, melodi- 
ler, dramlar ve uçaklar. 


-Uçaklar niye? 


-Dinleyin, dedi. 
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- Anladım ki, susup dinliyor. Ben de kulak verdim. Bir süre sonra uçak uğul- 
tusunu işittim. Acaba bu uçak bizim evin üstünden de geçecek mi? Acaba onun 
evi hangi semttedir? Şehrin hangi tarafındadır? 


-Radyo ile uçaklar akrabadır, değil mi? diye masumca sordu. 
-Nereden akraba olabilirler ki? 
-Gökyüzünden dedi ve tekrar sustu. 


, — Artık ahizeden uçak uğultusu değil, deminki monoton melodiler duyuluyor- 
du. 


-Ben hiç durmadan konuşuyor, konuşuyorum. Siz de hep susuyorsunuz. Siz 
de bir şeyler söyleyin. 

Kendi kendime şaşıyordum. Bilmem neden bir yabancıya, kimseye söyleme- 
diklerimi, anlatmadıklarımı söylemeye başlamıştım. Ona işteki sıkıntılarımdan, 
eski dostum Firuz ile günden güne uzaklaştığımızdan, ilmi danışmanımı neden 
sevmediğimden, iş görüşmesi esnasında ona ağzıma geleni söylediğimden ve 
daha nice buna benzer şeylerden söz ediyordum. Niye bütün bunları özellikle 
ona söylüyordum? Ben de bilmiyordum. Ama kendimi tutamıyordum. 


Birden kendime geldim. Onunla çarçabuk vedalaşıp telefonu kapattım. 


Evime doğru yürürken düşünüyordum. Düşünüyordum ki, bunu kime söyle- 
sem, inanmaz. Gerçekten de, tanımadığım, yüzünü bile görmediğim birisine kal- 
bini açmak, doğru muydu? Ben onun hakkında ne biliyordum? Hiçbir şey. Sade- 
ce geceleri onun radyo dinlemeyi sevdiğini, komşusunun ise, piyano çaldığını 
biliyordum. 


Bu hikâyenin kahramanlarından biri, telefondu. Telefon hakkında birkaç söz 
söylemek istiyorum. Son zamanlarda, telefon konusunda çok düşünüyordum: 
Onlar bana, tuhaf ve çeşitli tiplerde görünüyorlardı. Lâboratuvar müdürümüzün 
odasında, masanın üzerinde, siyah bir telefon var. Her defasında bu telefona bak- 
tığımda, onun kablosunu, dinamit fitiline benzetirim. Müdürün daima endişeli, 
daima telâşlı, korku dolu gözlerine baktığımda, bana öyle geliyor ki, bu telefo- 
nu onun odasına geç patlayacak bomba olarak koymuşlar. O, telefonun her çalı- 
şından, her hareketten irkilirdi. Her hâlde o, bu bomba-telefonun her an kötü bir 
haberle patlayabileceğini düşünüyordu. Bir gün telefon edip diyeceklerdi ki, 
«seni işten çıkardılar», yahut da, «karın evden kaçtı». 
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Yazı İşleri bürosunda da bir telefon vardı. Rakamları silinmiş, siyah bir da- 
ire şeklinde, dış görüşmelere kapalı, sanki mühürlenmiş gibiydi. Bana öyle geli- 
yordu ki bu telefon, tekerleksiz araba, adressiz bir mektup gibi, yardıma muhtaç 
ve âcizdir. O, sanki itaatin, boyun eğmişliğin, pasifliğin, teşebbüssüzlüğün sem- 
bolüydü. Onunla sana telefon edebilirler, ama sen hiç kimseye telefon edemez- 
sin. Telefon kulübelerindeki telefonlar, bunun tam aksiydi. Onlarla sen telefon 
edebilirsin, ama hiç kimse seni arayamaz. Telefon aç, ağzına geleni söyle, hatta 
küfret, seni kim bulacak? Bu telefonlar, cezasızlığın, sorumsuzluğun, başı boş- 
luğun sembolüydü, Onların üstünlüğü, bombardıman uçaklarının, silâhsız gemi 
üzerindeki üstünlüğüne benziyordu. 


Bilseniz, evimde telefon olmamasına ne kadar hayıflanıyordum. Elime ge- 
çen iki kapikleri «Hacı Gara» hasisliğiyle topluyordum. İmkân buldukça para 
bozdurup, iki kapiklik alıyordum. Her gece ona telefon ediyordum. Her zaman 
onu geç saatlerde arıyordum. Bu, gelenek hâlini almıştı. Onun biraz yorgun, bi- 
raz alaycı, biraz kederli sesine, komşusundan gelen monoton melodilere, radyo- 
nun zorlukla sezilen sesine, uçak uğultularıyla, radyodan yayılan sesin kesintiye 
uğramasına, alışmıştım. Artık, az da olsa onun hakkında bir şeyler öğrenmiştim. 
Adının Medine olduğunu, yalnız yaşadığını biliyordum. Biliyordum ki, gözleri 
kahverengiydi. Ayakkabı numarası, otuz beşti. Bundan başka hiçbir şey bilmi- 
yordum. Bir defasında sordum: 


-Kaç yaşındasınız? 


-Yaşlı bir kadınım. Torunlarım var, dedi. Onun genç sesinden beni alaya al- 
dığını anladım. Anladım ki, ne yaşından, ne işinden, ne de ailevi durumundan 
konuşmak istemiyordu. Ben de inat edip bir şey sormuyordum. Bu konuda o da 
bana bir şey sormuyordu, ama yirmi dokuz yaşında, bekâr bir erkek olduğumu, 
akademide çalıştığımı, biliyordu. Sadece adımı bilmiyordu. Nedense ona asıl 
adımı değil, başka bir isim söylemiştim: Rüstem. Niye? Bilmiyorum. Belki, 
onun da asıl adı Medine değildi. 


-Peki biz ne zaman görüşeceğiz? 
-Ne yapacaksınız görüşüp de? dedi, belki de böylesi daha kötü olacak. Sizi 
bilmiyorum, ama benim için bu telefon sohbetleri çok hoştur. Nedendir bilmem, 
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hayatıma bir tazelik getirdi. Belli saatlerde telefon beklemek benim için çok hoş- 
tur. Telefon edeni hiç tanımıyorum, yüzünü de görmedim. İşte bundan dolayı 
onunla açık açık konuşabiliyorum. O da kalbinden geçenleri bana anlatabiliyor. 
Beni hiç görmemiş, nasıl biri olduğumu tasavvur bile edemiyor. Sizce bunun ne- 
resi kötü? Görüşürsek, birbirimizi beğenmeyebiliriz. büyü bozulur, Birbirimizi 
beğensek bile, her şey değişir, bayağılaşır. Gelin, ilişkimizi bu şekilde devam et- 
trelim. Sizi temin ederim ki, böylesi daha iyi. Bırakalım bunları da, işinizden 
bahsedelim. O mesele ne oldu? Tartışmanızı kastediyorum. Anlaşabildiniz mi? 


-Hayır, dilekçe verdim. Ayrılacağım oradan. 
-Nereye? 

-Şimdilik bilmiyorum. Siz ne tavsiye edersiniz? 
Cevap vermedi ve ben uçak uğultusu işittim. 


Yeni yılı Firuzlarda karşıladık. Taze gelinle damat, Rasim ile Feride de gel- 
mişlerdi. On ikiye on kala, hepimiz masanın çevresinde toplandık. Firuz'un ka- 
rısı, diğer hanımların da yardımıyla çok mükellef sofra hazırlamıştı. Ben herkes- 
ten geç gelmiştim. Hava soğuktu. Karlı, soğuk sokaktan sonra, evin sıcaklığı, ay- 
dınlığı insana daha bir hoş geliyordu. Saat on ikiyi vurdu. Birbirimize sarılıp 
öpüştük. Herkese mutluluk, huzur diledik. Firuz dedi ki: 


-Bu yıl, tarihi bir yıl olacak, Seymur evlenecek. 


Bir kadeh daha içtik ve Firuz beni kenara çekti. O, akşamın ilk saatlerinden 
itibaren içmeye başlamıştı. İyice sarhoş olmuştu ve kadehini sadece benim sağ- 
lığıma kaldırıyordu: 


-Senin sağlığına içiyorum. Daima böyle ol. Mert, prensip sahibi, ama biraz 
daha cana yakın, uyumlu ve hoşgörülü. Hayata açık gözlerle bak. Biliyorum, 
içinden bana gülüyorsun, belki de nefret ediyorsun. Belki de sanıyorsun ki ben 
bütün bunlar için, -pınıl pırıl parlayan mobilyalarını gösteriyordu- veyahut da 
Semaye'ye kürk giydirmek için benliğimi kaybettiğimi, düşünüyorsun. Hayır. 
Ben hiçbir zaman vicdanımın sesine kulak tıkamadım. Asla vicdanımın kabul et- 
mediği sözü söylemedim. Buna emin olabilirsin. Ama... 


Sözlerine ara verdi. 
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-Ama insanın aklı başında olmalı. Horoz gibi ortalığa atılmamalı. Sakin olu- 
nacak yer vardır, öfkelenecek yer vardır. Öyle bir an gelir ki, sözünün arkasında 
ısrarla durursun; bazı küçük işlerde sakin davranmak daha iyidir. 


-Belki de sen haklısın, ama benim için bu hak-hukuk meselesi çok önemli- 
dir. Burada geri adım at, orada ileri çık. Böyle spordan ben bir şey anlamıyorum. 


O, elini salladı. 

-Neyse canım, gel içelim. Yeni yılda nerede çalışacaksın? 
-Gazetede, dedim. Dün kararnamem çıktı. 

-Sen daha iyi bilirsin, ama bana sorarsan, gitmekle iyi etmiyorsun. 


Piyanonun başına geçti, çalmaya başladı, karısı ise, bizim radyonun moda 
şarkılarından birini söylüyordu. Birden aklıma melodiler, sonra da radyo geldi. 
«Kadehimi kaldırmak istiyorum», dedim. Kadeh kaldırmadığımı bildikleri için 
şaşkınlıkla bana baktılar. 

-Bakın, biz hepimiz buradayız, aynı yerde toplanmışız, keyfimiz, yerinde. 
Gelin şimdi düşünelim, bu akşam yalnız kalanlar ne yapıyorlar? Meselâ, nöbet- 
çiler, hareket memurları. 


-Kim, kim? diye oradan buradan seslendiler. 


-Hareket memurları diyorum. Evet, o hareket memurları ki, tren seferlerini 
ezbere bilir, tenha kulelerden geceleyin, karda borada, yola çıkıp trenleri uğur- 
larlar. 

Rasim: 

-Konuşmayın, her hâlde arkadaşımız kafayı buldu. Herkes kahkahalarla gül- 
dü. Firuz hemen bana baktı ve ayağa kalktı. 

-Durun, durun, dedi. Kırıldı galiba. Rica ediyorum, gülmeyin, mesele ciddi- 
dir. Demek ki, hareket memurlarının şerefine, öyle mi Seymur? 


Herkes kadehini kaldırdı. 


-Hayır, dedim, ben hareket memurlarının sağlığına kadeh kaldıralım, demek 
istemedim. Sözümü ağzıma tıkadınız. Şimdi o, radyonun başına oturmuştur. O, 
bütün radyo istasyonlarının programını biliyor. Hareket memurlarının trenlerin 
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karşısına çıkması gibi, o da radyo konserlerinin karşısına geçmiştir. Bütün dün- 
ya onun odasındadır, bütün dünyaya rağmen o, yine yalnızdır... 


Ben bir yudumda kadehi başıma diktim. 


Herkes sessiz sedasız içti, şaşkınlıkla birbirine baktılar, ama bir şey söyleme- 
diler. Bir süre sonra başka şeylerden konuşmaya başladılar. 


Koridora çıktım, numarayı çevirdim ve dinlemeye başladım. Telefona cevap 
veren olmadı. «Bu da senin hareket memurun» diye düşündüm. Onun için boşu- 
na üzülüyorsun. Nerede olduğunu bilmiyorum ama, her hâlde o da yeni yılı kar- 
şılıyordur. Niye karşılamasın ki!» 

Sonra yeniden telefon ettim. Yeni yılını Moskova saatiyle tebrik etmek iste- 
dim. Telefona cevap veren olmadı, bir saat sonra tekrar telefon ettim, Prag vak- 
tiyle yeni yılını kutlamak istedim, yine cevap veren olmadı. Bir saat sonra tek- 
rar telefon ettim. Nerenin vaktiyle bilmiyorum, yeni yılını kutlamak için, belki 
Grinviç vaktiyle... 

Nihayet, sabah altı buçukta, sokaktaki telefon kulübesinden telefon ettiğim- 
de cevap verdi. 

-Atlantik saatiyle yeni yılınızı tebrik ediyorum, dedim. Galiba ne demek is- 
tediğimi anlamadı, ben de açıklamadım. 


-Siz misiniz? Kapıdan içeriye şu anda girdim. 
-Biliyorum, gece boyunca durmadan size telefon ettim. 
- Arkadaşımın evindeydim. 


-Zararı yok, dedim, yeni yılda ben size çok önemli bir şey söylemek istiyo- 
rum. Ben sizi seviyorum. Üstelik delicesine seviyorum. 

-Sahi mi? O, güldü. Çok güzel bir haber. Yeni yıl kötü başlamıyor. 

-Siz benim azizem, gözümün nurusunuz, ne söyleyeceğimi bilemiyorum, 
ama ben hiç kimseyi böyle sevmemiştim. Biliyorum, size komik geliyor, birbi- 
rimizi hiç görmedik. Ama, ne yapalım ki, durum bu, anlattığım şeyler doğru. 
Ben sizsiz yaşayamam. 

-Daha doğrusu, benim telefonum olmadan, dedi. Biliyorum sözler boş söz- 
lerdir, ama bunları işitmek hoştur. 
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İlk defa sohbetimize piyano sesi eşlik etmiyordu. Sabah olmak üzereydi. 
Ben vaktiyle müzik okulunda okuduğum için, aklıma şöyle bir benzetme geldi: 
Hayatın gerçek melodisi, beyaz ve siyah perdelerin, gündüz ve gecelerin, iyi, ay- 
dınlık günlerin ve kötü, karanlık günlerin tezadı... 

-Ben sizi ne zaman göreceğim? Ama siz doğru söylüyorsunuz, görüşmeye- 
lim. Bu, sevginin en güzel şeklidir, birbirimize telefon hatlarıyla bağlanmışız. 
Güzel bir ilişki bu. i 

-Tek taraflı bir ilişki, dedi, tek taraflı diyorum çünkü, siz bana telefon edebi- 
lirsiniz ama, ben size edemem. 


-Evet, onun için de, ben sizi görmeliyim. Adresinizi verin, hemen geleyim 
oraya. 

-Rica ederim, dedi. -Sesinde büyük bir keder sezdim.- Bu sevinci benden al- 
mayın. Böyle teklifleri bana pek çoğu ediyor. Siz de teklif ederseniz, sizinle de 
selâmımı keseceğim. 

Sustu, sonra ilâve etti: 


-Ama size çok alıştım. Siz benim, kocamın ölümünden sonra kendime yakın 
ve mahrem hissettiğim ilk erkeksiniz. i 

Ocak ayının ikisinde yeni işime başladım. Bütün günü hacimli bir yazıyı re- 
dakte etmekle geçirdim, iş biter bitmez daktilografa verdim. Yarına mutlaka ye- 
tşmesi gerektiğini söyledim. Yayın evinin önünde uzun bir liste asılmıştı. Liste- 
de çalışanların adres ve telefon numaraları vardı. Ben gözümün ucuyla listeye 
baktım ve birden irkildim. Sanki tanımadığım insanların arasında tanıdık birini 
görmüştüm. 

-Velizade kim?, diye sordum. 


-Bizim daktilograf. Biraz önce evrak verdiniz ya ona...Niye sordunuz? 


Pencereden baktım. Kahverengi gözlü daktilograf, merdivenlerden aşağıya 
iniyordu. Yüksek topuklu ayakkabıları tak tuk diye ses çıkarıyordu ve ben onun 
ayakkabı numarasının otuz beş olduğunu biliyordum. 

Her şey, masallardaki gibiydi. Talih bizi iş yerinde karşılaştırmıştı, ama o he- 


nüz hiçbir şey bilmiyordu. Şimdi o, daktilosunda benim verdiğim metni yazar- 
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ken, onu benim verdiğimi aklından bile geçirmiyordu. Yani metni benim verdi- 
imi biliyor, ama benim o olduğumu, daha doğrusu, nasıl anlatayım, benim ben 


olduğumu bilmiyordu. 


Kendimi tutamıyordum, bu yeniliği ona duyurmak istiyordum, otomatik te- 
lefondan onu aradım. İlk defa bu kadar erken arıyordum ve telefon susuyordu. 
Zararı yok, varsın cevap vermesin, her zamanki vakitte ararıni, sürpriz olsun, di- 
ye düşündüm. 


Gece onu aradım. 
-Merhaba. Bundan iki saat önce size telefon etmiştim. 


-Neden böyle erken aradınız? Arkadaşımlardaydım. Elimde yetiştirilecek 
işim vardı, onlarda çalışıyordum. 


Gülüşümü güçlükle bastırarak, 

-Ne işiydi ki? diye sordum. 

-Eve iş getirdim. Yeni müdürümüzün verdiği vazife. 
-Yeni müdür? 

-Evet, bugün dairemize yeni şube müdürü tayin edildi. 


-Demeyin, -gülmemek için kendimi zor tutuyordum- peki yeni müdürünüz 
nasıl biri? 


-Vallahi ne diyeyim, bilmem. Nedense benim pek hoşuma gitmedi. Kendini 


beğenmişin biri, gibi geldi bana. Doğrusu, ilk intiba yanıltıcı olabilir, ama, her 
hâlde... 


Ben donup kalmıştım, işin bu tarafı hiç aklıma gelmemişti. 

-Niye hoşunuza gitmedi ki? 

-Canım, hiç işte, ilk intiba çoğu zaman yanıltıcı oluyor. Belki de iyi biridir. 
Her hâlde, kendisini öyle göstermek istiyor. Uzun boylu, yakışıklı bir genç, yü- 
zü de güzeldir, ama sanki biraz havalı birine benziyor... İnsana öyle tepeden ba- 
kıyor ki. « Yazıyı yarına yetiştirin!», derken, konuşması da emreder gibiydi. 


O, ilk olarak işi hakkında ağzından bir lâf kaçırdı. Ancak ben o söze sarılıp, 
işinin ne olduğunu sormadım. Nasıl olsa sormadan da biliyordum. 
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-Peki, sizin iş meseleniz ne oldu? diye sordu. Yeni işe başladınız mı? 


O anda garip bir oyuna başladığımın farkında değildim, ama ani olarak bi- 
linmeyen bir iç güç bana mani oldu ve şöyle cevap verdim. 

-Hayır, biliyorsunuz, fikrimi değiştirdim. Eski işime devam edeceğim. 

Ertesi gün ilk defa, Medine'yi, benim Medine'mi gördüm. Aslında dün de 
görmüştüm onu. Ama dünkü çehre, diğer çehrelerden biriydi, hoş, güzel bir çeh- 
reydi; fakat diğerlerden ayrılan bir özelliği yoktu. Sıradan bir çehre... Hatta bel- 
ki güzel de sayılırdı, ama nedense solgun, tutkun bir güzellikti bu. Bütün bunlar 
dün böyleydi. Bugün ise, her şey bambaşkaydı. Onun yazdığı yazıları inceler- 
ken, gizli gizli yüzüne bakıyordum. Onun bana yabancı olan dış görünüşü ile ba- 
na bu kadar yakın, mahrem sesi arasında, gerçek varlığı ile telefondaki varlığı 
arasında bir ahenk, uygunluk arıyordum. 


Ona çok samimi ve hassas davranıyordum ve bunu yaparken de değişikliği 
hissedip hissetmediğini merak ediyordum. Bunu öğrenmek için akşamı bekli- 
yordum. Telefon saatini. 


-Size söylemiştim ya, ilk intiba çok defa yanıltıcı oluyor. Meğer, öyle cana 
yakın, öyle hassas adammış ki... 
-İkinci izlenime de fazla inanmayın, o da aldatıcı olabilir. 


-Yok, yok, dün onun gözlerinin içine bakamamıştım. Bugün baktım. «Aca- 
ba ne zaman baktı ki ben hissetmedim, diye düşündüm.» Bilseniz gözleri ne te- 
miz, ne akıllı bakıyor. 


-Kıskanıyorum sizi ha, dedim. 

Bu oyun böyle başladı. Artık ben bu oyunun kurallarını da biliyordum. O ise, 
her şeyden habersizdi. 

Ben artık hiçbir şey yapamazdım. Olaylar benim kontrolümden, ihtiyarım- 
dan çıkmıştı. Posta kutusuna atılan mektup gibi. 


Bu oyunun kendine mahsus bazı zorlukları vardı. Bütün sözlerinizi, ifade ve 
düşünce tarzınızı değiştirmeniz gerekiyordu. Telefonda başka, işte başka bir 
adam olacaktınız. Her ikisinin de kendi dünyası, kendi davranış biçimi, kendine 
mahsus psikolojisi vardı. 
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Artık ben büsbütün başka biriydim. Hayırsever, ancak seviyeli ve resmi. Te- 
lefonda o bana, beni anlatıyor; her hareketimi, her adımımı, yüzümün her ifade- 
sini tahlil ediyordu. Çoğu zaman konuyu ben açıyordum, ama son zamanlarda 
buna ihtiyaç kalmadan konuşmaya başladığını hissediyordum. Büyük bir heves- 
le Seymur Beyden söz ediyordu. Rüstem ile telefon saatlerinde uzun uzadıya 
sohbet ediyor, ancak Seymur'a Rüstem'den hiç bahsetmiyordu. Genel olarak, 
onun telefon hayatı hakkında hiç kimsenin bilgisi yoktu. Buna sevineyim mi, 
üzüleyim mi, bilmiyordum. Bazen bana öyle geliyordu ki, bu konuda hiç kim- 
seyle konuşmamasının sebebi, onun bana kayıtsızlığı ve bigâneliğiydi. Bazen de 
aksini düşünüyordum. Düşünüyordunı ki o, bunu en titrek, en aziz, en sırlı duy- 
gusu olarak saklıyor, hiç kimseye açmak istemiyor. Tuhaf şeydi doğrusu, duygu- 
larım karmakarışık olmuştu. Düşünün, Seymur olarak, onun telefon hayatını kıs- 
kanıyordum. Gece sohbetlerinde ise, beni, yani Rüstem'i onun Seymur hakkın- 
daki uzun uzadıya sohbetleri sinirlendiriyordu. 


Bir defa ona: 
-Gelin, dedim, birbirimize sen, diyelim. Çoktan beri tanışıyoruz. 
-Peki, diye cevap verdi. 


-Sağ ol, hayırlı geceler, dedim ve Medine benimle sen, onunla siz diye ko- 
nuşacak diye çocuklar gibi sevindim. 


Birden, ilk defa kendim hakkında, kendi ikinci «ben»im hakkında farklı bir 
şahıs gibi düşündüğüm aklıma geldi. 

-Bana öyle geliyor ki, sen onun dengi değilsin. 

-Ne biliyorsun? diye işveyle cevap verdi, belki o benim dengim değil. 

Öfkeyle telefonu kapattım. Üç gün ona telefon etmedim. 


İş yerinde ise, tatlı talı sohbet ediyorduk. Dairenin eski işçilerinden biri bize 
yanaşarak, 


-Boşuna kendini yorma, dedi ve gülümsedi, şimdiye kadar kimse bu küçük 
hanımın kalbini fethedemedi. 


Üçümüz de güldük, Medine gittikten sonra sözüne şöyle devam etti: 
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-Rahibe gibi bir şey, hiç kimse onun kalbine giden yolu bulamıyor... Vefalı 
kadınmış doğrusu. Kocası bundan kaç yıl önce ölmüş. 


Kocasının pilot olduğunu, uçak kazasında öldüğünü, öğrendim. 
O gün işten geç çıkmıştıni. Kapıdan çıkarken Medine'nin daktiloda bir şey- 


ler yazdığını duydum. Onun uzun, ince parmakları vardı ve o, daktiloda yazar- 
ken, piyano çalıyor, sanırdınız. 


Gece ona telefon ettim. 

-Merhaba. 

-Merhaba. Demek ki senin kendini kaybedip, öfkelenme huyların da varmış. 
O gün niçin telefonu yüzüme kapattın? Sana inat bugün Seymur beni eve kadar 
getirdi. 

-Nasıl? diye şaşkınlıkla sordum. Şaşkınlıktaki samimiyetime inanabilirsiniz. 

-Elbette, işim çoktu. Geç çıktım. O da beni eve kadar geçirdi. Çünkü o, na- 
zik bir adamdır. 

«Daha doğrusu, kaba ve akılsızın biridir.» diye düşündüm. Hay akılsız ba- 
şım, o geç kalmıştı ve ben vedalaşarak çıkıp gittim. Onu götürmek aklıma gel- 
medi. Başka bir şeyi de anlamıştım. Anladım ki, onu eve kadar götürmeyi teklif 
etsem, hayır demeyecek, hatta hoşuna bile gidecekti. Belki de, telefonu öfkeyle 
kapattığım için beni, yani Rüstem'i kızdırmak istiyordu. Demek ki, o bana, ya- 
ni telefon arkadaşına da kayıtsız değildi. Ancak bunu nasıl anlamalı? Bunu bir 
gün öğrenebilecek miyim? Şüpheler, varsayımlar arasında şaşırıp kalmıştım. 
Ama bir şeyden tam olarak emindim, bir dahaki sefer işten geç çıktığında ne 
yapmam gerektiğini iyi biliyordum. 

Biz, ikimiz, geliş gidişleri azalmış, tenha sokaklardan geçiyorduk ve ben ona 
sordum: 

-Peki akşamları boş zamanlarınızda ne yaparsınız? 

-Evde otururum, dedi. 


-Evde yapayalnız oturuyorsunuz, öyle mi? 


-Evet, niye sordunuz?.. Okurum, radyo dinlerim. 
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Acaba radyo konusunda konuştuklarını şimdi de söyleyecek miydi? Ancak, 
sözü başka konuya getirdi ve ben bunun için ona minnettardım. 


-Bu da benim pencerem, diye üçüncü katı gösterdi. 

-Belki merdivenler karanlıktır, izin verin sizi yukarıya kadar geçireyim. 

-Hayır, dedi. 

Ancak ben geri çekilmek istemiyordum. 

-Belki beni evinize davet edersiniz. 

-Memnuniyetle, ancak vakit geç oldu. Saatine baktı ve ben onun asabileşti- 
gini hissettim. 

-Geç mi? .Siz bu kadar erken mi yatarsınız? 

-Hayır, ama... Huzursuzdu ve söyleyecek söz bulamıyordu. 


-Peki, mademki bana bir bardak çay vermek istemiyorsunuz, gelin biraz da- 
ha dolaşıp hava alalım. 


Cevap vermedi. Birkaç defa onun evinin etrafında gezindik. Ben evine git- 
meyi çok istiyordum. Telefon sohbetlerinden bana böylesine aşina olan bu yarı 
aydınlık evi, todyoyu ve yumuşak koltuğu görmek istiyordum. Belki de o gün 
beni evine davet etseydi, ona her şeyi anlatacaktım. 


Ancak, giriş kapısının önünde ayrılırken o, elini çabucak bana uzattı. 

-Peki, şimdilik hoşça kalın Seymur Bey. Çok teşekkür ederim. Hayırlı gece- 
ler, 

Gülümsedi, ani olarak dönüp kaçtı. 

Onun ayak seslerini dinliyordum ve birden her şeyi anladım. Onun niçin ace- 


le ettiğini, asabileştiğini, niçin sık sık saate baktığını anladım. O, telefon zevki- 
ne geç kalmaktan korkuyordu. Benim telefonuma. 


Birkaç gün sonra bizim mes'ul müdür, toplantıda akşam bir konuşma yaptı. 
Ben söz aldım ve onu yerin dibine batırdım. O bana cevap vermedi ve ben ona 
acıdım. Kaç yıldır gazetede çalışıyor, her hâlde şimdiye kadar hiç kimse onunla 
bu tarzda konuşmamıştı. Üstelik herkesin içinde. 
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Toplantıdan sonra, içim rahat değildi. Evvelâ, tamamen haklı değildim; ikin- 
cisi, Firuz'un tavsiyelerini hatırladım; üçüncüsü, bu işten de ayrılmak istemiyor- 
dum. Çünkü Medine burada çalışıyordu. Mes'ul müdürün odasına gittim, özür 
diledim. 


Gece Medine'ye telefon ettiğimde ne söyleyeceğini biliyordum. 


-Biliyor musun Rüstem, -sesinde bir canlılık ve heves vardı-, bizim Seymur 
meğer ne mert adammış. Bugün ben yoktum, ama herkes bundan söz ediyor. 
Toplantıda kalkıp mes'ul müdürü yerin dibine sokmuş; ağzına geleni söylemiş. 
Biliyor musun dairede herkes bunu konuşuyor. Şimdiye kadar onun bir dediğini 
iki eden kimse olmamıştı. Üstelik onca insanın içinde rezil etmiş. 


-Bilirim, dedim, bu tip insanları çok iyi bilirim. Toplantılarda ateşli nutuklar 
atarlar, insan içinde asıp keserler, ama sonra yalnız kalınca gidip özür dilerler. 
Her hâlde senin Seymur'un da toplantıdan çıktıktan sonra azarladığı adamın ya- 
nına gidip, kimse yokken ayaklarına kapanıp yalvarmaya başlamıştır. 


Kederli bir sesle: 

-Canıım niye böyle konuşuyorsun? dedi. Niçin onu sevmiyorsun? 
-Çünkü, sen onu seviyorsun. Ben de seni seviyorum. 

-Ne güzel. Hepimiz, birbirimizi seviyoruz. 


-Sen daha alay et, bakalım. İşin kötüsü, onunla görüşüyorsun, yüz yüze ko- 
nuşuyorsun, sinemdya gidiyozsun. 


-Sinemaya mı? Onunla sinemaya gittiğimi nereden çıkardın? 
-Gitmemen için bir sebep mi var? 

Güldü. Anlaşılan bu fikir onun hoşuna gitmişti. 

-Benimle, sadece telefonla görüşüyorsun. 

-Canım biz seninle konuşmuştuk ya. 

-Sen benim hakkımda ona bir şey söyledin mi? 


-Ne diyorsun? Ben bu konuda hiç kimseye, hiçbir zaman bir kelime bile et- 
meyeceğim. Bu benim için, nasıl söyleyeyim, -bir an sustu, kelime aradı- mu- 
kaddes bir şeydir. 
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Ertesi gün biz onunla sinemaya gitmiştik. Film, stajyer pilotlar hakkındaydı. 
Medine duygulanmıştı. Belki de bundan dolayı, içini açmak ihtiyacındaydı. Bul- 
var boyunca yürüyerek eve dönerken, ölen kocasından bahsediyordu. Diyordu 
ki, bizim bütün ömrümüz göklerde geçti. Göklerde tanıştık. O pilottu, bense sı- 
radan bir yolcu. Sonra ben onunla daima beraber olmak için hostes olarak çalış- 
maya başladım. Evlendik. Bakü'dan Moskova'ya, Moskova'dan Bakü'ya uçuyor- 
duk ve uçakta tenha bir köşe bulup öpüşüyorduk. Sonra hamile kaldım, izne ay- 
rıldım. Son defa onu uçağın merdivenlerine kadar uğurladım. 


Ayrılırken onların dudakları arasında mesafe yoktu, ama bilmiyorlardı ki bu 
mesafe, hayat ile ölüm arasındaki mesafeydi. Sonsuz gökyüzüyle, onun bir daha 
dönmeyeceği gökle yer arasında, Medine'nin onu daima bekleyeceği yer arasın- 
daki mesafeydi. 


Uçak havalandığında Medine onun ardından su döktü. Her hâlde havacılık 
tarihinde ilk olarak, çağdaş bir pilotun ardından, bin yıl önceki gelenek gereğin- 
ce su dökülüyordu. Sonra o, havalandı. Sonra, yağmur yağdı. 


Medine yavaşladı, bir şeyi dinlemeye başladı. Bir süre sonra bu uğultuyu 
ben de işittim ve anladım ki, o bu sesi herkesten önce işitiyordu. Gökyüzünde 
hareket eden rengârenk ışıklara bakıyorduk. Medine dedi: 


-Onun kabri oradadır. Hanımlar, kocalarının kabrine giderler, ben de gökyü- 
züne bakıyorum. 

Sonra Medine bana, bazı akşamlar havaalanına gittiğini, bir köşede durarak, 
kalkan, inen uçakları seyrettiğini söyledi. Sonra çocuğunun ölü doğduğunu, ko- 
casından bir yadigârın bile kalmadığını da ilâve etti. 

Elimi onun yüzüne uzatarak gözyaşlarını sildim, sonra deli gibi onu öpmeye 
başladım. O: 

-Hayır, hayır, hayır, yapma diyordu ve ben git gide bu sözleri daha güçlükle 
söylediğini hissediyordum. 

Onu geçirdim ve derhâl telefon ettim. 


Sesi heyecanlı, heyecanlı olduğu kadar da neşeliydi ve ben bütün romantik- 
lere, havada, yerde, denizde ölmüş bütün biçarelere acıdım. 
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-Biliyor musun, dedim -artık iş yerinde de onunla, «sen » diye konuşuyor- 
duk- dün ayrılır ayrılmaz, sana telefon ettim, telefonun meşguldü. Gecenin o 
vaktinde kiminle konuşuyordun? 


Bunu hiç beklemezdim. Rengi kaçtı, yüzü gerginleşti; fakat kendini çabuk 
toparladı ve dedi: 


-Her hâlde yanlış numara düşmüştür. Ben gider gitmez yattım. 

-Dün seni rüyamda gördüm. 

-Tuhaf doğrusu, hayatta hiç görmediğin birini rüyanda nasıl görürsün? 
-Sesini gördüm rüyada. Bir de «Neringa» markalı radyonu. 


-Radyoyu anlayabiliyorum, ama sesimi nasıl görebilirsin, hiç aklım almıyor. 
Sence ben nasıl biriyim? Hiç beni hayal edebiliyor musun? 


-Elbettte. Uzun boylu, uzun bacaklı, uzun saçlı. Onun asıl görünüşüne uygun 
olmayan şeyleri söylüyordum. 


-Aferin sana, doğru tasvir ediyorsun. Artık ben her gece senin rüyana gire- 
ceğim. 

-Galiba sen yalnızca benim rüyama girmiyorsun. 

-Yine başladın mı? 


-Hayır, biliyor musun, derler ki, Mehin Banu her gece yüz kişinin rüyasına 
girermiş. Ya senin tirajın Kaç? 


-Ben tek nüshayım ve ancak senin rüyana girerim. Sen benim gözümün nu- 
TUSUN. 


-Sana sonsuz minnettarım. 


-Dinle beni, gözümün nuru, bir konuyu sana danışmak istiyorum ama, rica 
ederim, kendini kaybetme, kıyameti koparma, telefonu da kapatma. 


Ben bu sohbeti üç gündür bekliyordum. Üç gündür bu konuda niye konuş- 
muyor, diye merak ediyordum. 


-Dinle ama, önce yanına sakinleştirici koy. 


-Peki, yüreğime indirme. 
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-İyi öyleyse, bundan üç gün önce Seymur bana evlenme teklif etti. Dayana- 
madın, değil mi? 
-Hayır, dedim. Ne cevap verdin ona? 


-Henüz hiçbir cevap vermedim. Sana danışmak istiyorum. Çünkü sen benim 
en iyi, en aziz dostumsun. En aziz arkadaşımsın. 


Kadın psikolojisi gariptir. Başkasına âşık oldu mu, sen en iyi dost, en yakın 
arkadaş olursun. 


-Hayır, olmaz, dedim. Tuhaf olan şey, bunları söylerken samimiydim. Hiç 
kimseyle evlenme. Benimle evlen, seni seviyorum. Hey Allah'ım, keşke telefon- 
da evlenmek olsaydı. 


O, kahkaha attı, biraz sinirli ve yapmacık gülüyordu. 

-Akıllı ol. Sen henüz çocuk sayılırsın. 

-Ben mi? Nereden biliyorsun, sen beni görmedin ki. 

-Ben böyle hissediyorum, her şeyden hissediyorum; sesinden, huyundan, ba- 
na duyduğun alâkadan. Yalvarırım sana, hep böyle kal. Büyümek için acele et- 
me. 

-Nereden biliyorsun? Belki ben senin Seymur'undan da büyüğüm. 

-Hayır, hayır, azizim. Kadın hisleri hiçbir zaman yanılmaz. 

Bu, tam bir komediydi, ama benim gülecek hâlim yoktu. Nedendir bilinmez, 
gerçekten de, büyük acı çekiyordum. 

-Hayır, olamaz Medine, diyordum. Peki ben ne yapacağım ? Sana telefon et- 


meme, kocan izin vermeyecektir. 


-Düşünüp bir çözüm buluruz. Üstelik telefon arkadaşlığı, hıyanet değildir, 
günah da değildir. O vakte kadar senin evinde de telefon olacak, o zaman ben sa- 
na telefon edeceğim. 


Ancak, bunun mümkün olamayacağını ona nasıl anlatabilirdim ki... 


-Anla beni, diyordu. Sesi ciddi ve kederliydi. Bak, siz erkekler, bazen yal- 
nızlıktan şikâyet edersiniz. Benim içimden gülmek geliyor; çünkü siz asıl yal- 
nızlığın ne demek olduğunu asla anlayamazsınız. Öyle bir yalnızlık ki, onu an- 
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cak kadınlar anlayabilir. Gece uyanırsın, duvarlar üstüne üstüne gelir... Neyse, 
üzücü şeylerden konuşmayalım. Sen ne dersen, onu yapacağım. İstersen, kabul 
etmeyeyim. 

Ben ona ne diyebilirdim? O, sustu, sonra uçak gürültüsü duydum ve bunun 
en iyi cevap olduğunu anladım. Anladım ki, hiçbir zaman, bizim hiçbirimiz; ne 
ben, Rüstem, ne de ben, Seymur, onun ölen kocasının yerini asla tutamayacak- 
tık. 


O akşam işten sonra ilk defa beni evine davet etti. Ben binayı ve kaçıncı kat- 
ta oturduğunu biliyordum, ama daire numarasını bilmiyordum. Karanlıkta başka 
kapıyı çaldım. Açan olmadı. Bir kibrit yaktım ve kapıya iliştirilmiş, «Anahtar 
komşudadır» yazılı notu gördüm. Notu görür görmez, melodiler aklıma geldi ve 
yanlış kapıyı çaldığımı anladım. Dönüp karşıdaki kapıyı çaldım. 


«Neringa» markalı radyosu, yumuşak koltuğu, her şey, her şey benim hayal 
ettiğim gibiydi. 

-Seymur, hemen şimdi sana güzel bir müzik çalacağımı, dedi. Sen dinle, ben 
de çay koyayım. 

Sonra ben onu öpüyor, kucaklıyor, okşuyordum. Kadınlığının hoş ve derin 
sızıyla ona geri döndüğünü hissediyordum. Duvarın ardından, çok yakınlardan, 
piyano sesleri gelmeye başladı. Birden o benim kollarımdan sıyrıldı ve bir şey- 
leri dinlemeye başladı. Ben de dinliyordum. Biliyordum ki, birkaç saniye sonra 
ben de bu gürültüyü, uçak gürültüsünü dinleyeceğim. Fakat uçak gürültüsü filan 
yoktu. Birden Medine'nin neyi dinlediğini anladım. Medine'nin kulağı telefon- 
daydı. Bu vakitlerde o, telefon ederdi. 


O, yani ben. 


Biliyordum ki, o artık telefon etmeyecek, bir daha asla telefon etmeyecek. 
Ama bir an ben de ümit ettim, ben de bekledim ve ben de mucize arzuladım, is- 
tedim ki, telefon çalsın. 


Telefon susmuştu. 


AKT.: FATMA ÖZKAN 


EVİ DAĞILMIŞ 


MEHMET İSMAYIL 


O nedir giren yuhuna, 
Teledi!, evi dağılmış. 
Anan seni varlığına, 
Beledi evi dağılmış. 


Dünya fani, dünya tergi... 
Geden ne geri döner ki? 
Ocagda odunun erki, 
Küledi, evi dağılmış. 


Geysen, geyilmez eyine.2 
Söysen, alarmı eyine.9 
Her insan öz taleyine 
Köledi,4 evi dağılmış. 


Gördün mü tele belede. 
Ömrünü talep eledi. 

Bu dünya ele beledi, 
Beledi5, evi dağılmış. 


UBUN— 


Kapan. 
Vücuta, 

İçine salmak. 
Kuldu. 
Böyleydi. 


SORUŞMA NERDEN GELECEK 


MEHMET İSMAYIL 


Ölüm deyib düşme haya. 
Soruşma nerden gelecek? 
Bir zamanlar bu dünyaya, 
Geldiyin yerden gelecek. 


Gohumiluk! gandan gelirse, 
Yadlıg da gandan gelecek, 
Yuhu hayandan? gelirse, 
Ölüm o yandan gelecek. 


Dünyaya gelim gısmeti, 
Dünyada galım derdi mi? 
Bilmemişken ölüm nedir? 
Çekdiyin ölüm derdi mi? 


Yaşamağa ömrün ardı, 
Tapunmağa pirin ola. 
Gelmeye bir yerin vardı. 
Gelmeye bir yerin ola. 


1 Akrabalık 
2 Nereden 


VETEN 
MEHMET İsMAyYıL 


Bilmezdem bir yağlı tikesen!, Veten, 
Azala-azala gelirsen dada. 

Guzu derisine benzer hariten, 
Guruya-guruya galıb ortada. 


Gatlasan gatlanar, dartsan uzanmaz. 
Rus barmag uzadır, Fars el çekende. 
Bir yanın Demaved, bir yanın Kafkaz, 
Ah, sen ne çekmisen bu yeli çekende?. 


Seni unutmadı düşmenler bir an, 
Tamah sancıları tutur, burahır. 
Kabab goxusuna oyanıb İran, 
Rusya da Pyotrun3 gözüyle bahır. 


Gelen asırların sessiz feryadı, 
Hopur? varlığıma torpagdan, sudan. 
Ganıhmışö iştahı diş altındadır, 

Bir it de ara bir hürür gonşudan$. 


Gah ayı payısan, gah aslan payı... 
Götürmek isteyir seni ortadan: 
Aslan derisine bürünen ayı, 

Ayı derisine bürünen aslan. 


Üstünde melekler ocag galayan” 
Ah, sen de bir ulu yurd ola bilsen. 
Doğudan Batıya ruhu ulayan 
Guzu derisinde gurd olabilsen... 


AAaNRW— 


TÜRKMEN ŞAİRİ KEMİNE 


DR. MELEK ERDEM 


XIX. asır Türkmen edebiyatının mühim şahsiyetlerinden biri olan Kemi- 
ne'nin asıl adı Mehmetveli'dir. Kendisine Molla Veli veya Molla Kemine de 
dendiği bilinmektedir.! Kemine sözü, “az” manasındaki kem sözünden gelmekte 
ve “kibirlilik etmeme” mânâsında kullanılmaktadır. Şair Mehmetveli de kendisi- 
ne mahlas olarak bu sözü almıştır. 


XVI. asırda Azadi, Mahdum Kulu, Nurmuhammed Andalip, Mağrupi, Şah- 
bende ve Şeydayi gibi klâsik tabir edilen Türkmen şairlerinin eserleri, Türkmen 
edebiyatında XIX. asır şairleri için mühim bir mektep teşkil etmiştir. Seydi, Ze- 
lili, Kemine, Mollanefes gibi şairler de bu dönem edebiyatını yönlendirmişler- 
dir. XVHİL asırda Mahdum Kulu'nun önemle üzerinde durduğu vatan sevgisini 
bu dönem şairleri de birlik, kardeşlik, dostluk, dürüstlük mefhumları esasında iş- 
lemişlerdir. Bu yön Seydi ve Zelili'nin eserlerinde daha derin olarak hissedilme- 
sinin yanı sıra Kemine ve Mollanefes'in eserlerinde de görülür. 


XVML ve XIX. asır Türkmen edebiyatını kesin çizgilerle ayırmak hemen he- 
men inakânsızdır. Bu dönem şairleri yine halk arasındaki boy kavgalarına, anlaş- 
mazlıklarına karşı çıkarak halkı birliğe çağırmayı esas almışlardır. Bu dönemde 
verilen eserlerin halk edebiyatı ile iç içe oluşu çeşitli temalardaki şiirlerde daha 
açık görülmektedir. Yine bu dönemde destanlara, XVII. asırdaki kadar çok yer 
verilmemekle birlikte şairlerin temaları daha çoğalmış ve bunları işleyiş uslübu 
daha da olgunlaşmış, aşk, vatan severlik, cemiyet hayatı ile ilgili eserlerin yanı 
sıra tabiata ait eserler de çok sayıda verilmiştir. 


a. Kemine'nin Yaşadığı Devir : 


XVML asırda olduğu gibi XIX. asırda da Türkmenler dağınık boylar halinde 
yaşıyorlardı. Bu dönemde bütün Türk boyları, Türkleri kendi egemenlikleri al- 


1 Ahundov - Gürgenli, “Keminânii Durmuşı ve Dörediciliği”. Kemine 200 Yıl, Aşgabat 1971, s. 10. 
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tında birleştirmeye çalışmışlar ve bu sebeple de bir birleriyle sürekli mücadele 
halinde olmuşlardır. XVI. asrın ortalarında bir taraftan Rusya'nın da kışkırtma- 
sıyla artan İran baskıları sürekli Türkmenleri bir hayli zor durumlarda bırakmış- 
tır. Buhara emiri Şah Murat döneminde (1785-1800) Merv, Buhara Emirliğine 
tâbi olur.2 Teke Türkmenleri X VİL asırda Mangışlak'tan Balkan dağlarına ge- 
lirler. Daha sonra da oradan Dürün ve Göktepe'ye yerleşirler. XIX. asrın başla- 
rında Tecen nehri kıyılarında da Teke Türkmenleri vardır. Burada 1808 yılında 
Tekelerle Horasan Hakimliği arasında savaş olur. 1809'da Kacar hanedanlğın- 
dan Horasan hakimi Muhammet, Nusay, Mehin ve civarlarındaki Tekelere bas- 
kınlar düzenler. Tekeler, Ahal ve Merv civarına geldiklerinde ise daha öncden 
oralarda yaşayan diğer Türkmen boylarından Ersarı, Karataşlı ve Sarıklarla çar- 
pışırlar.3 Bir süre sonra da, 1822'de Teke Türkmenleri kendi istekleriyle Hive 
Hanlığına tabi olurlar. Hive beyleri 1824'te bugünkü Merv şehrini kurarlar.4 


XIX. asrın ortalarında Sarağt'ta yaşayan Tekeler, Govşut Han'ın liderliğin- 
de, 1855 yılında Hive hanı Muhammet Emin'in ordusunu bozguna uğratıp ken- 
disini öldürürler. Böylece güçlenen Teke Türkmenleri Merv'e sahip olurlar. Şah 
Murat'ın oğlu Mir Haydar da Buhara emiri olduktan sonra yeni Merv'e baskın- 
lar düzenlemiştir. Salır ve Sark Türkmenlerinin Buhara Emirliğine tabiyeti neti- 
cesinde Merv, Buhara Emirliğine geçer.5 Bu arada Türkmen boyları sürekli bir 


birleri ile mücadele halindedir. 


XIX. asırda Merv, Hive ile Buhara hanlıkları arasında elden ele geçip durur. 
Bu asrın ilk yarısında Merv, Tecen ve Sarağt arasında Tekelerin konup göçmele- 
ri söz konusudur. Teke Türkmenlerine bir süre Oraz Han liderlik etmiştir. Kemi- 
ne'nin bir şiirinde de kahramanlıklarından söz ettiği Oraz Han'ın 1827'de 


Merv'de, 1832'de Tecen'de. 1834'te ise Sarağt'ta yaşadığı anlaşılmaktadır.9 


Togan, Z.V., Bugünkü Türkili Türkistan ve Yakın Tarihi, İstanbul 1981, s. 216. 
Meredov, A.. Satirik Şahır Kemine. Aşgbat 1958, s. 77-78. 

Togan. Z.V., age., 8.216 

Togan, Z.V., age., 5. 233.; A. Meredov, Saririk Şahır Kemine, Aşgabat 1958. 5. 77-78. 
Annanepesov, Mırat “Keminânii Dövri”, Kemine 200 Yıl, Aşgabat 1971, 5. 43. 
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Çaparmanlari başı Oraz yağlı sen, 
Ulus arı üçin gayış bağlı sen, 
Mürze Apbası basan yaşıl tuğlı sen, 
Ârlerifi içinde âr sen, Orazım.? 


(Kemine 200 Yıl, s. 43) 


Günbe günden huruç edip özüfiden, 
Ganım sarı atlanar sen, Orazım; 
Bir Hudanıri beren üleş payından, 


Her söveşde, cende bar sen Orazım. 


Kemine diyr, adamzatdan yüz görmen, 
Yağşa yağşı diyr men, yamana yaman, 
Mert bile namardı görsem, tanır men, 
Sen bir yalfız doğan âr sen, Orazım. 


(Stirik Şahır Kemine, s. 229) 


Daha sonra Türkmenler arasındaki bu karışıklıklardan istifade eden Ruslar, 
XIX. asrın sonlarında bu toprakları işgal ederler. Göktepe savaşları olarak tarihe 
geçen bu amansız mücadelede bir çok Türkmen şehit düşmüştür.8 


Türkmen edebiyatnda daha çok XIX. asır içinde değerlendirilen Kemine'nin 
ömrünün geçtiği yerler Murgap, Tecen ve Sarağt denilirse yanlış olmaz. Onun 
yaşadığı dönemde Murgap ve Tecen nehirleri kıyılarında tarım henüz çok geliş- 


7 Şiirler Kiril harfli eserlerden alındığı için transkripsiyon işaretleri kullanılmayıp olduğu gibi nakl edilmiş- 
tr. 
8 Togan,Z.V. age..s. 233. 


74 Türkmen Şairi Kemine 


miş değildi. Kemine, çeşitli baskılara maruz kalarak ezilen halkının sıkıntılarını 
çektiği eziyetleri, zor hayat şartlarını hep şiirlerinde dile getirmiştir. 


b. Kemine'nin Hayatı: 


Kemine'nin hayatına ait bilgiler ile ilgili kesin bir doküman olmamakla be- 
raber, var olan malzemeler de şairin torunlarından alınan, halk arasından topla- 


nan ve onun eserlerinde rastlanılan bilgilerdir. 


Teke Türkmenlerinin Toğtamış boyunun Toklular adlı kolundan olan Kemi- 
ne'nin, 1170'li yıllarda Sarağt'ta dünyaya geldiği, 1840'lı yıllarda, 70 yaşların- 
da Sarağt'ta vefat ettiği tahmin edilmektedir.? 


Türkmenlerin dağınık boylar halinde yaşaması, savaşları, zor ve skıntlı ha- 
yatları XVI. - XIX. asır Türkmen şairlerinin şiirlerine konu olduğu gibi Kemi- 
ne'nin şiirlerinde de sık sık ele alınmıştır. 

Kemine, ilk öğrenimini doğup büyüdüğü Sarağt'ta alır. 7-8 yaşlarında Sa- 
rağt'ta bir Türkmen hocanın yanında 6-7 yıl okur. Sonra yine Sarağt'ta başka bir 
hocadan ders almaya başlar. Birkaç yıl sonra da Buhara'ya gider. Bu arada kes- 
kin zekası ve hazır cevaplılığı ile halk arasında kendisini sevdirir. Bu dönemde 
Buhara, İslâm âleminin mühim ilim merkezlerinden biri ve aynı zamanda Hin- 
distan ve Anadolu arasında İpek Yolu üzerinde olması sebebiyle de mühim bir 


yerdedir. 


Kemine, Buhara'da daha sonra Mollanefes'in de ders aldığı Molla Töre ho- 
ca ile okumaktadır. Molla Töre ile Kemine'nin mizahi diyalogları, konuşmları 


Türkmenler arasında hâlâ anlatılmaktadır. Meselâ. 


9 Ahundov Gürgenli, Sover Edebiyanı, No: 8-9, 1937, s. 75-77'de şairin doğum ve ölüm yılının tam olarak 
bilinmediğini ve eldeki bazı bilgilere göre 1840'lı yıllarda ölmüş olabileceğini belirtmektedir. ; Ayrıca bkz. 
Saadet Çağatay, Türk Lehçelerinden Örnekler, s. 34; Ahundov Gürgenli, “Keminânifi Durmuşı ve Döredi- 
ciliği”, Kemine 200 Yıl, Aşgabat 1971, s. 10.; Tecen Nepesov, Kemine, Yedigen Türkmen Şıgrıyetinii Dür- 
dâneleri, Aşgabat 1991 s. 3'te de doğum ve ölüm tarihi 1770-1840 olarak alınmıştır; Türkmen Sovet 
Entsiklopediyası, 4, Aşgabat 1982, s. 293'te de aynı tarihler gösterilmektedir; XVİ7! - XIX Asır Türkmen 
Edebiyatın Tarihi Boyunca Oçerkler, Aşgabat 1967, s. 309'da da 1770 Kemine'nin doğum tarihi olarak 
verilmiştir. 
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Töre hocanın bir gözü kördür. Bir gün Ramazan ayı bitene yakın, ayın hare- 


ketlerini gözlerler. Töre hoca Kemine'ye dönüp; 

- Hadi Mollaveli, ayı bir gözleyiver, der. 

Kemine de ayı gözlemeye başlar, fakat bir türlü bir şeyler göremez. Sonun- 
da dayanamayıp Molla Töre'ye; 

- Ay, Molla Töre, benim de gözlerim bir biriyle geçinemeyip hiç bir şey gör- 


müyorlar. Olmazsa bir de siz baksanız, der. 


(Kemine 200 yıl, s. 14) 


Kemine, Buhara'da eğitimini tamamlayıp birkaç yıl sonra Hive'ye gidip 
Âralı (Erali) hocanın yanında birkaç yıl kalır ve daha sonra Sarağt'a döner. Bir 
süre sonra da Ahall Murat Talibi'nin yanına gider. Bir süre Ahal'da Talibi'nin 
ynında kalıp yine kendi memleketi Sarağt'a gelir. Sarağtlı şair Kemine'nin Ahal- 
lı şair Talibi'nin ve Daşhovuzlu şair Şahbende'nin arasındaki dostluk ve edebi 
alış veriş Türkmen edebiyatında belirgin bir iz bırakmıştır. Öncelikle Kemine ve 
Talibi yaşlı şair Şahbende'yi görmek ve fikir alış verişinde bulunmak için Daş- 
hovuz'a gitmişlerdir. Daha sonra Şahbende, Kemine ve Talibi Ahal'a gezmeğe 
giderler. Bu dönemde Sarağt'ta yaşayan Mollanefes ve Türkmenlerin çok meş- 
hur bagşılarından Ali Bagşı Kemine'nin en iyi dostları olmuşlardır. Bu üç arka- 
daş zaman zaman çeşitli meclislerde bir araya gelmişlerdir. Hatta Ali Bagşı, Ke- 
mine'nin birkaç şiirini besteleyip dutar eşliğinde söylemiştir. 

Kemine genç yaşta, kendi obasından Grubanbağt adlı bir kızla evlenir. Öm- 
rünün büyük bir kısmını onunla geçirir. Gurbanbağt, Kemine ile 29 yıl yaşadık- 
tan sonra vefat eder. Bu hâdise Kemine'yi derinden yaralar. Barında adlı şiirin- 


de üzüntüsünü şöyle dile getirmiştir!9: 


10 Meredov, A., Saririk Şahır Kemine, Aşgabat 1958, s. 97. 
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Bir kem otuz yıldır sürüşdim dövran, 
Yar, sensiz gerekmez bu panı cahan! 
Kemine, bakardı tavus dek her yan, 
İndi şatlık yokdur dünyâ barında. 
(Satirik Şahır Kemine, s. 216) 


Kemine'nin bu hanımdan iki oğlu olmştur. Sonra yine evlenir. İkinci eşi Hı- 
taymam adında bir kadındır. Bir süre sonra onu da kaybeder. Daha sonra Cuma- 


gül'le evlenir ve onunla ömrünün sonuna kadar yaşar. 


Kemine'nin pek malı mülkü yoktur. Ölene kadar hep yamalı bir elbiseyle do- 
laştığı söylenir. Bu konuda bir de rivayet vardır: 


Kemine birisinin evine davet edildiğnde; 
- Kemine ağa, bu kıyafeti ne zaman diktin, diye sorarlar. 
Kemine de; 


- Kendisine sorun, o kadar eski ki onun kırk yamasının her birinin bir tarihi 


vardır, çiinkü her biri değişik tarihlerde yamanmıştır, der. 
(Kemine 200 Yıl, s. 16. ) 
Onun bu yamalı elbisesinin eskiliği, “tarihiliği” hakkında, kendi yoksulluğ- 
nu da dile getiren şiiri de vardır: 
Ağşam gelip oturdum, hiç gelmedi yanıma, 
“Ot gerek mi, suv gerek” diymedi mıhmanına, 
Eğnime algaşdırsam, ot goyberdi canıma, 


Yama sayı biri bar, bit bile dolı içmek. 
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Meri kövlân çiğildemim Tövriz'de kırkdan aşdı, 
Uzın gice büküşip, ayak kibliimden geçdi, 
Eden işim bilmedim, aklım başımdan çaşdı, 


Şokurdap, il ürküzer oğşuk bahalı içmek. 


Nuhuri gâmisin tartan babamıza satandır, 
Yel yağmırıfi astında yetmiş yıllap yatandır, 
Alakadan, garsakdan çala başın çatandır, 


Şondan galan ıhanat, oğşuk bahalı içmek. 


Bu possuna tay yokdur, barsafi ırak zemine, 
Akmaklıkda yapınıp, düşdüfi bitifi demine, 
Bit bürâniri öyüdir, barma munufi çemine, 


Kimden galan şılha sen, şeyle mazalı içmek. 


Kemine diyr, dari alar, Alla mafia yar bolsa, 
Özge çatma gerekmez, pakır çatma bar bolsa, 
İçmek, senifi daşında iller hırıdar bolsa, 
İl yığnanıp, nırh kesse erkek bahalı içmek 

(Satirik Şahır Kemine, s. 228) 
e. Kemine'nin Eserleri: 


Kemine'nin eserleri, kendi hayatı ve yaşadığı devrin sosyal hayatı ile yakın- 
dan ilgilidir. Eserleri, şu vakte kadar 40 civarında şiir ve muhammesleriyle 100'e 
yakın manzum eseri ile gerçekten kendisine ait olan ve ayrıca halkın ona mal et- 
tiği kıssaslardan ibarettir. 
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Kemine'nin kendi el yazmaları bu güne kadar bulunamamıştır. Fıkraları halk 
arasından toplandığı gibi, şiirlerinin bazıları da başka şairlerin divanları içinden 
seçilip alınmış, çoğu da halk arasından, bagşılardan ve şairin kendi öz torunları 
arasından derlenmiştir. 

Türkmenistan İlimler Akademisi Mahtum Kulu Dil ve Edebiyat Ensütüsü- 
nün yazmalar kısmındaki Kemine ile ilgili malzemeler da halk arasından derle- 
nen Kiril harfli eserlerdir. Bunlar 3, 68F, 80, 81, 109, 110, 124, 160, 251, 258F, 
261, 275R, 311, 331, 356P, 367, 388, 390, 436, 439, 440, 458, 468, 499P, 510, 
649, 666,711, 724,821, 844, 1381, 1450, 1571, 1573 numaralı kataloglarda bu- 
lunmaktadır.!! i 

Kemine'nin şiirlerini konu itibariyle ahlaki, sosyal hayatı tenkit eden, aşk, 
sevgi şiirleri şeklinde birkaç gruba ayırmak mümkündür. 

Ahlaki şiirlerinde insanın hayattaki savaşlarından, geleceğinden, yaşama he- 
vesinden söz eder, Ahlaki şiirlerinde yine Mahdum Kulı ilham kaynağıdır. 

Bir kısım eserinde de sosyal hayatı tenkit özelliği daha geniş yer tutar. Zen- 
ginlerden, fakirlerden söz eder. Bir çok şiirinde adaletsiz kadıları çekinmeden 
eleştirir. Sovyet döneminde Kemine'nin bu tür şiirleri daha çok inceleme konu- 


su yapılmıştır.: 


Şeriğatı bilsefi doğrı, 
Aytmasari boldufi oğrı. 
Kazı eğri, müfti eğri, 


Elip ornunda dal gezer. 


11 Nazarov, Geldi, “Keminânifi Edebi Mirası”, Kemine 200 Yıl, Aşgabat 1971, s. 17-54. Bu kataloglarda bu- 
lunan yazmalar halk arasından derlenip alınan Kiril harfli el yazmalarıdır. Bu yazıda bunlardan başka yine 
yazmalar kısmında, edebiyat bölümünde 30, 123, 146, 366, 369, 568, 654, 659, 725, 824, 918, 931, 958, 
1252, 1374, 1572, 1574, 1832. 1866, 2000, 2191. 2992 ve folklor bölümündeki 58, 63, 88, 124, 181, 356, 
571, 628, 728, 751, 788, 825, 945, 1030 numaralı kataloglarda da Kemine'nin şiirlerinden örnekler, şairle 
ilgili kıssalar, rivayetler. özlü sözler ve çeşitli malümatlar olduğu kaydedilmiştir. 
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Galıpdr kelamıfi sözi, 
Kör beğenmez gören gözi, 
Pir bolar şeytanıfi özi, 


Sopular hem hayal gezer. 


(Satirik Şahır Kemine, s. 221) 


Kemine, Türkmenler arasında şiirleri ile Mağtum Kulu'dan sonra onu takip 
eden klâsik şairler arasında yer aldığı gibi, devrinin keskin zekalı, esprili, hazır 
cevap, şakacı öz sözlü bir şahsiyetidir. Düşmana karşı acımasız, zalimlerden 
korkmaz, âcizlere acıyan bir insandır. Karşısındaki insanın nasıl birisi olduğunu 
yüzüne karşı çekinmeden rahatlıkla söyleyebilen birisidir. Bunda da onun şaka- 
cılığı, hazır cevaplılığı ve zeki oluşu mühim rol oynar. Halk arasında söylenen 
kıssaları, fıkraları ve sözleri ile Nasreddin Hocanın yanı sıra büyük bir değere 
sahiptir. 

Bir gün Kemine çok üşütür ve adeta başnı kaldırmadan yatar. Bunun üzeri- 
ne hanımını bir telaş alır ve onu çabuk iyileştirmek için elinden geldiğince uğ- 
raşır, didinir. Un çorbaları, tavuk çorbaları pişirir, türlü şifalı otlardan yemek- 
ler yapar, yedirir. Bir gün Kemine'ye; 

- Molla, diyorum ki benim elimde de tabibinki kadar hüner var, ha! Kendi 
elimle pişirdiğim yemekler sana ilaç olacak, der. 


Bunun üzerine Kemine hemen cevap verir: 


- Şuna bakın hele, önceden de böyle baksaydın ben hastalanır mıydım, has- 
talık benim on günlük yakınıma da gelmezdi. 
Kemine ile ilgi kıssalar, hep halk arasından alındığı için hangisinin gerçek- 


ten ona ait olduğu şüphelidir. Hakkındaki anektodlardan ona atfedilenler olduğu 
gibi hakikaten ona ait olanları da vardır. 


Kemine'nin aşk temalı şiirlerinde destan kahrmanlarnın da yer aldığını gö- 


rüyoruz. 
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Leyli Mecnun kimin çöllere çıksam, 
Arz Gambar deyin deryada aksam, 
Perhat Şirin deyin dağları yıksam, 


Daşlarıfi teyinde galsam, ınnarımaz. 


Gör, ne işler etdi Vamıku Uzra, 
Sayathan diyip goydı yarını Hemra, 
Depdere yazılan Yusup Züleyha, 


Olarıfi Hemrası bolsam, inanmaz. 


Garıp bolup Halap Şirvan'a gaçsam, 
Yarım Şasenem diyip, örtenip bişsem, 
Şolar kimin yedi yılda govuşsam, 


Izında sargarıp solsam, ınanmaz. 


(Satirik Şahır Kemine, s. 255) 


Kemine şiirlerinde misafire verilen önemi de dile getirmektedir. 
Mıhman üçin salsafi düşek, 
Cayıfi cennet bolar bişek, 

(Kemine 200 Yıl, s. 166) 


Sovyetler Birliği döneminde Rus Komünisi Partisinin aldığı kararlar doğrul- 
tusunda, rejimin gereklerine uygun olarak Kemine'nin daha çok sevgi, aşk tema- 
li ve kadıları tenkit eden şiirleri ön plâna çıkarılmış, onun, halkı birleşmeye, bü- 
tünleşmeye çağıran, kendi iline kendi halkından başkasının dost olmayacağını 
ifade eden şiirleri ile dini motiflerin yer aldığı şiirleri göz ardı edilmiştir. 
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Şiirlerinde derin bir dini fikir gözlenmese de yalansız bir inanç görülür: 
Dünyâ bir duşmandır gapıl adama, 

Mal bilen emlâgifi yağıdır yağı; 

On sekiz müfi diyrler külli âlemi, 


Bendesi, pisadı yağdır yağı. 


Gara göz balalar bağrın badası, 
Canıra beladır hastası, sağı, 
Yiğitlik mövsimi yetişen çağı, 


Urdı badı hazan yağıdır yağı. 


At garrasa galalar iymden , bayrakdan 
Böri dişden galar, bürgüt dırnakdan, 
Baylar pes görüner guldan gırnakdan, 


Bendesi azadı yağıdır yağı. 


Kemine peydası bolmaz köp sözül, 
Şu gözüri diyenin etmez bu gözün, 
Özgâni taşla da gayım tut özüfi, 
Özüliden özgesi yağıdır yağı. 
(Kemine 200 Yıl, s. 251) 


Ey. elipba, oval, ahır cümle terki can eder, 
Bi bilir, beyhuda yörgen tarla köp puşman eder, 
Ti Tağalılla, barı müşgülleri asan eder, 


Si söver kulufi mekanın cenneti rızvan eder, 


Cim câhennemge gider, kim munda pıskı kân eder. 
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Hi halal sakla özüfini, söymegil hergiz haram, 

Hı habarsız yörme, Hakga kıl tazarrug subhu şam, 
Dal doğrı bolsarızlar, ızzat eyler has am, 

Zal zelil eyler seni, nebs uğrunda bolsafi mıdam, 


Ri rıyazatlık kulunıfi râhberin iman eder. 


Zi zekat ber malınızdan, başıfızdan ey ganı, 
Sin salamat saklagay, türlük belalardan seni, 
Şin sapağatçı bolar Mustapa mağşar güni, 
Sat sabr eylâp hemişe bir Hudayıfını tanı, 


Zat zayığ ölgürme ömrüfi, köp seni nuğsan eder. 


Vav vapa islâr, isefi Cepbarıdan tarla saba, 

Hi hemişe salavat aygı Muhammet Mustapa, 

Lam elipla zarı kıl islâr isefi tafila ıka, 

Ya iymek, içmek bilen hiç ılata bolmaz şıpa, 

Gayta gün geldikde her dem biseru saman eder. 

Diyr Kemine, bir kem otuz harpnı men kıldım beyan'? 
(Satirik Şahır Kemine s. 229-230) 


Bir elipden manı alsam, bir hudanı isterem, 
Bi belayı ışkıfa canı pidanı isterem, 
Ti Tafirım bir diyip, şükri senanı isterem, 


Si sovabıfi rehmetinden genci kâni isterem. 


12 Şiirin alındığı eserde, devamının, Türkmenistan İlimler Akademisi, El Yazmalar Kısmı kataloğunda, Kiril 
harfli el yazmalarında da olmadığı belirtilmiştir. 
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Cim cahan terkin klıp, masuallanı görüp, 
Hi hasıl kılmışam alhamdulillanı görüp, 
Hı halayık zatıfi istâr kulhuallanı görüp, 
Dal durudı noşı canı, Mustapanı isterem. 


Nun nusrit, nurı hezret, enbiyalar hümmeti, 
Vav velayai, hi hedayat, âhli ummat dil hoşı, 
Lam elipla mağnısı yokdur hudanıfi mefizeşi, 


Y yayı rehmeti nurı Hudanı isterem. 


Bu elipbiy manısıdır, herne bolgan barça hai, 
Üstüne astın goyarlar hemze, sâkin, met, nokat, 
Diyr Kemine, köfilümdedir Alla pakat, 
Paşı sırrı neylerem, sırrı nahanı İsterem. 
(Satirik Şahır Kemine, s. 230-231) 


Şiirlerinde, halkın çektiği eziyetleri, fakirliği, garipliği kendi hayatına daya- 
narak, kendi hayatından kesitlerle anlatmıştır. Kemine kendisinin de garip, yok- 
sul olduğunu ve garipliğin bütün dertlerin üstünde olduğunu, gece gündüz çalış- 
sa da garipliğin, talihsizliğin yakasını bir türlü bırakmadığını, garipliği canlı bir 
varlıkmış gibi anlatarak “Garıplık” şiirinde şöyle dile getirmektedir.!3 


Günde müfi gussam bar yüz elem bilen, 
Derdimifi barından beter garıplık; 
Sorağı men boldum, gaygı gam bilen, 


Gelip düşer hatar hatar garıplık. 


13 Meredov, A., Satirik Şahır Kemine, Aşgabat 1958, s. 215. 
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Panı dünyâ zınat bilen, harç bilen, 
Yüreğim maldadır, bağrım berç bilen, 
Vadasız şum ölüm, bergi borç bilen, 
Yılba yıldan gayım tutar garıplık. 


Kemine diyr, geler bir gün şum ölüm, 
Kimsâge toy bayram, kimsâge zulum, 
Gıyılma, ıncama, sabr eyle, köflüm! 
Gelipdir, bir zaman öter garıplık. 
(Satirik Şahır Kemine, s. 215) 


Kemine bir şiirinde insan ömrünün saflalarını da şöyle anlatmıştır: 
Hudayımıfi sungundan acap nışana geler, i 

Ata, ene goşulşıp, aşralı kâne geler, 

Aslı toprak adamzal, et bilen gana geler, 

Kırk bir günlâp çaykanıp, dört ayda cana geler. 

Dokuz ayın doldurup, panı cahana geler. 


Oğul bolsa atadan, gören yolun unutmaz, 

Sırın pınhan saklayıp, dost duşmana tanatmaz, 
Her kime bir söz diyip, söz manısına yetmez, 
Yüpek donuri içinde yağşı yaman tanatmaz, 
Mıhman gelse toplanıp, kef desterhana geler. 


Bir yaşında bilmegey yağşı bilen yamanı, 
İki yaşında tanar ata bilen enâni, 

Üç yaşında sözlegey, eyâm berse zıbanı, 
Dört yaşında has tanar garındaşı, doğanı, 


Bâş yaşında açılıp güli reyhana geler. 
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Altı yedi yaşında bismiLla deyip okatsa, 
Alımga hızmat eylâp, golıga suv akıtsa, 
Sekiz yaşa baranda hat oynap, maşkın sise, 
Dokuz yaşda ders okap, hatmı kitaba yeise, 
On yaşda tağlım alıp, edep erkana geler. 


On bir, on iki yaşında mârakede oturgay, 

On üç, on dört yaşasa, deri duşundan ötürgey, 
On bâş, on aitı yaşda tutan işin bitirgey, 

On yedi, on sekizde giden yerden getirgey, 
On dokuz, yigrimide hökmi-soltana geler. 


Yigrim bir yigrim ikide şâher yalı öy gerek, 
Söyüp alsa goynuna, dereceli toy gerek, 
Yigrim üç yigrim dörtde, at yarağı şay gerek, 
Yigit bolan yigrim bâşde bâşe ona tay gerek, 
Yigrim bâşiri dâlcesi ışkı messana geler. 


Yigrim altı yaşa yetse, dövletlinifi çağası, 
Otuz yaşda niçik bolmaz ilifi günüri ağası 
Kırk yaşda kemal tapar kethudalık mayası, 
Eyyamında ganımat bir yağşınıfi sayası, 
Mârekede söz gurup, adı asmana geler. 


Kırkda gaynan köpükler ellide sına başlar, 
Âriri yaşı bir altmış aşağa ine başlar, 
Yetmişine-yetensor, işi has kına başlar, 
Seğsende sözler bolsa, dem alıp dına başlar, 


Toğsanda gubar inip, gözi dumana geler. 
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Adamzatdan ne bolar, yüz yaşına yetensof, 
Ahırat düşer yada, gam layına batansof, 

Bir dem alırga goymaz, acal yakar tutansol, 
Yaşlıkda eden işifi peyda bermez, yetensof, 


Bu dövlet dövlet bolmaz, dövlet imana geler. 


Irak, yakın garındaş hal üstünde gelende, 
Zenan, merdan yığlaşıp, razılaşıp bolanda, 
Dodaklarıfi tebrener, pağtadan suv alanda, 
Kirpiklerifi san urar, gözün nurı solanda, 


Harıdın almak üçin Ezrayıl cana geler. 


Can acığı yamandır, can ber subhan içinde 
Ölüm barından yaman, panı cahan içinde, 
Yuvup, ardıp goyarlar, oşol meydan içinde, 
Yeh, yakasız, işiksiz öy bilen don içinde, 


Essalatu cınaza, kovmufi azana geler. 


Kemine diyr, dört yaran, oval gelip durarlar, 
Hudayım gazap kılsa, haybat bilen girerler, 

Roza, namazdan başlap, “Repbini kim” diyip sorarlar, 
Rebbim Alla diymesefi, gürzi bilen urarlar, 

Ol gürzinifi zarbından dağlar lerzana geler. 


(Satirik Şahır Kemine, s. 231) 
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Kemine'nin ve Talibi'nin şiirlerinde yakın dostluklarından kaynaklanan bir 
paralellik göze çarpar. 

Yılba yıldan menifi müflisim çıkar, 

Garıbıfi yüzüne kim gülüp bakar, 

Yörişsem, yarışsam, göreşsem yıkar, 

Oynasam, oynumda utar garıplık. 


Kemine (Mâmmetveli Kemine, 5. 222) 


Bir dileg dileseri möhümifi bitmez, 
Şu könül arzuvı hiç yana yetmez, 
Garındaş rahm etmez, baylar gol tutmaz, 
Gadamımı gayra saldı garıplık. 

Talibi (Mâmmetveli Kemine, s. 222) 


Kemine'nin şiirlerinin çoğu bağşılar tarafından türkü olarak saz eşliğinde 
söylenmektedir. Son dönemlerin ünlü bağşılarından Mağtmgulı Garlıyev, Ke- 
mine'nin Bile Gel, Derdinden Gelinler, Aysoltana Garşı şiirlerini türkü olarak 
okumaktadır. Bu türküler yine Türkmenlerin ünlü bağşılarından Cumadurdı 
Bağşı, Allanur Bağşı gibi bağşıların da repertuarlarında bulunmaktadır. Yine son 
dönemlerin Türkmen halk şairlerinden Ata Salih, Durdu Gılıç, Bayram Şair, 
Mollamurt, Nuri Annagılıç'ta da Kemine'nin tesiri gözlenmektedir. 


Bu güne kadar Kemine'nin hayatı ve eserleri hakkında neşredilen çeşitli ki- 
taplar vardır. 

1940'ta Kemine, Ölümine 100 Yıl Dolmağı Mınasıbeti Bilen Eserler Yığın- 
dısı adlı kitapta Kemine'nin şiirleri ve özlü sözleri bir araya toplanmıştı. Bu ese- 
rin 47 sayfalık giriş kısmını Ahundov Gürgenli yazmış ve redaktörlüğünü de 
H.M. Baylıyev yapmıştır. 

Yine Ahundov Gürgenli, Yakup Nasırlı, Mâti Köseyev, ve daha başkalarının 
Kemine hakkında çeşitli dergilerde neşredilen makaleleri olmuştur. !4 


14 Ahundov Gürgenli, “Keminânifi durmuşı ve onuü dörediciliği”, Sovet Edebiyatı, No: 8-9. Aşgbat 1940: Y. 
Nasırlı, “Simvolizm v tvorçestve Kemine”, (Keminânifi dörediciliğinde simvolizm), Türkmenskuya İskra, 
18 Sentyabrya 1940 g., No.: 217; M. Kösüyev, “Kemine ve onuü dörediciliği”, Sover Edebiyan, No: 10, 
Aşgabat 1940, ... 
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1951, 1954, 1958'de Kemine'nin seçilen eserleri Türkmen Devlet Neşriyatı 
tarafından yine özel birer kitap halinde neşredilmiştir. Bu neşirleri A. Meredov 
M Kösüyev, B. Garrıyev, A. Ahundov hazırlmıştır. 

1971'de şairin hayatı ve eserlerine ait makaleler toplamı, Türkmenistn İlim- 
ler Akademisi, Mahdum Kulu Dil ve Edebiyat Enstitüsü tarafından Kemine 200 
Yıl adıyla neşredilmişdir. 

1975'te de redaktörlüğünü S. Garrıyev'in yaptığı ve Türkmenistan İlimler 
Akademisi, Mahdum Kulu Dil ve Edebiyat Enstitüsü trafından, şair hakkındki 
tebliğler, makaleler ve haberler bir araya getirilerek Mâömmetveli Kemine adıyla 
yayımlanmış ve bunlara yenileri eklenmiştir. 

ç. Kemine'nin Dili: 

Kemine'nin dilinde Arapça ve Farsçanın tesiri olsa da umumiyetle şiirleri sa- 
de bir dil ihtiva eder. Şiirleri genellikle hece vezniyledir, fakat az da olsa aruz 
vezninde de şiirleri vardır. 

1. Fonetik Özellikler : 

a. Bu giin de Türkmen Türkçesi edebi dilinde kelime başı /g/”'li kelimeler, 
Kemine'nin Kiril alfabesiyle yapılan bütün neşirlerinde de sistemli olarak g ile 
tespit edilmiştir. 

Gamza kakıp, uz basıp, goluri sala sala gel, 

(Statirik Şahır Kemine, s. 238.) 

Ârifi bolsa, değmez yağmur, gar saha. 

(Statirik Şahır Kemine, 5.239) 

Tâ ölinçâm uğrunda, men goyar men baş gelin. 

(Statirik Şahır Kemine, s. 241) 

b. Türkmen Türkçesinin umumi özelliği olan, Arapça ve Farsça kelimelerde- 

ki f>p değişimi Kemine'nin şiirlerinde de kısmen vardır. Fakat bu durumun Ki- 


ril harfli neşirlerde olması, XIX. asır Türkmen Türkçesi dil özelliklerini kesin 
olarak verememektedir. 
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Pelekten dat eder geleniri barı, 

(Satirik Şahır Kemine, s. 254) 
İş salışdım bir bivepa yar bilen, 

(Satrik Şahır Kemine, s. 255) 
İlim gerek seniri vaspıri düzmâge, 

(Satirik Şahır Kemine s. 234) 
Kemine, yarıfi ismi kâp bilen ima geldi, 

(Satirik Şahır Kemine, s. 239) 
Fi fakır, fakrım digen nurı hudanı isterem. 

(Statirik Şahır Kemine, s. 231) 
Kap karabeige ulaşsam, gurbatı derga bolup, 
Kâp kelamıilanı bilsem, övliya lilla bolup, 
Lam lutfundan umıdım halisan Tilla bolup, 
Mim mıradım arşı ağzam, sayabannı isterem. 

(Satirik Şahır Kemine, s. 231) 


c. Eserlerinde bolmak ve olmak şekillerinin her ikisinin de yer aldığı Sey- 
di'den sonra Kemine'de sadece bolmak şekline rastlanmaktadır. 


Kemine diyr, ölüm bar, bilip bolmaz haçandır, 

(Satirik Şahır Kemine, s. 236) 
Nesip bolsa, garrı gurda yaş berre, 

(Satirik Şahır Kemine, s. 243) 
Ne boldı, habar almar sen, 

(Satirik Şahır Kemine, s. 243) 


ç. Ünlüsü uzun söylenen kelimelerde /y/'nin kullanılmasını Kemine'nin şiir- 
lerinin Kiril harfli neşirlerinde de görüyoruz. Metnin Kiril harfli olması bu özel- 
liğin XIX. asırdaki durumu hakkında kesin bir malümat vermemektedir. 


Kemine diyr, ey dostum, bu dünyâ bivatandır, 
(Satirik Şahır Kemine, s. 242) 
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d. susamak kelimesi Kemine'nin şiirlerinin Kiril harfli neşirlerinde de (v)'li 
şekliyle karşımıza çıkmaktadır. Bu kelime günümüz Türkmen Türkçesinde de bu 
wli şekliyle kullanılmaktadır. 


Acıksam, suvsasam, ölsem ınanmaz. 

(Satirik Şahır Kemine, s. 255) 
Alımga hızmt eylâp, golıga suv akıisa, 

(Satirik Şahır Kemine, s. 232) 
Dodaklarıfi tebrener, pağtadan suv alanda, 

(Satirik Şahır Kemine, s. 233) 


e. Kemine'nin Kiril harfli neşirlerinde Arapça ve Farsça kelimelerde /v/ 
sesinden önce gelen düz ünlülerin yuvarlaklaşması söz konusudur. 


Kemine diyr, dört yaran, oval gelip durarlar, 
(Satirik Şahır Kemine, s. 233) 


f. Yine Kemine'nin Kiril harfli neşirlerinde Arapça ve Farsça kelimelerde 
ayın ( £ ) ve hemzenin( e ) kullanıldığı yerlerde /4/ türemesi görülmektedir. 
Kemine'nin kendi el yazmaları bulunamadığı için bu özelliğin de XIX. asır 
Türkmen Türkçesindeki durumunu bilememekteyiz. 


On yaşda tağlım alıp, edep erkana geler. 
(Satirik Şahır Kemine, s. 232) 
Tolgunıp, şuğla cemali geçse ol gunça güle, 
(Satirik Şahır Kemine, s. 235) 
2. Morfolojik Özellikler: 


a. Bugünkü Türkmen Türkçesi yazı dilinde şahıs ekleri kullanılarak çekimi 
yapılan geniş zamanda şahıs ekleri yerine şahıs zamirlerinin kullanılması söz ko- 
nusudur.!5 


Tâ ölinçâm uğrunda, men goyar men baş gelin. 


(Satirik Şahır Kemine, s. 241) 


15 Hâzirki Zaman Türkmen Dili, Aşgabat 1960, s. 383. 
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Adam perzendi bolsafiı, söze gulak salar sen, 
Seride aklıfi bolsa, manısını alar sen, 
(Satirik Şahır Kemine, s. 241) 


b. Az da olsa şiirlerinde yönelme hal ekinin (-ga, -ge| şekline de rastlanmak- 


tadır. 
Alımga hiızmt eylâp golıga suv akıts, 
(Satirik Şahır Kemine, s. 232) 


c. Şiirlerinde az da olsa yer yer /-gay, -gey) eki, /-ar, -er) yerine geniş za- 
man ifade etmek üzere kullanılmıştır. 


Bir yaşında bilmegey yağşı bilen yamanı, 
İki yaşında tanar ata bilen enâni, 
Üç yaşında sözlegey, eyâm berse zıbanı, 
Dört yaşında has tanar garındaşı, doğanı, 
Bâş yaşında açılıp güli reyhana geler. 
(Satirik Şahır Kemine, s. 232) 
3. Semantik Özellikler: 


a. Metaforik anlatmılar: Kemine'nin eserlerinde de Mahdum Kulu ve Sey- 


di'de olduğu gibi zengin metafor örneklerine rastlıyoruz. 

Duşman görse, çıkar sıyasat bile, 

Tuvulga, çarayna, boz sovut bile, 

Ala çakmak tüpe, arap at bile, 

Yalançını hoş geçir sen, Orazım. 

Kemine yukarıdaki şiirinde de yalancı sözünü *yalan söyleyen” manasında 
değil de 'fani dünya? manasında kullanmıştır. 

Gariplik şiirinde de garipliği canlı bir varlıkmış gibi şahıslaştırarak anlatmış- 


tür. 
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Yörüşsem, yarışsam, görüşsem yıkar, 
Oynasam, oynumda utar garıplık. 
(Satirik Şahır Kemine, s. 215) 


b. Benzetmeler: &ibi, kimin, deyin, dey, dek, misli sözlerini kullanarak yaptı- 
ğı benzetmeler de şiirlerinde çokça görülür : 


Leyli - Mecnun kimin çöllere çıksam, 
Arzı - Gambar deyin deryada aksm, 
Perhat - Şirin deyin dağları yıksam, 
Daşlarıfi teyinde galsam, unanmaz. 
(Satirik Şahır Kemine, s. 183) 
Laçın dey dalbınıp, her yan bakanda... 
(Satirik Şahır Kemine, s. 186) 
Bat alıp, misli ceren dek böküşiri örtâr meni. 
(Yedigenim Yedi Yıldız, Kemine, s. 45) 
d. Sinonimler: 
Ser salıp, çoh aylanıp, hiç tapmdım senden hılap, 
(Satirik Şahır Kemine, s. 234) 
Vamıku Uzra bolup, köp örtenip bişdim bu gün, 
(Satirik Şahır Kemine, s. 235) 
Tâ ölinçâm bir sen diyp, etmen özge iş gelin. 
Derdime derman boldı, her bir aydan sözleri, 
(Satirik Şahır Kemine, s. 242) 
ç. Kemine'nin şiirlerinde Türkmen ata sözlerinin en güzel örneklerine de 
rastlıyoruz! 
Değimsize değim değse bir sapar, 
Yürekde cay tutmaz, gondalav tapar, 


16 Burada şiirin Türkmenistan İlimler Akademisinin El Yazmlar kısmında Inv. Nu.: 260'da kayıtlı olduğu be- 
lirtilmiştir. 
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Eşek semrân güni eyesin deper, 
Yağşı hezzet yaman tula yaraşmaz, 
(Satirik Şahır Kemine, s. 22416) 


Yukarıdaki şiirinde halk arasında söylenen Değimsize değim değse günortan 
çıra yakar, Eşek semrese eyesini deper, gibi atasözleri dikkati çekmektedir. 


3. Sentaktik Özellikler: 


Bugünkü Türkmen Türkçesinde de görülen şu sentaktik özellik Kemin'nin 
şiirlerinde de vardır. 


Diyen işim bitmedi, diymânmişim hamana 
(Satirik Şahır Kemine, s. 236) 


Bu mısrada diyen işim tamlamasında, teklik birinci şahıs iyelik ekinin Tür- 
kiye Türkçesinde sıfat fiille kurulan tamlamalarda olduğu gibi tamlayan üzerine 
değil, tamlanan üzerine getirildiği dikkati çekmektedir. 


Şu örnekte de benzer durum söz konusudur: 
Derdime derman boldı, her bir aydan sözlerin 

(Satirik Şahır Kemine, s. 242) 
Men söver yarmı alabilmedim 


(Satirik Şahır Kemine, s. 255) 
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TÜRKMENİSTAN'DAN GENÇ BİR ŞAİR: 
BABA SARI 


DR. FEYZULLAH RAHMANKULOY 


Türkmen edebiyatının sade halk diliyle olan ilk orijinal örneklerini Mahtum- 
kulu vermiştir. Aslında Mahtumkulu'ndan önce şiir yazan Türkmen şairleri de 
bulunmaktadır. Ancak bunlar şiirlerini Çağatayca yazmışlardır. 


Ünlü Türkmen şairi Mahtumkulu'nun, Türkmencenin edebi dil olarak orta- 
ya çıkmasında ve gelişmesinde önemli rolü olmuştur. Mahtumkulu, kendinden 
sonra yetişen Türkmen şairlerinden Seydi, Zelili, Mollanepes, Talibi, Şabende, 
Misgingılıç, Körmolla ile günümüzün şairlerini de etkilemiştir. Bu şairler de 
onun yolunu takip etmektedirler ve yazdıkları şiirler sade halk diliyledir. Ancak 
Sovyetler Birliği döneminde Türkmen şairlerin bazıları susturulmuş, susturul- 
mayan şairler ise komünist partisi ideolojisinin bayraklaştırılmasına zorlanmış- 


tır. 


Türkmenistan bağımsızlığını kazandıktan sonra meydana gelen çeşitli deği- 
şikliklerle beraber, Türkmen şiiri de belirli bir gelişme göstermeye başlamıştır. 


Yazılan şiirlerin konuları çeşitlilik kazanmış ve genişlemiştir. 


Berdinazar Hudaynazarov şu anda yaşayan en güçlü Türkmen şairidir ve çok 
değişik konularda şiirler yazmaktadır. Eserleri, insan sevgisinden derin izler ta- 


şır ve bu sevgi, şiirlerinin içinde dolaşan bir damar gibidir. 


Geçen sayılarımızda biz Berdinazar Hudaynazarov'u tanıtmıştık, şimdi de 
genç ve herkes tarafından sevilen şairlerden Baba Sarı'yı tanıtmayı düşünüyo- 
ruz. Baba Sarı 1961 yılında Köpetdağı eteklerinde bulunan Babadayhan'ın Taze 
Yol köyünde dünyaya geldi. İlk ve orta tahsilini tamamladıktan sonra Türkmen 
Devlet Üniversitesi Filoloji Fakültesini bitirdi. Mezun olduktan sonra Türkmen 
Radyosu, Aşkabat Akşamı gazetesi ve Yaşlılık dergisinde olmak üzere, değişik 
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görevlerde çalıştı. 1991 yılından beri Devletmemet Azadı adındaki Dünya Dil- 
leri Enstitüsünde öğretmenlik yapmaktadır. 1995 yılında “Memet Seyidov'un 
Lirikası” konulu doktora tezini verdi. 1998'den itibaren Azadı adındaki Dünya 
Dilleri Enstitüsü Türkmen Dili ve Edebiyatı bölümünün, başkanlık görevini yü- 
rütmektedir. 

Baba Sarı'nın değişik konulardaki şiirleri gazetelerde ve dergilerde yayım- 


lanmaktadır. Baba Sarı'nın şiir kitaplarından bazıları şunlardır: Üç Monolog, 
Yaşlılık, Sen Kalbimin Eyasi, Dinle Yüreğimin Sesin. Şiirlerinden örnekler: 


TÜRKMENCE 


Vatan 
Enesize ene sen, 
Enele hem ene sen, 
Atasıza ala sen, 
Atala hem ata sen, 
Şonun üçin diyyeris, 
Ata hem Ene Vatan. 


Şanına diycek sözüm, 
Oylanıplar otursam, 
Yürekte yok sözleri, 
Zorluk bilen getirsem, 
Vijdanım hancar bolup, 
Urmazmı tene Vatan? 


Gucağında perzendin 
Daban yerine gurban, 
Nekes şıltagın atsa, 


TÜRKÇE 


Vatan 
Anası olmayana anasın, 
Anası olana da anasın, 
Atası olmayana atasın, 
Atası olana da atasın, 
Onun için diyoruz ki: 
Ata Vatan, Ana Vatan. 


Şanına söyleyecek sözümü, 
Düşüne düşüne otursam, 
Yürekte olmayan sözleri, 
Zorlamayla getirsem, 
Vicdanım hançer olup, 
Vurmayacak mı beni Vatan? 


Kucağinda evladın, 
Taban yerine kurban, 


Namert pisliğini atsa, 
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Asıl-ha dımıp durman, 
Duzun ursun, şâhratın, 
Savursam yele Vatan. 


Yürek gursakda urup, 
Dirilikde bökende, 
Yoktur ajkışlı söze, 
Eğer eğer tükenme, 
Adına alkışnama, 
Yazarın yane Vatan. 


İkbal 
İkbal sana yüzlenyen, 
Ocağımı öçürme! 
İkbal sana yüzlenyen, 
Öz ilimden göçürme. 


İlim bilen yatayın, 

İlim bilen öreyin, 
Ornum bolsa bolanı, 
İmrincim yok töre men. 


Öyüm kiçicik Vatan, 
Yüreğime men zeşce, 
Öyüme, yüreğime, 
Ul Vatan yerleşye, 


Ata Vatan yerleşye, 
Ena Vatan yerleşye, 
Türkmenistan yerleşye. 
Ulı hem kiçi Vatan, 


Hiç de sesimi kesmem, 
Haram olsun, şöhretini, 
Lekeledimse Vatan. 


Kalbim göğsiimde çarpar, 
Hayattayken sıçrayan, 
Yoktur alkışlı söze, 
Aman sen tükenme, 
Adına alkışname, 
Yazarım yine Vatan. 


Hayat 
Hayat sana yalvarıyorum, 
Ocağımı söndürme! 
Hayat sana yalvarıyorum, 
Öz ilimden ayırma. 


İlimle yatayım, 

İlimle kalkayım, 

Yerim ne olursa olsun, 
Yeter ki halkımla olayım. 


Evim küçücük vatan, 
Kalbime benzer, 
Evime, yüreğime, 
Ulı Vatan yerleşir, 


Ata Vatan yerleşir, 
Ana Vatan yerleşir, 
Türkmenistan yerleşye. 
Büyük ve küçük Vatan, 
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ine şeydip birleşye. 
İkbal itme yurda zar! 


Şükür beyik yurdum bar! 


Enem 
Gicelerne yatman ihlas sindiren, 
Aglan çagım hüvdi bilen dindiren, 
Ak gundagda ak süydini emdiren, 


Mehriban enem. 


Buysanıp begenip arkama kakan, 
İydirip geydirip, mehrime yakan, 
Adımın ızına “can” sözün dakan, 


Hoş zabın enem. 


Sözlerin mılayım, ıssıdır közden, 
Görmesen, atıgsar yüreğim tizden, 
Ilayım, gitmesin gurbatın dızdan, 


Cana-cana enem. 


Sen üçin saklayan sözlerin govusın, 


Sana alkış edyen ılhamım çoğsun, 


Vaspına in belent goşgulam doğsun, 


Mehriban enem. 


İşte böyle yerleşir. 
Hayat etme yurdu zar! 


Şükür büyük yurdum var. 


Annem 
Geceleri uyumadan gayret gösteren, 
Ağladığımda ninni ile dindiren, 
Ak kundakta ak sütünü emdiren, 


Mihriban annem. 


Güvenip sevinip sırtıma vuran, 
Yedirip giydirip, kucağına alan, 
Adımın sonuna “can” sözünü takan, 


Hoş dilli annem. 


Sözlerin hoş şirin, sıcaktır közden, 
Görmesem her zaman yüreği tezden, 
İnşallah gitmesin kuvvetin dizden, 


Cana can annem. 


Senin için saklıyorum sözlerin iyisini, 
Sana alkış ediyorum, ilhamım artsın, 
Vasfına en yüksek şiirler doğsun, 


Mihriban annem. 
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Oglu Uruşdan 
Dolanmadık 
Annenin Monologu 
Geldin balam egninde, 
Geyip giden geyimlen, 
Neüçin beyle eglendin, 
Çalşır, teze getim gey. 


Sandığımda sakladım, 
Toy lıbasın sen üçin, 
Gözde yaşım akmadan, 
Bihabarmıdın, neçün, 
Eglandin, munça, oglum, 
Cigerim, gunça oglum. 


Hey-de umıt üzlermi? 
Yetmezinden visala, 
Güldür, balam, gözlerini, 
Çeşmin, çeksin mısalan. 


Unutmanın bilyerdim, 
Garıp, yalnız eceni. 
Heydeni terk eylermin? 
Dogduk oban Teceni. 


Aç balam, aç gucagı, 
Bs-a bagra eceni, 


... Topulyarın ine-de, 
yalpa açılyar dide. 


Oğlu Savaştan 
Dönmeyen 
Enenin Monologı 
Geldin yavrum sırtında, 
Giyip gittiğin elbiseyle, 
Neden böyle geç kaldın, 
Değiştir, giy yeni elbise. 


Sandığımda sakladım, 

Düğün giysisini senin için, 
Gözümden yaş döktüğümden, 
Habersiz miydin, neden, 
Geciktin, bunca oğlum, 


Ciğerim, gonca oğlum. 


Hey ümitsizlik biter mi? 
Ulaşmadan visale, 
Güldür, oğlum gözlerini, 


Çeşme olsun misali. 


Unutmadın, biliyorum, 
Garip, yalnız anneni. 
Sılasını terk eder mi? 


Doğduğun köy Teceni. 


Aç balam. aç kucağı, 


Bas bağrına anneni. 


Düşündüm ben yine de, 
Aniden açıldı perde. 
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Düyşüm eken yene-de, 
İde, oglunı ide. 


İde, oglunı ide. 
Garamnlay men diyde. 


Bakyar yola nazarım, 
Görünmezmin Nazarım. 


Balam, giden den-duşun, 
Barı, heniz tükel de. 
Men halıma sen düşün, 
Sensiz sonum tükenye. 


Gice gündiz sovalım, 
Sen ahırın dovamım." 


ÖRi bar, sonsuz dünye, 
Geldimmikem pes teley, 
Derdin bagrımı dilye, 
Bir yerlerden seseleney. 


Önümizde iki at, 
Öyümizde iki at. 


Biri sana garaşyar, 
Biri mana garaşyar. 


Biri senin ak atın, 
Birem menin tabıdım... 


Rüya imiş yine de, 


Ara, oğlumu ara. 


Ara, oğlumu ara. 


Mutsuz ben diye. 


Bakıyor yola nazarım, 


Gözükmedin Nazarım. 


Yavrum, giden arkadaşların, 
Yarı, henüz tam değil. 
Benim hâlimi sen düşün, 


Sensiz izim tükeniyor. 


Gece gündüz sualim, 


Sen izimsin, devamım. 


Ezeli, sonsuz dünya, 
Doğdum mu acaba talihsiz, 
Derdin bağrımı parçalıyor, 


Her yerden sesleniyor. 


Önümüzde iki at, 
Evimizde iki at. 


Biri seni bekliyor, 


Biri beni bekliyor. 


Biri senin ak atın, 


Biri de benim tabutum... 
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Yıldızlara Yüzlenme 
Atalarımız, babalarımız, 
Olardan xas önkiler. 
Görendirler yıldızlaram, 
Sizin acap görküniz. 


Siz bolsa bolsa şol lavurdaşıp, 


Üytgemen bir durkunız, 
Henizlerem asmanımda, 
Yagtı salıp dursunuz. 


Gör, siz yalı hemişelik, 
Yıldız bolup cahanda, 
Yaşamaklık niçik bahi, 
Hasıl bolanda haçan-da. 


Onson uzap asırlara, 
Gitsen nesilden-nesile, 
Senin setirlerini okap, 
Çözülse müşgil mesele. 


Müneçcimlen yıldızlara, 
Seredip pal atışı dey, 
Teleye cogap tapsalar, 
Başa bir iş sataşanda. 


Yıldızlarım durnuklılık, 
Nusgasını sapak edip, 
Siz dursunuz, durarsınız, 
Alısdan-alsa seredip. 


..Cahanda menzep yıldıza, 
gilsedin yıldan-yıllara. 


Yıldızlara Yalvarma 
Atalarımız, babalarımız, 
Onlardan öncekiler. 
Görmüşlerdir yıldızlar da, 
Sizin böyle görkünüz. 


Siz ise hâlen nursunuz, 
Değişmeyen duruşunuz, 
Hâlen gökyüzünde, 
Parlayıp duruyorsunuz. 


Gör, sizin gibi ebedi, 
Yıldız olup cihanda, 
Yaşamak ne güzel, 
Ortaya çıktığı zaman. 


Sonra uzanıp asırlara, 
Gitsen nesilden nesile, 
Senin satırlarını okuyup, 
Çözülse zor mesele. 


Müneccimlerin yıldızlarla, 
Fal baktığı gibi, 

Kadere cevap bulsalar, 
Başa bir iş geldiğinde. 


Yıldızlarım duruluğunuz, 
Şeklinden ibret alıp, 
Durusunuz, durursunuz, 
Gökyüzünden yeri seyredip. 


Cihanda benzeyip yıldıza, 
Gitseydin yıllardan yıllara. 


HASAN SABRİ AYVAZOV* 


DR. ZÜHAL YÜKSEL 


Altınorda devletinin bir uzantısı olarak XV. yüzyıl başlarında kurulan Kırım 
Hanlığı, 1475'ten itibaren Osmanlı himayesine girer. 1769-1774 Türk-Rus sava- 
şı sonucu imzalanan Küçük Kaynarca anlaşması ile de Kırım Hanlığı üzerinde- 
ki Osmanlı himayesi sona erer. Görünüşte bağımsız olmasına rağmen Rus entri- 
kaları neticesinde kanlı iç kargaşaların yaşandığı Hanlık, Rus ordusu tarafından 
üç kere işgal edilir. Yaşanan bu işgaller sonucunda Kırım artık bir harabeye çev- 
rilmiş, pek çok kan döküldüğü gibi, Kırım kültürünü oluşturan eserler de yok 
edilmiştir. 1783 yılında ise Kırım Hanlığı resmen ortadan kaldırılır ve arazileri 
Rusya imparatorluğuna ilhak edilir. 


Bu devrin en önemli özelliği Kırım'da Kürk kimliğini tamamen silmek ve 
Kırım Türklerini Ruslaştırmak maksadıyla sosyal yapıyı alt üst edecek uygula- 
malara başlanmasıdır. 


Halkın üzerinde çok önemli tesiri olan din adamlarının Rusya'ya bağlanma- 
sını sağlamak maksadıyla, 1794 yılında İslâm dini için “İdare-i Ruhaniye” kuru- 
lur, 1832 yılında ise İdare-i Ruhaniye için bir nizamname yayımlanır. Bu nizam- 
nameye göre, irsi olarak ruhani payeye sahip olmayan hiç kimse herhangi bir di- 
ni göreve tayin edilemez. Bunun neticesinde din adamlarının sayısında önemli 
oranda azalma olduğu gibi, Rusya'ya tam sadık, dinle ilgisi olmayan, cahil kim- 
selerin müftü bile olmaları sağlanmıştır ki, bu da zamanla halkın din adamlarına 
olan güvenlerinin yok olmasına sebep olmuştur. 


Kırım halkını Ruslaştırmak maksadıyla Rus okulları açılır. Ancak halkın bu 
okullara rağbet etmemesi üzerine 1861'den itibaren Rus-Tatar okulları açılmaya 
başlar. Ayrıca Kırık halkının itimat edeceği ve siyasi yönüyle de Rusların güve- 
nebileceği öğretmen yetiştirmek maksadıyla da 1871 yılında Akmescit'te Rus 
misyonerlerin idaresinde Rus-Tatar öğretmen okulu açılır. 


* Kırım'da / sesinin düşmesinden dolayı Asan Sabri Ayvazov ismiyle tanınan yazar, yazılarında Hasan 
ismini kullandığı için yazarın ismi Hasan Sabri şeklinde verilmiştir. 
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Bütün bu yapılanlara ilâveten Kırım'daki pek çok şehrin ismi de değiştiril- 
miş, mirzalık sistemi değiştirilerek, Rusya'ya bağlı, halkı ezen toprak sahipleri 
oluşturulmuştur. Bunların sonucunda Kırım'da sosyal düzen tamamen alt üst ol- 


muştur. 


Rusların Kırım'ı işgal etmeleri neticesinde; Kırım Türkleri, çoğu vatanından 
göçmek zorunda kalmış; içtimai, siyasi, iktisadi ve kültürel müesseseleri yok 
edilmiş ve darmadağınık bir millet hâline gelmiştir. Elbette bu durum kültürel 
hayatı da etkilemiş, Kırım Türk edebiyatı 1880 yılına kadar sürecek tam bir dur- 


gunluk dönemine girmiştir. 


Zamanın şartlarından dolayı 1905 öncesinde Kırım Türkleri siyasetle ilgili 
olmadıkları gibi, siyasetle ilgilenenleri de pek hoş karşılanmamaktadır. Kırım 
Türkleri arasında siyasi eğilimleri olan gruplar çok azdı. İsmail Gaspıralı ve ta- 
lebeleri Mamut Refat, Osman Akçokraklı, İsmail Lömanov, Hasan Sabri Ayvaz 
esasen halkı aydınlatmak ve Usül-i Cedid hareketini yaymakla ilgileniyorlardı. 
Yine de 1905'e doğru Kırım Türkleri arasında toplum, edebiyat ve maarif mese- 
leleriyle diğer entelektüel konularda faal, fazla büyük dolmayan bir tabaka oluş- 


muştu. Bunlar Usül-i Cedid ve Akmescit Tatar öğretmen okulunun ürünleriydi.! 


Hasan Sabri Ayvazov, 1878 yılında Kırım'da milli ve edebi carilanmanın bi- 
raz da olsa yaşanmaya başladığı bu dönem içinde Alupka'da doğar. 1923 tarihli 
Yeni Dünya gazetesinin 14 Eylül tarihli nüshasındaki “25 Yıllık Yubiley” başlı- 
ğı taşıyan yazıda, ilk öğrenimini Alupka'daki mektep ve medresede yaptığı, za- 
manın şartlarından dolayı öğrenimine devam edemediği, ancak 1902-1903 yılla- 
rında İstanbul'da Necatizâde Abkerimbek gibi tanınmış edip ve tarihçilerden 
ders aldığı belirtilmekte? ise de yaptığım araştırmalarda Hasan Sabri Ayva- 
zov'un İstanbul'da öğretim yaptığına dair herhansi bir belgeye rastlamadım. Da- 
ha 19 yaşında iken Alupka ve etrafındaki okullarda öğretmenlik yapar. Bu dö- 


nemde yazdığı ilk makaleler Muvazene ve Türk gazetelerinde yayımlanır. 


1 Hakan Kırımlı, Kıran Türklerinde Milli Kimlik ve Milli Hareketler, Ankara, 1996, s. 64. 
2 İsmail Asanoğlu Kerim, Medeniy Esnas, Simferopol 1997, s. 11: İsmail Asanoğlu Kerim, Kırım Tatar 
Edebiyatı, Akmescit, 1995, 5. 113, 
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1905 inkılâp fırtınaları eserken genellikle Akmescitteki Tatar öğretmen oku- 
lundan mezun olan gençlerin Kırım Türklerine ait bir milli-inkılâpçı hareket 
oluşturmak maksadıyla meydana getirdikleri gruba “Genç Tatarlar” adı verilir. 
Zaman zaman Rus inkılâpçı gruplarıyla beraber çalışmış olmakla birlikte, Genç 
Tatar hareketi ile Rus inkılâpçıları arasında Çarlıkla mücadele ve ezilen Kırım 
Tatar halkını kurtarma gayesi dışında ortak nokta yoktur. Genç Tatar hareketi 
içinde çok az da olsa Rus inkılâpçılarının tesiriyle sosyalist görüşlere yakın gö- 
rüşler çıkmaktaysa da Hasan Sabri Ayvazov ve Reşit Mediyev gibi isimler, me- 
seleleri daha milli perspektif içinde tutarak Çarlığın Kırım'da yaptığı sömürgeci 
siyasetin felâketli sonuçları ve Kırım Türklerinin inkâr edilen milli hakları üze- 
rinde durur, mutlakiyete karşı inkılâpçı mücadele gereğini vurgulayarak hürriyet 
talebinde buyunurlar.3 


Genç Tatar hareketinin ve daha sonraki dönemlerin milliyetçi hareketlerinin 
önde gelen isimlerinden Hasan Sabri Ayvazov'un Kahire'de yayımlanan Jön 
Türk mecmuası olan İctiha?'ta yaptığı değerlendirmede de işin sosyalist yönünü 
fazla dikkate almadığı görülür.4 


1905-1906 yıllarında Bakü'de çıkan Hayat gazetesinde muharrir olarak ça- 
lışan Ayvazovi, 1906-1908 yıllarında Reşit Mediyev ile birlikte Karasubazar'da 
Vatan Hadimi gazetesini neşreder. Hasan Sabri Ayvazov, Nurettin Agayev, Hüse- 
yin Baliç, Hüseyin Toktargazi, Yaya Naci Bayburtlu, Asan Çergeyev, Osman 
Murasov, Mustafa Kurti gibi pek çok önde gelen Genç Tatarlar Vatan Hadimi'ye 
yazı yazarlar. 


Varan Hadimi”nin dolayısıyla Genç Tatarların İsmail Gaspıralı'dan ayrılan 
en bariz özellikleri Kırım Türklerinin milli hüviyet ve şuurlarının teşekkülü sü- 
reci üzerinde olmuştur. Türklük, Müslümanlık ve inkılâpçılık yönündeki bağlı- 
lık, mensubiyet ve menfaatleriyle çelişkiye düşmeksizin, Vatan Hadimi sistema- 


tik bir şekilde Kırım Türklerinin asli meselelerini ve emellerini vurgulamaktadır. 


3 Cafer Seydahmet Kirımer, Nurlu Kabirler, s. 104. Hakan Kırımlı, s. 92. 
4 Hakan Kırımlı,s. 91. 
5 Şevket Yunusov, “Mukaddes Topraktaki Tamırlarımız”, Yıldız (Akmescit)nu. 3 (Mayıs 1993), s. 161. 
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Bununla birlikte, Genç Tatarların umumi Türklük ve Müslümanlık fikirleri- 
ne ilgisiz veya tamamen karşı olduklarına dair faraziyeler sağlam temellere otur- 
tulmamaktadır. Tam tersine, Genç Tatarlar aşikâr bir şekilde bu konularla gayet 
ilgili oldukları gibi, Türk ve İslâm boyutları Genç Tatarların milli fikirlerine ay- 
rılmaz bir şekilde entegre edilmiş durumdadır. Genç Tatarlar bir taraftan müsta- 
kil olarak tanımlanmış bir Kırım Tatar şuuru kavramını öne sürerlerken, diğer ta- 
raftan da aynı zamanda kendilerini ve kavramlaştırdıkları milletlerini daha geniş 
Türk ve İslâm dünyalarının ayrılmaz ve entegre parçaları olarak görüyorlardı. 
Esasen onların kavramında Türk ve İslâm unsurları özgün bir Kırım Tatar kim- 
liği içinde birleştirilmiş ve bu kimlik söz konusu unsurlarla takviye edilmişti. Te- 
şekkül hâlindeki ilk ifadesini Genç Tatarların dünyaya bakışında bulan bu üç bo- 
yutlu Kırım Tatar milliyetçiliği günümüze kadarki bütün müstakbel Kırım Tatar 
milli hareketlerinin temel platformunu su götürmez bir şekilde belirlemiştir.6 


Tercüman'ın izinden giden Vatan Hadimi gazetesi, bütün Müslüman ve Türk 
dünyası ile ilgili bilgiler de verdiği için Kırım haricinde Bulgaristan, Azerbay- 
can ve İdil Ural bölgelerindeki Müslüman Türkler tarafından okunmaktadır. 


Vatan Hadimi'nin dil konusundaki politikası onun Türk Müslümarlarının 
birliği doğrultusundaki çizgisinin bir yansımasıdır. Tercüman gibi Vatan Hadimi 
de açık bir Osmanlı Türkçesinde yayımlanmaktadır. Tabiatıyla Tercüman, Vatan 
Hadimi'nin dil politikasını över ve onu dil birliği meselesinde Tercüman'ın en 
yakın yoldaşı olarak nitelendirir. Ancak sıradan okuyucunun seviyesini göz önü- 
ne alarak daha az Arap ve Fars sözleri kullanmak suretiyle daha basit bir Osman- 
lı Türkçesinin kullanılmasını tavsiye eder.7 


Vatan Hadimi, Türk dil birliği hususundaki çizgisini daha ilk sayısında dere 
olunan Hasan Sabri Ayvazov'un “Umum Lisan-ı Edeb Hakkında Fikrim” isimli 
makalesiyle ortaya koymuştur. Bu makalesinde Ayvazov, Rusya İmparatorlu- 
ğundaki kardeş Türk halklarının çıkardıkları bazı gazeteleri, yazı dili olarak or- 
tak edebi Türkçe yerine mahalli şiveleri kullanmaları dolayısıyla tenkit etmekte- 
dir. Ayvazov bu konudaki düşünceleri şu cümlelerle açıklar: 


6 Hakan Kırımlı, s. 102. 
7 Hakan Kırımlı, s. 103. 
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Lisan meselesi mesail-i sairenin en ehem ve elzemi, ittihat ve ittifakın yegâ- 
ne sebebidir. .....Rusya'da yirmi milyonluk bir heyet-i azimeyi teşkil eden Müslü- 
manların kısm-ı âzâmı, belki kâffesi Türktür. Kanı, nesli, cinsi, ahlâkı, âdâtı bir- 
dir. Bugün tekellüm ettiğimiz lisanın da aslı, tamırı (kökü) birdir. Maraz ve der- 
dimiz, ihtiyaç ve zaruretimiz birdir. Bu hâlde kullanacak lisan ve şivemizin de bir 
olması iktiza eder. Zira lisânımız birleşmeyince yekdiğerimizi anlamak, birbiri- 
mize melhem olmak mümkün. olmayacağı gibi, aramızda ittihat ve ittifakın da 
temel tutması mümkün olmayacaktır. Milletimiz en cahil bir zamanında yirmi se- 
ne kadar bir müddet lisân-ı edebimiz olan Türkçeyi okuduğu ve istifade ettiği 
hâlde, hal-i hazırda maarif-i milliyemizin az ve çok tamim ve intişar ettiği bir za- 
manda neden Türkçeyi anlayamasın? “Terciiman ” gazetesinin feryadı boş değil- 
dir. Kopardığı sayha hâli bir fikir de değildir. “Tercüman”ın lisan meselesinde- 
ki feryadı -yirmi beş senelik- ettiği tecarib-i adidenin saikasıdır. İç vilâyetlerde 
dahi Türkçeyi anlayamayacak kimse bulunmadığını tasavvur edemem. 


Terciiman'ın beyan buyurduğu gibi her gazete başka bir lisan, her ceride 
başka bir şive istimal edecek olur ise, hiçbir zaman aramızda merbutiyet olmaz 
ve Petersburg'da olan “Umumi İçtima-i Müslümin”de akdettiğimiz ittihat ve if- 
tifakın da bir netice-i hasenesi olmaz.8 


Genç Tatarlar Gaspıralı”yı umumi Türk-Müslüman meselelerine fazla dala- 
rak bizzat Kırım Türklerine ait meseleleri ikinci plâna attığı gerekçesiyle eleştir- 
mektedirler. Önde gelen Genç Tatarlardan biri ve aynı zamanda Gaspıralı'nın es- 
ki ve küstakbel çalışma arkadaşı olan Hasan Sabri Ayvazov, Varan Hadimi'nin 
kapalı olduğu dönemde 1906 yılında Bakü'de yayımlanan Füyuzat isimli dergi- 
nin 6. sayısında “Kırımlılar Ne İçün Tenkid Edilmiyor?” isimli yazısında Tercü- 
man gazetesinin uzun yıllar boyunca yaptığı hizmetleri teslim etmekle birlikte, 
Kırım meselelerine karşı ilgisiz kalmasını tenkit elmektedir.? Esasen Gaspıra- 
lu'nin yanında çalışmaya başlamadan önce de Türkçü fikirlere sahip olan Hasan 
Sabri, Bakü'deki Fiyuzat ve Mısır'daki İçtihat mecmualarına yazı yazmaktadir. 


8 Hakan Kırımlı, s. 103-104. 
9 Hakan Kırımlı, s. 106-107. 
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Ayrıca döneminde Türkçülüğün şeklen göstergesi olan fesi başından hiç çıkar- 
maz ve İstanbul Türkçesi ile konuşmaya daima çaba sarf ederdi.!9 


Ayrıca bu tenkit veya tartışmalara rağmen, Gaspıralı ile Genç Tatarların çok 
kesin çizgilerle ayrıldığını söylemek mümkün değildir. Bu iki grubun ortak nok- 
talarının ayrıldıkları noktalardan çok daha fazla olması, Gaspıralı'nın taraftarla- 
rı ile Genç Tatarları her zaman ayırt etmeyi mümkün olmayan bir durum hâline 
sokmaktadır. Aynı anda iki grubun içinde de yer alabilen pek çok aydın da bu- 
lunmaktaydı. Ayrıca her iki grubun elemanlarının da gerek Rus idaresi, gerekse 
gelenekçi-muhafazakâr yapıda olan Kırım Türkleri ile olan farklılıkları çok da- 
ha fazla ve derindir. Bu bakından Vatan Hadimi gazetesinin kapatılmasından 
sonra, başta Hasan Sabri olmak üzere gazetenin yazarlarının Zercüman'da yaz- 
maya devam etmeleri şaşırtıcı görünmemelidir. Kaderin cilvesi olarak Tercii- 
man'ın Vatan Hadimi”nden temel ayrılıklarından biri olan ılımlı ve temkinli tu- 
tumu Zerciiman'ın yayın hayatına devamına ve Vatan Hadimi'nin eski yazarları- 


na imkân verebilmekteydi.!! 


Vatan Hadimi'nin siyasi çizgisi hem mahalli sansür idaresini hem de Tatar 
mutaassıplarını rahatsız etmekteydi. Vatan Hadimi çıkmaya başlamasından altı 
ay sonra aralıklarla kapatılmaya başlar. Nihayet 1908 yazında hükümet gazeteyi 
nihai olarak kapatır. Hasan Sabri Ayvazov 1908 Ekim ayında Kırım Sedası isim- 
li bir gazete çıkarmak maksadıyla müracaat ettiyse de Türk dilini okuyabilecek 


bir sansürcü bulunamadığı icin gazetenin çikmasına izin verilemez. 


Hasan Sabri Ayvazov'un yazıp 1907'de Bakü'de neşrettiği “Neden Bu Hâle 
Kaldık?” piyesi o dönemde çok tanınmış bir tiyatro oyunudur. 


Hasan Sabri Ayvazov 1908 yılında Kırım'ı terk etmek zorunda kalır ve Jön 
Türklere katılmak maksadıyla Kahire'ye gider. Aynı yılın Temmuz ayında Os- 
manlı İmparatorluğu'nda H. Meşrutiyet inkılâbının gerçekleşmesi üzerine Kahi- 
re'den İstanbul'a geçer. Kırım'a döndükten sonda, Moskova'ya yerleşir ve ora- 


* 10 Cafer Seydahmet Kırımer. Bazı Hatıralar, s. 128. 
11 Hakan Kırımlı, s. 107. 


108 Hasan Sabri Ayvazov 


da Lazarevskiy Şark Dilleri Enstitüsünde dersler vermeye başlar. Moskova?daki 
günlerinde de sıkı polis gözetiminde tutulan Ayvazov, Müslüman talebeler ara- 
sında Jön Türk fikirlerini yaymakla itham edilerek tutuklanır ve hüküm giyer. 
Moskova'daki ünlü Butırka hapishanesine kapatılan Ayvazov buradan kaçar ve 
1913 yılında genel af ilân edilene kadar Türkiye'de ve Rusya'da kaçak olarak 
dolaşır.!? İstanbul'da okuyan Kırım Tatar talebeleri ile irtibata geçen Ayvazov, 
bu gençleri Yusuf Akçura ile tanıştırır. Türkçü fikirlere sahip olan bu gençlerin 
Tatar ismini kullanmalarını hoş karşılamayıp sadece Türk ismini kullanmalarını 
tavsiye etmesi bu gençler arasında üzüntü yaratır.13 


1913 yılında Hasan Sabri Ayvazov, Bahçesaray'a İsmail Gaspıralı'nın yanı- 
na gelerek Tercüman gazetesinin neşriyatına iştirak eder. Bu gazetede ortak dil 
ve imlâ ile ilgili makaleleri yanında Turgenev'in Babalar ve Çocuklar romanın- 
dan bölümleri, Çehov'un hikâyelerini, Tolstoy, Puşkin, Nevâyi, Nizami ve Hay- 
yam'in eserlerini Türkçeye aktararak neşreder.14 


Il Eylül 1914'te Gaspıralı ölünce, cenazeye gelenler Tercüman gazetesine 
giderek Hasan Sabri Ayvazov ve Gaspıralı ailesine taziyetlerini bildirirler.!5 Bu 
tarihten sonra, 1917 senesine kadar Tercüman gazetesinin baş yazarı olarak çalı- 
şır.16 

1914 yılının yaz aylarında Kırım'daki milliyetçi eğilimlerdeki çeşitli grupla- 
rı birleştirme konusunda çok ciddi faaliyetler başlar. Bu amaçla İstanbul'daki, 
Moskova'daki, St. Petersburg'daki ve Odesa'daki Kırım Türkü olan talebelerin 
temsilcileri bir araya gelirler. Bu toplantıya tatılanlar arasında Noman Çelebi Ci- 
han, Cafer Seydahmet Kırımer, Abdülhakim Hilmi gibi isimler vardır. Daha son- 
ra bu gruba Hasan Sabri Ayvazov, Seyitcelil Hattat gibi isimler de katılır.!7 


Hasan Sabri Ayvazov, bu grubun fikir ve kararlarını Tercüman gazetesinde 
şiddetle savunmaktadır. Ancak Tercüman gazetesinin mukaddes ve tarihi bir yo- 


12 Hakan Kırımlı, s. 119; “Hasan Sabri Ayvazov”, Kırım Mecmuası (İstanbul), nu. 9 (1918) s. 169. 
13 Cafer Seydahmet Kırımer, Bazı Hatıralar, İstanbul, 1993, s. 57, 

Id& Şevket Yunusov, s. 167. 

15 Cafer Seydahmet Kırımer, Bazı Hatıralar, s. 129. 

16 İsmail Asanoğlu Kerim, Kırımı Tatar Edebiyatı, Akmescit, 1995, s. 113. 

17 Hakan Kırımlı, s. 236. 
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lu vardır ki, geniş İslâm ve Türk âlemi ile alâkalanması lâzımdır. Bu gazetenin 
inkelâp fırtınalarının üstünde tutulması gerekmektedir. Bu sebeple 20 Haziran'da 
Kırım Ocağı gazetesini Abdülhakim Hilmi, 27 Haziran'da Miller gazetesini Ha- 
san Sabri Ayvzov çıkarmaya başlar.!8 


Hücre faaliyeti yürüten Vatan Cemiyeti üyeleri Mart 1917'de ihtilâl olur ol- 
maz derhal su yüzüne çıkar. Bir aydan kısa bir zaman dilimi içinde, Kırım'ın her 
tarafından iki bine yakın delegenin iştirakiyle 7 Nisan 1917'de Akmescit'te “Bü- 
tün Kırım Müslümanları Kongresi” toplanır. 20 yaşını geçmiş kadın erkek istis- 
nasız bütün Kırım Türklerinin seçme seçilme hakkına sahip olduğu seçimleri 
müteakip Kırım Tatar Milli Parlâmentosu (Kurultay) 9 Aralık 1917'de Bahçesa- 
ray'da yapılan bir törenle toplanır. Kurultay üyeleri tarafından ilk Kırım Tatar 
hükümetinin başkanlığına Norman Çelebi Cihan, Harbiye Müdürlüğüne (baka- 
nı) Cafer Seydahmet Kırımer seçilir. Kurultayın üç eş bakanı Hasan Sabri Ayva- 
zov, Abdülhakim Hilmi ve Cafer Ablayev'den oluşmaktadır. Kurultayın 26 Ara- 
lık 1917'de kabul ettiği Kırım Tatar Kanun-i Esasisi (Anayasası) ile Kırım Tatar 
Demokratik Cumhuriyeti ilân edilir. Daha sonra Kırım'a dönmesi sağlanan Kı- 
rım Süvari Alayı ve Kırım Tatar piyade askerleri ile Kırım Tatar Milli Hüküme- 


ti askeri güce de kavuşur. 


Kırım'da Kırım Türklerinin hâkimiyeti, ilmi ve sosyal müesseselelerin açıl- 
maya başlamasına sebep olur. Hasan Sabri Ayvazov Millet gazetesine yazdığı 
heyecanlı makalelerde Kırım Türklerinin istiklâlinin alınması ile yok edilemedi- 


Şini âdeta haykırmıştır. 


Rusya yanmakta, yıkılmaktadır. Hasan Sabri Kırım'ın korunması için azami 
surette çalışılması gerektiğine inanmakta ve ateşli makaleleri ile bütün Kırım 
halkını canla başla çalışmaya teşvik etmektedir. Fakat onun için asıl olan Rus- 
ya'nın artık Türklük ve bilhassa Türkiye için bir tehlike olmaktan çıkmış olma- 


18 Cafer Seydahmet Kırımer, Bazı Hatıralar, $. 182-183. 
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sıdır. Hasan Sabri Ayvazov için Türklüğün, hassaten Türkiye'nin Kırım'ı kur- 


tarmaması gibi bir ihtimal söz konusu bile değildir.!? 


Ancak 26 Ocak 1918'de Bolşevikler Kırım'ı işgal ederler ve Çelebi Cihan'ı 
öldürürler.29 Daha sonra bu hükümet yerini 21 Mart 1918'de Bolşevikler tarafın- 
dan kurulan Tavrid Sosyalist Cumhuriyeti'ne bırakır. Bu hükümette İbrahim İb- 
rahimov, Süleyman İdrisov, Ali Bodanskiy gibi Kırım Türkleri de yer alır. 16 Ni- 
san 1918'deAlmanların Kırım'ı işgal etmelerinden sonra 25 Nisan 1918'de Ge- 
neral Süleyman Sülkiviç başkanlığında Kırım Ülke hükümeti kurulur, Ayvazov 
bu dönemde İstanbul'da siyasi temsilci olarak bulunur.2! 16 Kasım 1918'de Be- 
yaz Rus Ordusu, 11 Kasım 1920'de ise Kızılordu Kırım'ı işgal etmiş ve Sovyet 
hâkimiyeti Kırım'a tam olarak yerleşmiştir. 


1923 yılında Kırım Merkezi İcra Komitesi yanındaki tercüme bölümünde 
başkâtiplik görevinde bulunan? Ayvazov birkaç yıl sonra Kırım Yeni Elifbe Ko- 
mitesinde çalışır. 1920 senelerinin sonlarında Hasan Sabri Ayvazov'un başmu- 


harrirliği altında Lâtin harfleri ile Köz Aydın isimli Jurnal neşredilir.2 


Bu dönemde Hasan Sabri Ayvazov artık kendini tamamen edebi ve ilmi ça- 
lışmalara vermiştir. 1927 yılında yazdığı “Anneciğim Nerdesin Gel?” isimli hi- 
kâyesi İstanbul Türkçesi ile yazılmış, 1920'li yıllardaki açlığı işleyen üslüp yö- 
nüyle de mükemmel denebilecek bir eserdir.2* Hasan Sabri Ayvazov, bu dönem- 
de Akmescit”te 1927'de basılan ve 60 sayfadan oluşan Yeni Yol (Lâtin alfabesi 
ile ilgili) ile gene Akmescit'te 1928 yılında basılan ve 32 sayfadan oluşan Kıra- 
et Kitabı gibi ilmi eserler de yazmıştır. “25 Yıllık Yübiley” başlıklı yazıda Ha- 
san Sabri Ayvazov'un üç bölümden oluşan Türk-Tatar Dili ve Edebiyatı Tarihi 


19 Cafer Seydahmet Kırımer, Bazı Hatıralar, 5. 231. 

20 Hakan Kırımlı, s. 250. 

21 Şevket Yunusov, s. 167. 

22 İsmail Asanoğlu Kerim, Medehi Esnas, s. 12. 

23 İsmail Asanoğlu Kerim, Kırumtatar Edebiyatı, 8. 114. 

24 Şevket Ynusov, s. 167. 

25 İsmail Asanoğlu Kerim, Bibliyografik Seçmeler, Akmescit, 1994, 5. 4. 
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isimli hacimli bir kitap yazmakta olduğu bildirilmekle birlikte bu eserin basıldı- 
ğına dair herhangi bir belge bulamadım.?9 


Bu yıllar Kırım'da edebi dil ile ilgili tartışmaların yaşandığı yıllardır. Hasan 
Sabri Ayvazov 1920'li yıllarda İleri, Yeni Dünya, Okuv İşleri gibi gazetelerde 
pek çok edebi makalesinin yanında ortak dil, imlâ ve alfabe ile ilgili makaleler 
yazmıştır.27 


Hasan Sabri Ayvazov Kırım Türkçesi edebi dilinin mutlaka İstanbul Türkçe- 
si olması gerektiğine, tıpkı Tercüman'da çalıştığı yıllardaki gibi inanmaktadır. 
29 Mayıs 1927 tarihli Yeni Dünya gazetesinde yazığı “Edebi-İlmi Dile Doğru” 
isimli makalesinde Hasan Sabri Ayvazov dil ile ilgili görüşlerini şu cümlelerle 
anlatmaktadır. 


. Biz bütün bu mübarezelere, anarşilere, dilimizin geçirdiği fırtınalara, in- 
kılâplara bakarak, müteessir olmakla beraber, aynı zamanda seviniyor ve bun- 
ların hepsini pek tabit buluyorduk. Çünkü edebi, ilmi ve medeni bir yola girecek 
bir milletin iptidai tilinin edebileşmesi, ilmileşmesi ihtiyacı baş kösterir ve bir 
ihtiyaç neticesinde til, şive, imlâ, yazı, söz ve ıstılah münazaaları, mücadeleleri 
doğar. Bu münazaa-münakaşalar devam ettikçe dilin türlü buhranlar, sendele- 
meler geçirmesi de tabii bir hâldir. 


Adını hatırlayamadığım Türk lisaniyatçılarından birinin “Diller denize ben- 
zer, dalgalanmazlarsa sasır.” doğru teşbihince tilimizin dalgalanması, buhran- 
lar, anarşiler keçirmesi lâzım, hatta elzem idi. İşte bunun için ki, dilimiz son se- 
neler içinde dalgalandı, kudurdu, kaynadı, köpürdü, bulandı dil denizinde seya- 
hatlar icra edildi..... Hangi dil, hangi şive, hangi üslübun işimize daha ziyade 
© yarayacağı yarışları açıldı. Birçok çarpışmalardan, kızıklı mübaezelerden, mü- 
nakaşalardan sonra, döne dolaşa kâh sağ, kâh sola, kâh ileri, kâh geri gidile gi- 
dile, nihayet “Garp Türkçesi” denilen açık, sade, zarif ve güzel Türkçe lisanın- 
da “demir atmak” kanaati hâsıl oldu. Çünki dilin yalnız tahsil, kreş, münevver- 
ler ve âlimler için değil, er okumak-yazmak bilen halklar için de hizmet edebile- 


26 İsmail Asanoğlu Kerim, Medeni Esnas, s. 12. 
27 İsmail Asanoğlu Kerim, Bibliyoğrafik Seçmeler, Akmescit, 1994, s. 17-18. 
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cek bir hâle getirilmesi ne derece lâzımsa, kullanılacak dil ve şivenin de yalnız 
maneler, çınlar, destanlar, manzmeler, hikâye ve masallar yazmak için değil, me- 
deni, ilmi, fenni sahalarda da yazılacak kitaplara, makalelere ve saireye hizmet 


edebilmesi lüzumu da tayin edildi..28 


Hasan Sabri Ayvazov Kırım'da bu tartışmaların sonuçlandığı ve artık İstan- 
bul Türkçesinin gazeteler yanında ders kitaplarında bile kullanıldığını belirtmek- 
tedir. Gerçi Hasan Sabri Ayvazov'un da belirttiği gibi bu yazının yazıldığı gaze- 
te, İleri ve Okuv İşleri gazetelerinde kullanılan dil İstanbul Türkçesidir ama, ay- 
nı gazetede ve dönemin diğer gazetelerinde Kırım Türklerinin edebi dilinin Bah- 
çesaray ağzı olması gerektiği ile ilgili makaleler de yazılmaya devam etmekte- 
dir. Ayrıca gazete idaresi Hasan Sabri'nin bu makalesi altına “Sabri arkadaşın 
bu makalesini münakaşa yoluna derc etemiz. Bu yolda ilmi cevap ve fikir yaza- 
cak arkadaşlara sahifelerimiz açıktır.” ibaresini koyma lüzumu da hissetmiştir. 
Tabii ki edebi dilin İstanbul Türkçesi olması gerektiğini savunan yazar da sade- 
ce Hasan Sabri değildir. 


Hasan Sabri Ayvazovw'un alfabe ile ilgili görüşleri de yukarıda zikredilen ga- 
zetelerde yazdığı makalelerle ortaya konmuştur. Hasan Sabri alfabe değişikliği- 
nin mutlaka yapılması gerektiğini ve Türkçeye en uygun alfabenin Lâtin alfabe- 
si olduğunu belirtmektedir. Arap alfabesini öğrenmenin zorluklarını sıralayan 
Hasan Sabri Ayvazov, bu alfabede aynı harfle gösterilen sesler yanında Türkçede 
aynı söylenen seslerin farklı harflerle gösterildiğini belirterek, Arap alfabesinin 


Türkçeye uygun olmadığını göstermeye çalışmıştır. 


31 Mayıs, 2 ve 3 Haziran 1927 tarihli Yeni Dünya isimli gazetelerde yazdığı 
uzun “Asri-Medeni Yazıya Doğru” isimli makalesine alfabe ile ilgili düşüncele- 
rini şu cümlelerde belirtir: 

Savti usülün doğurduğu savti imlâ, önümüze eski elifbanın işe yaramadığı, 


dilimize uymadığı meselesini çıkardı. İslahına giriştik. Birçok harfleri idam et- 


tik. Bazılarının başını, bazılarının kuyruğunu kestik, dilimizin elifbaya uydurul- 


28 İsmail Asanoğlu Kerim, Medeni Esnas, s. 116-117, 
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masına çalıştık. Fakat bu yapılan ve yapılmakta olan islahat ile yazı ve elif- 
bamızı düzeltmek mümkün olamadı. Yapılan bütün islahlar, değiştirilmeler ya- 
rım tedbirlerden ibaret kaldıklarından, bizi arzu olunan noktaya kölüremedi. İm- 
lâmızı doğru bir yola koyamadı. Arap elifbasının İslahına çalıştıkça, başka bir 
elifba aramak, başka bir elifbaya keçmek meselesi tabiatiyle meydana çıktı. 


Bu süretle eski elifba ile yeni bir elifba çıkarmak, yahut kabul etmek arasın- 
da bir kavgalar başladı. Eski Arap elifbası taraftarları elifbayı tilimize değil, ti- 
limizi Arap elifbasına uydurmaya çalıştılar ve alâ çalışmaktalar, yeni elifbaya 
keçmek taraftarları ise, yazıyı-elifbayı tilimize uydurmak istiyorlar ki, doğru yol 
dabudur........... 


İşte, Arap elifbasının tilimize, tilimizde mevcut seslere uymadığına islah ta- 
rikıyle eski elifbadaki uygunsuzluk ve kolaysızlıkları ortadan kaldırmak hiç 
mümkün olmayacağına kani olanlar, tilimizi elifbaya değil, elifbayı tilimize uy- 
durmak için bir elifbanın meydana gelmesini tüşündiler, aradılar ve buldular ki, 
o da Lâtin esası ve sistemi üzerine kurulmuş ve Türkoloji Kongresi tarafından 
kabul edilmiş birçok cumhuriyetlerde tatbikine başlamış yeni Türk elifbasıdır.” 


Hasan Sabri Ayvazov Lâtin alfabesini kabul etmek istemeyen Kazan'daki 
âlimlere de sitem etmekte, her zaman böyle gerici tartışmalara girmelerinden ya- 
kınmaktadır. 


Hasan Sabri Ayvazov Kırım siyasi hayatında ve kültür hayatında siyasetçi, 
gazeteci, öğretmen ve yazar olarak pek çok hizmet vermiş, hayatının her anını 
Türk dünyası ve bu dünya içinde Kırım Türklerinin medeni ve kültürel açıdan 
gelişmesi maksadıyla dolu dolu yaşamıştır. Ancak bu dönemlerde müthiş Sta- 
lin'in cezalandırma makinası artık hızla çalışmaya başlamıştır. Kırım 'Türkleri- 
nin en güçlü, en istidatlı âlimleri, en büyük edipleri birbirlerinin ardı sıra ceza- 
landırılmaya başlamışlardır. Hasan Sabri Ayvazov'un da bu sıralamanın dışında 
tutulması elbette beklenilmezdi. Hasan Sabri Ayvazov, 1930'lu yıllara girerken 
önce iş verilmeme cezasını çarptırılır. Gazete ve dergi çıkarmada, yazı yazmada 
bu kadar üretken bir yapıya sahip olan Ayvazov'un 1930'lu yıllara ait tek bir ya- 
zısı bile yoktur. Bu büyük işkencenin arkasından 1938 yılında 60 yaşındayken 
kurşuna dizilerek öldürülür. 


HAYVANLARLA İLGİLİ ÖZBEK ATASÖZLERİ 


DR. AYNUR ÖZ 


Atasözü, atalarımızın uzun denemelerine dayanan yargılarını genel kural, 
bilgece düşünce ya da öğüt olarak düsturlaştıran ve kalıplaşmış biçimleri bulu- 


nan kamuca benimsenmiş özlü sözlerdir. ! 


Atasözü, nesilden nesle geçerek çoğunlukla değişmez yargılar aracılığıyla 
atalarımızın hayat tecrübelerini ve felsefi gerçekleri öğütler hâlinde sunan, az 
sözle çok anlam ifade eden kalıplaşmış ve çoğu mecazi olan sözler topluluğu- 
dur.? 


İlk yazılı belgelerimiz olan Orhun Yazıtlarında, Uygur dönemi dil yadigârla- 
rında ve Karahanlı Türkçesi döneminde kaleme alınan eserlerden Divanü Lü- 


gat'it- Türk'te, atasözü anlamında sab-sav kelimesi geçmektedir. 


Bugün, çağdaş Türk lehçelerinde, Oğuz grubu Jehçelerinden Azerbaycan 
Türkçesinde, nakıl Türkmen Türkçesinde ise nakıl ile birlikte atalar sözi de kul- 
lanılmaktadır. Pekçok Türk lehçesinde, atasözü karşılığında, Arapça “kav!” keli- 
mesinden türetilen ve “söz, söyleme, söyleyiş” anlamına gelen makal kelimesi 
ve bu kelimenin fonetik değişikliğe uğramış şekilleri kullanılmaktadır. Uygur- 
Karluk grubu Türkçelerinden Özbek Türkçesinde makal ve Uygur Türkçesinde 
makal- temsil çift sözü kullanılmaktadır. Kıpçak grubu Türk lehçelerinden Ka- 
zak, Kırgız ve Karakalpak Türkçelerinde makal, Tatar Türkçesinde mekal ve 
Başkurt Türkçesinde mekdl kullanılırken, Nogay Türkçesinde makal kelimesiy- 


le birlikte, #akpak kelimesi de kullanılmaktadır. 


I Aksoy, Ömer Asım, Atasözleri ve Deyimler Sözlüğü 1, Ankara, 1971, sf. 36. 
2 Gözler, H., Fethi, Gözler, M.. Ziya, Açıklamalı Türk Atasözleri Sözlüğü, Ankara, 1980. sf. 60. 
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Sibirya Türkçelerinde atasözü için kullanılan kelimeler, diğer Türk lehçe- 
lerindekinden biraz farklıdır. Türkçenin uzak lehçesi kabul edilen Yakut Türkçe- 
sinde, atasözü için ös xohoonnoro kelimesi kullanılmaktadır. Tuva Türkçesinde 
üleger domak, Altay Türkçesinde kep sös kelimesi kullanılırken, Hakas Türkçe- 
sinde söspek atasözünü karşılamaktadır. 


Atasözleri, şekil ve anlam bakımından deyimlerle sık sık birbirine karıştırı- 
lır. Ancak atasözü ve deyim farklıdır. Atasözü bir genel kuraldır, düstur niteliğin- 
dedir, deyim ise, bir kavramı belirtmek için bulunmuş özel bir anlatım kalıbıdır.? 
Atasözünde de deyimde de bir yargı vardır. Ancak atasözündeki yargı deyimde- 
kine göre daha kuvvetlidir. 


Atasözleri ve deyimler kalıplaşmış söyleyişlerdir. Bu nedenle bunları oluş- 
turan kelimelerin yerleri değiştirilemez ve yerine yeni kelimeler konulamaz. De- 
yimler, çekimlenebilir, ancak atasözleri çekimlenemez. Örneğin, Özbek Türkçe- 
sindeki &öfül tol-'sevinmek?” deyimi, köül toldi, köflin toldi şeklinde çekimle- 
nirken, bugüngi işni ertâgâ goymü atasözü, bugüngi işni erlâgâ goyâmün(goyâ- 
sân, goyâdi) şeklinde çekimlenemez. 


“Hayvanlarla ilgili Özbek Atasözleri” adlı bu çalışmada, hayvanların geçti- 
$i atasözleri ele alınacak, Türkçe atasözleri ile ortak olanları belirlenmeye ça- 
lışılacaktır. Ortak atasözleri, çalışmada “*” işareti ile gösterilecektir. Özbek ata- 
sözlerinde geçen hayvanların, çalışmanın sonunda alfabetik sırayla Türkçe kar- 
şılıkları verilecektir. Bu çalışma için malzeme, Özbek Halk Makalleri (Taşkent, 
1984), Özbek Halk Makalleri (Taşkent, 1989), Özbek Tilinin ahli Lugati ( Mos- 
kova, 1981) adlı kitaplardan alındı. Bu kaynaklardan başka Özbek halk makal- 
larının 1960 yılında 3. basımı yapılmıştır. Daha sonra çalışmalar devam etmiş- 
tir. 1980-1988 yıllarında Özbek halk makalları iki cilt olarak yayımlanmıştır. 


Atasözü için Özbek Türkçesinde makal kelimesinin kullanıldığı yukarıda 
belirtilmişti. Özbek Türkçesindeki makal kelimesi kapsam bakımından Türkiye 
Türkçesindeki atasözü kelimesinden biraz geniştir. Türkçede ünlü kişilerin yazar 
ve şairlerin söylediği ve atasözü gibi kullanılan özlü sözler, atasözlerinden ayrı 


3 Aksoy, Ömer Asım, Atasözleri ve Deyimler Sözlüğü 1. Ankara, 1971, sf. 39. 
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bir türdür. Özbek halk biliminde özdeyişlerin geniş kullanıma sahip olanları ve 
atasözü biçimini alanlarına da makal denilmektedir. 


Özbek halk biliminde makal, sözlü edebiyatın en küçük türlerinden biri ola- 
rak değerlendirilmektedir. Makal, Özbek Türkçesinde #apişmak Türkçede bilme- 
ce denilen sözlü edebiyat ürünü gibi kısa bir anlatım özelliğine sahiptir. Ancak 
bu kısa söyleyişte geniş ve derin bir anlam vardır. Atasözleriyle milletler, kendi 
hayat tecrübelerini birleştirip daha sonraki kuşaklara aktarırlar. Bir milletin ha- 
yatını, gelenek ve göreneklerini en iyi yansıtan ürünlerden biri atasözleridir. Bu 
nedenle bir toplumun değer yargılarını, olaylar karşısındaki tavırlarını ve haya- 
ta bakış açılarını atasözlerinden anlamak mümkündür. 


Atasözleri genel olarak şiirsel bir özelliğe sahiptir ve kendilerine has bir 
ahenkleri vardır. Bu ahengi sağlayan, ölçü, kafiye, alliterasyon ve secidir 


a. Ölçü: Özbek atasözlerinde hece ölçüsünün birkaç çeşidi görülür: 
Çopân bolsâf, goyni bâg o413:7 
Mâyi taşsin çârâdân, 443:7 
İtni bâgsâü sirtlân bâg, 443:7 
7 


Çoy âldirmös gorâdân. 443: 


İt çopânnifi yoldâşi 4317 
Yâlyızlikdâ goldâşi 443:7 


Emgâksiz itdân yâmân, 344.7 


İt tügül bitdân yâmân. 34417 


Eşâkdâ yükim yog, 343:6 
Yıgılsâ işim yoğ. 343:6 
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Âtni âyâgön ât minâr, 543:8 


Tonni âyâgân ton kiyâr. 543:8 


b. Kafiye: Atasözlerinde önemli bir ahenk unsuru olan kafiyenin aşağıda- 
ki türleri tespit edilmiştir: 

1. Yarım kafiye 

Eçkidân goy bolmös, 

Eşâkdân tây bolmâs. 


Hâr kim eligâ, 
Ördâk köligâ. 


2. Tam kafiye 
Âlgarya gay etir, 
Öz vagtini çay etâr. 


Ördâk bolmây, yâz bol, 
Bilim âlib sâz bol. 


3. Zengin kafiye 
It çopânnifi yoldâşi 
Yâlyızlikdâ goldâşi 


Tüyânif buvrâsi yaxşi 


Söznifi tüvrâsi 


c. Alliterasyon: Kelime başlarında ve ortalarında aynı seslerin ve hecelerin 
tekrarından oluşan  alliterasyon da atasözlerinde önemli bir ahenk unsurudur. 


18 Hayvanlarla İlgili Özbek Atasözleri 


Alliterasyonlu Özbek atasözlerinde hem ünlüler hem de ünsüzler tekrarlanmak- 


93 
o 


tadır. Onmâgânnif iti oğri ketgândân sofi hürâr, atasözünde ünlüsünün tek- 


rarıyla, Eçki yüzgü yetmâs, Yüzgü yetsâ hüm közgü yetmâs. atasözünda “y” ün- 
süzünün tekrarıyla; Togli toymâsâ tâti yog atasözünde ise “0 ünsüzünün tekra- 
rıyla alliterasyon yapılmıştır. 


Özbek atasözlerinde karışık alliterasyon da görülür. Sânsâlâru mânsâlâr, 
Âtgâ bedini kim sâlâr atasözünde “s” sesinin tekrarından başka “sâlâr” kelime- 
si üç defa tekrarlanmıştır. 


d. Seci: Özbek atasözlerinde ailiterasyondan başka kelime sonundaki sesle- 
rin benzerliği ile yapılan söz sanatı olan seci de görülür: İt ezgülik, bit yavuzlik, 
Emgüâksiz itdân yâmân, / İt tügül bitdön yâmân. 


Özbek atasözleri, biçim bakımından mısra, beyit ve dörtlük halinde bulunur. 


a. Mısra hâlinde olanlar: 

Çâyânifi kâsbi - çagış.” Akrebin işi sokmaktır.” 
It çopânnifi gulâyı. “ İt çobanın kulağıdır.” 
Pâşşü bâlgü yâpişâr. “ Kara sinek bala yapışır.” 


TTüyâdâ toyri cây bolmâs.” Devede doğru yer olmaz.” 


b. Beyit hâlinde olanlar: 
Eçkiniğ bâşi bolgünçü, 
Çoynif guyruyı bol 


Tüyünifi körini yogât, 


Yernifi - şorini. 


Yoldâ yürsüf tuyâ işlât, 


Eldâ yürsüü — miyâ. 
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Yigit sözidân gaytmâs, 


Ârslân - izidân. 


c. Dörtlük hâlinde olanlar 
Ât gadrini bilmösâ, 

Yâyâv körâr câzâsin, 

EL gadrini bilmâsâ, 


Yâvlür berâr câzâsin. 


Ât minmâgün ât minsâ, 

Çâpâ- çâpâ öldirâr. 

Ton kiymâgân ton kiysâ, 

Oâga- gâga tozdirâr. 

Özbek atasözlerindeki cümleler, Pâşşâ bâlgâ yâpişâr. “Kara sinek bala ya- 
pışır.”, Semiz goyniü ömri kâltâ. “Semiz koyunun ömrü kısa olur.”, Temtâk Ten- 
tâkligini goy soyib bildirmâs. “Aptal insan aptallığını, koyun keserek herkese 
ilân etmez.” 
basma.” örneklerinde olduğu gibi genellikle kurallı cümlelerdir. Ancak, Tüyâ 
yürâdi guryâgdâ, / Körsüfi bilâsün bâtgâgdâ. “Deve kuraklıkta yürür, ama bir de 
onu bataklıkta gör.” Siçgân sıymâs inigâ, / Yalvir bâylâr dümigâ. “Fare sığmaz 


ve Yârgün ilânniii guyruyni bâsmâ.” Uyuyan yılanın kuyruğuna 


inine kalbur bağlar ardına.” *Sıçan deliğe sığmamış, bir de kuyruğuna kabak 
bağlamış.” atasözlerinde görüldüğü gibi devrik cümleler de vardur. 


Özbek atasözlerinde cümleler, genellikle fiil cümleleridir. isim cümleleri de 
vardır. Ancak fiil cümleleri kadar fazla değildir. Fiil cümlelerinin yüklemi ço- 
gunlukla geniş zamandır. Çünkü, atasözlerinde bir özellik, sürekli olan bir du- 
rum verilir. Bu durumlar, olayın, hareketin belli bir zamanda geçtiğini gösteren 
zamanlardan çok, geniş zamanla anlatılır: Bâgga bulbul yârâşâr, / Âdömgâ - 
agi. “ Bağa bülbül, adama akıl yakışır.” , Eçkidân goy bolmâs, / Eşâkdân tây bol- 
müâs. “Keçiden koyun olmaz, eşekten tay olmaz.”, Toryay gutursâ, bürgülgü çâ- 
pâr.” Torgay kudurursa, kartala saldırır.”, Tüyâ silkinsâ, eşâkkâ yük çıgar. “De- 
ve silkinse eşeğe yük çıkar.” 
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Özbek atasözlerinde, isim cümlelerinin, sonunda kelimeyi yüklem yapan bir 
ek fiil almadıkları görülür: Filnifi ölimigâ tişi sâbâb.” Filin ölümüne dişi sebep- 
tür”, İlânniü zâhri yâmân, / Zâlimnili gahri. “ Yılanın zehiri kötüdür, zalimin 
kahrı.”, Oamiş içidâ ilân toyri. “ Kamış içinde yılan doğrudur.” 

Karşılaşurma, Özbek atasözlerinde, Semiz gozinil göşti yaxşi,/ Âgul ânüniü 
- gizi “ Semiz kuzunun eti, akıllı annenin kızı iyidir”, Yigit sözidön gayimâs, / 
Ârslân izidân “ Yiğit sözünden, arslan izinden dönmez.”, Dâlânin begi bolgün- 
çâ, / Oalânif iti bol “ Tarlanın beyi olacağına, kalenin iti ol.” örneklerinde ol- 
duğu gibi önemli bir üslüp özelliğidir. 

Atasözlerinde genel olarak öğüt verme, bir kişinin veya bir toplumun bir 
özelliğini yansıtma niteliği vardır. Insana bir mesaj verilirken, diğer canlılardan 
da yararlanılır. Özellikle hayvanların geçtiği atasözlerinde insanlar, duyguları- 
nı, karşısındakine doğrudan söyleyemediği şeyleri, hayvanlardan yararlanarak 
söyleme yoluna gider. İnsanın özellikleri âdeta her hayvana yüklenmiş durum- 
dadır. Örneğin, tilki kurnazlığı, karga aptallığı ile atasözlerinde ve diğer halk 
edebiyatı ürünlerinde geçer. 


Özbek atasözleri üzerine yapılan çalışmalarda, atasözleri, muhteva yönün- 
den birkaç gruba ayrılmıştır. Bu sınıflandırmada, sosyal hayatın özellikleri göz 
önünde tutulmuştur. Örneğin, 1984 yılında yayımlanan Özbek Halk Makalleri 
adlı kitapta atasözleri, “halk danalığı”, “veten ve vetenperverlik”, “ilim kesbhü- 
ner ve ilimsizlik” gibi gruplara ayrılmıştır. Bu kitapta, hayvanlar ile ilgili ata- 
sözleri “hayvanlar hakıda” bölümünde verilmiştir. Ancak burada sadece otuz se- 
kiz atasözü vardır. Hayvanlarla ilgili toplanan atasözleri ise bu sayıdan fazladır. 


Orhan Şaik Gökyay'ın hazırladığı Dedem Korkudun Kitabı? adlı çalışmada 
hayvanlar özelliklerine göre birkaç gruba ayrılmıştır. Çalışmada bu tasnif dikka- 
te alınmıştır. 

Özbek atasözlerinde ât, buga “boğa”, buzâg “buzağı”, tene “dana”, eçki “ 
keçi” eşâk “eşek”, hökiz “öküz”, it, goy “koyun”, müşük “kedi”, sigir “inek” 


4 Gökyay, Orhan Şaik, Dedem Korkudun Kitabı, İstanbul, 1973, sf . CDXIV. 
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tüyâ “deve” gibi evcil yürürler; eyıg “ayı”, böri “kurt”, erslan, “arslan”, fil, 
kiyik “geyik”, kulan “ kulan”, kuyan “tavşan”, meymun “maymun”, siçgân “fa- 
re”, tonyız “domuz” gibi yabani yürürler; bulbul “bülbül”, bürgüt “kartal”, çum- 
çug “serçe”, yâz “kaz”, garya, ördük, tâvuk, xorâz “horoz” gibi uçarlar; ilân “yı- 
lan” gibi sürüngen, bit, bürgâ “pire”, çivin “sivrisinek, pâşşâ “sinek” gibi börtü 
böcekler ve yüzerlerden balık geçmektedir. 

Atasözlerinde hayvanların geçme sıklığı hayvanın sosyal hayattaki yeri ile 
ilgilidir. 

Yürürler içinde, en çok geçen Türklerin hayatında önemli rol oynayan evcil 
yürürlerden biri olan attır. Eskiden, hareketli bir hayat tarzına sahip olan Türkler 
için at, binek hayvanı ve ulaşım aracı olmanın yanısıra, savaşlarda oynadıkları 
rol ile de çok önemli olmuştur. At, bu özellikleriyle sosyal hayattaki yeri dışın- 
da, insana yakınlığı ile dikkati çekmiştir. 


Türk kültürünün diğer unsurlarında olduğu gibi, Türk halk edebiyatını oluş- 
turan anonim ve âşık edebiyatlarında da, at kültürü diyebileceğimiz kültürel var- 
lık görülmektedir.” Anonim halk edebiyatı ürünlerinden olan atasözlerinde, at 
çok fazla geçmektedir. Özbek atasözlerini incelerken de at ile ilgili atasözlerinin 
büyük bir yekün oluşturduğu görüldü. Bu atasözlerinde at, genel olarak olumlu 
değerlendirilmiş, atın insana bir arkadaş ve kardeş kadar yakın olduğu vurgulan- 
mıştır. Orta Asya Türklerinde, eskiden beri kısrak sütünden kımız yapılmakta- 
dır. At, eskiden beri çok değer verilen bir hayvandır. Köktürk yazıtlarında en çok 
geçen hayvanlardan biri de attır. On iki hayvanlı Türk takviminde bir yı- 


lın”yund” diye adlandırılması da bunun göstergesidir. 


Özbek Türkçesinde, Türkiye Türkçesinde olduğu gibi at kelimesi bu hayva- 
nın genel adıdır. Ayrıca atın türlerini gösteren tulpar, ergumak, ve cinsini göste- 
sen eygır, biye, baytal ile yaşını gösteren tay, tayçak ve kulun kelimeleri de ata- 


sözlerinde geçmektedir. 


5 Çınar, Ali Abbas, Türklerde At ve Arçılık, Kültür Bakanlığı, Ankara, 1993, sf, 39, 
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Hızlı koşan at anlamına gelen âörgumâg, Âzgön ât öryumâg bolmâs.” Zayıf- 
layan at, iyi koşu atı olamaz.”, Dalmdg âlgân garimâs, / Âryumâg mingân hâri- 
mâs.”Kalmuklardan biriyle evlenen yaşlanmaz, iyi cins ata binen kişi yorul- 
maz.”; tulpar ise, Âdöm bolâr yigit âdâtidön mâlum, / Tulpâr bolâr gulun - mii- 
çâsidön.” Adam olacak genç davranışlarından; hızlı koşacak tay organlarından 
anlaşılır”, Dandri sinmügân şungâr yog, / Âyâyı sinmâgân tulpâr.” Kanadı kırıl- 
mayan şahin, ayağı kırılmayan at olmaz.”, Twpâr -biyâdân, / Mârd - enâdân 
“İyi, hızlı koşan at kısraktan, mert insan anneden doğar.” gibi atasözlerinde 
geçmektedir. 


Tulparla aynı anlamda kullanılan, atın cinsini bildiren eygır kelimesi, Âyyır 
gandüy bolsâ, ât şundây. “Aygır nasıl olursa, at da öyle olur.”, Âygır gâçsâ, 
uyurdân tâp, / Biyâ gâçsâ- beşâdâön . “Aygır kaçarsa, atlar arasından bulunur, 
kısrak kaçarsa, ormandan bulununr.” gibi atasözlerinde geçmektedir. 


Atın cinsini gösteren ve kısrak anlamına gelen biye şu atasözlerinde geç- 
mektedir: Âygır gâçsâ, uyurdün tâp, / Biyâ gâçsâ- beşâdün. “Aygır kaçarsa, at- 
lar arasından bulunur, kısrak kaçarsa, ormandan bulununr.”, Biyâ #dpib berâdi 
tüyâ. “Kısrak deve getirir. Yani mal malı getirir”, Owlunli biyâ botâsiz tüyâdân 
yaxşi. “Yavrusu olan kısrak, yavrusuz deveden iyidir.”, Oulunli biyâdön gudug 
suvi ârtmâs. “Yavrulu attan kuyu suyu artmaz.”, Tulpdr-biyâdân, / Mârd- enâ- 
dân.” “Iyi, hızlı koşan at kısraktan, mert insan anneden doğar.” , Tüyü bâgsâf 
- tâylâg, /Biyâ bâgsân - tâyçâg. “Deve beslersen köşek, kısrak beslersen tay sa- 
hibi olursun.”. 


Atın yaşını gösteren #ây kelimesi, Eçkidân goy bolmâs,/ Eşâkdün tây bolmâs. 
“Keçiden koyun olmaz, eşekten tay olmaz.”, Tdy digâ ergâşâr, / Ooy- serkâ- 
gâ.”Tay atı, koyun tekeyi takip eder.”, Tây gâgılib ât bolâr, / Ât bolgünçü lât yer. 
“Tay zorluklarla at olur, at oluncaya kadar da çok darbe yer.”, Yemâsâü hâöm, 
mây yaxşi, / Minmâsâli hâm tây yaxşi. “Yemesen de yağ; binmesen de tay iyi- 
dir.” Tdy gâgılmöây, yol tâpmâs, / Er gâgılmây-dost. “Tay darbe yemeden yol: yi- 
git darbe yemeden dost bulmaz.”, Bây bâlâsi bâydâkkinâ, / Egârlâb goygân tây- 
dâkkinâ. “Zenginin çocuğu zengindir. Tıpkı eyerlenen bir tay gibidir.” atasözle- 
rinde geçer. 
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Özbek Türkçesinde, çocuklara sevgi sözü olarak söylenen tayçak kelimesi, 
Tüyâ bâgsâh - tâylâg, / Biyâ bâgsâl - tâyçâg. “ Deve beslersen köşek, kısrak 
beslersen tay sahibi olursun.” atasözünde geçmektedir. Bir yaşındaki tay anlamı- 
na gelen kulun kelimesi de tayçak gibi çocuklara sevgi sözü olarak söylenmek- 
te ve şu atasözlerinde geçmektedir: Owlunli biyâ botâsiz tüyâdâün yaxşi. “Yavru- 
su olan kısrak, yavrusuz deveden iyidir.” Oulunli biyâdön gudug suvi ârtmâs. “ 
Yavrulu attan kuyu suyu artmaz”. 

Evcil yürürler içinde ifin geçtiği atasözleri de epeyce bir yekün oluşturmak- 
tadır. Köpek, attan sonra Türk insanına yakın evcil hayvanlardan biridir. Köpe- 
gin Türk folklorunda, özellikle onomastik yapılarında değişmez bir unsur olarak 
yeri vardır. Eski paganizm devrinde, Proto Bulgarlardan bir bölüğünün köpeği 
bir ilâh seviyesine yükselterek kurban ettiklerine dair bazı işaretlere rastlanmak- 
tadır.6 


Köpeğin, Türklerde totem, kutsal bir hayvan sayıldığını gösteren bilgiler 
vardır. Türklerin köpeği kutsal bir hayvan gibi görmesi ile ilgili tasavvurlar, Öz- 
bek folklorunda ve geleneklerinde hâlâ bulunmaktadır. Yeni doğan çocuğa “it 
köylek” adı verilen bir giysi giydirilir. Bunun sebebi, bebeği kırklıyken kaza be- 
adan korumaktır. 


Köpek sadık bir hayvandır. Özbek atasözlerinde köpeğin bu özelliğini vur- 
gulayanları da vardır. Özellikle çoban, sürü ve köpek ayrılmaz bir bütün olarak 
karşımıza çıkmaktadır. Köpeğin, çobanın sağ kolu ve yakın dostu olduğu da 
üzerinde durulan bir noktadır. Insanın en yakın dostu ve yardımcısı olan köpek, 
İt izzâtni bilmâs, / Eşâk - târbiyâtni. “İt izzeti, eşek terbiyeyi bilmez.” atasözün- 
de olduğu gibi olumsuz değerlendirilmiştir. Bununla da yetinilmemiş, sevilme- 
yen kişilere küfür ve aşağılama sözü olarak da söylenmiştir. 


Özbek Türkçesinde, it kelimesi bu türdeki hayvanlar için genel isimdir. Ata- 
sözlerinde av köpeği anlamına gelen ve Dede Korkut'ta da geçen fâzi şu ata- 


6 Gökyay, Orhan Şaik. Dedem Korkudun Kitabı, Istanbul, 1973. s. CDXXIV. 
7 Atındöşünden ve koyunun karın bölgesinden alınan yağlı et ve bu tür etlerin at barsağına doldurulmasıyla 
yapılan yiyecek. 
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sözlerinde geçmektedir: Ermif yaxşisi - gazi), İtnifi yaxşisi - tâzi, “Etin iyisi ka- 
zıdır. Köpeğin iyisi tazıdır.”, Her yernifi tülkisini öz tâzisi bilân âvlâ. “Her ye- 
rin tilkisini kendi tazısıyla avla.”, Kündâ tülki âlgân tâzidân, / Doy gorigân sirt- 
lân yaxşi. “Her gün tilki avlayan tazıdan, koyun güden çoban köpeği iyidir.”. 

Iyi cins köpek anlamına gelen sırtlan da 

Çopân bolsâü, goyni bâg, İtni bâgsân sirtlân bâg, 

Mâyi taşsin çârâdân, Ooy âldirmâs gorâdân. 

“Çoban olursan, koyun bak, yağı taşsın külekten , İt bakarsan, sırtlan bak ko- 
yun aldırmaz sürüden . “ Kündüâ tülki dlgân tâzidün, / Doy gorigân sirtlan yax- 
şi. “Her gün tilki avlayan tazıdan, koyun güden çoban köpeği iyidir.” gibi ata- 
sözlerinde geçmektedir. 

Atasözlerinde, tüyü de çok geçmektedir. Diğer yük hayvanları gibi Türklerin 
hayatında önemli bir yer tutan deve, gücünden yararlanılan bir hayvan olmanın 
yanısıra, sütünden yararlanılan bir hayvan olması sebebiyle de önemlidir. Tür- 
kistan Türkleri, devenin sütünden &ımran yapıp bunu içki ve ilâç olarak kullanır- 
lar. 


Özbek Türkçesinde deve, bu hayvanın genel adıdır. Deve yavrusu anlamın- 
daki bofe, Âvul öymdyı bilân, / Botâ tâylâyı bilân. “Ev, akrabalarla, deve yav- 
rusuyla güzeldir.”, Tüyâ getir bolsâ, botâgâ yugar, / Botâdân - bölükkâ. “Deve 
uyuz olursa, yavrusuna geçer, yavrusunda da başka hayvanlara geçer” gibi ata- 
sözlerinde geçer. Aynı anlama gelen #âylâg kelimesi de Tâylâgni tâylâg demâ, 
/ Tâylâg, tüyâ bolâdi. “Devenin yavrusunu köşek diye aşağılama, bir gün kö- 
şek deve olur.”, Tüyü bâgsân-tâylâg, / Biyâ bâgsâf-tâyçâg. “Deve beslersen kö- 
şek, kısrak beslersen tay sahibi olursun.” atasözlerinde geçmektedir. 

Tüyânifi buvrâsi yaxşi, / Söznii tuvrâsi yaxşi. “Devenin erkeği, sözün doğ- 
rusu iyidir.” atasözünde geçen ve erkek deve anlamına gelen buğra, destanlarda 
kahramanlık sembolü olarak görülür. Buğra ile aynı anlama gelen nar kelimesi 
de Âyır yükkâ nâr kerâk, / Yâv tâlâşdâ er kerâk. “Ağır yüke buğra gerekir, düş- 
manla savaşta yiğit gerekir.”, Âyır yükmi nâr kötârâr, / El âyırin er kötârâr. 
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“Ağır yükü buğra taşır, ilin yükünü er taşır.”, Erdân er tuyılâr, nârdün nâr. “Yi- 
gitten yiğit, buğradan buğra doğar.”, Ikki nâr uruşsâ, ortâdâ çivin ölâr. “Iki buğ- 
ra dövüşse, arada sinek ölür.”, Çatârdâ nâri bârnifi âri bâr. “Katarda buğrası 
olanın saygınlığı vardır.” gibi atasözlerinde geçmektedir. Ayrıca nar kelimesi 
özel birleşik isimlerde( Narbay, Narkul gibi ) de kullanılmaktadır. 


Küçük baş hayvanlardan atasözlerinde geçen koy, etinden, sütünden ve yü- 
nünden yararlanılan bir hayvan olmasından dolayı, tarıma dayalı bir ekonomiye 
sahip olan Türklerde önemli hayvanlardan biri olmuştur. Özbek atasözlerinde, 
koyunla birlikte, koyunun yavrusu kozi, Semiz gozinii göşti yaxşi, / Âgıl ânâ- 
nif - gizi. “Şişman kuzunun eti, akıllı annenin Kızı iyidir.”, dişi kuzu anlamı- 
na gelen tokli ise, “Togli toymâsâ, tâti yog.” Toklu iyi bakılmazsa, eti lezzetli 
olmaz.”, Âsrâgân toglini böri yemâs. (Tâfiri âsrügân toglini böri yemâs.) “ Al- 
lah'ın esirgediği tokluyu kurt yemez.Esirgenen koyunu kurt yemez.” gibi atasöz- 
lerinde geçmektedir. 


Bunlarla birlikte, Bir veya iki yaşındaki kuzu anlamına gelen şişek, Eşâkkâ 
iş, şişâkkâ yemiş. “Eşeğe iş, şişeğe yemek.” atasözünde, koyunun cinsini göste- 
ren koçkar ise, Bir goynifi bâşi ketgünçâ, / Neçâ goçgâmifi bâşi ketâr. “Bir ko- 
yunun başı gidinceye kadar binlerce koçun başı gider.” atasözünde geçmektedir. 

Özbek atasözlerinde yabani yürürlerden en fazla geçeni yırtıcı yabani hay- 
van olan böridir. 


Kurdun, genel olarak Türk tarihinde ve destanlarında, attan sonra, başkala- 
rıyla ölçülmeyecek bir yeri vardır.8 


Eski Türkler, atalarının bir kurt olduğuna inanırlardı. Kurt, Türkler için kut- 
sal bir hayvan, totem olmasına rağmen, Türk ve Özbek atasözlerinde genellikle 
olumsuz, korkulan, zarar veren bir hayvan olarak geçmektedir. 


Ünlü Ingiliz Türkoloğu, Sir Gerard Clauson, Türklerin kendi totemleri ile el- 
ma kurduna aynı ismi vermelerinin ilgi çekici olduğunu belirmektedir.? 


8 Gökyay, Orhan Şaik, Dedem Korkudun Kitabı, İstanbul, 1973, s. CDXLVİ. 
9 Clauson, Sir Gerard, Turks and Wolwes, Studia Orientalia XXVHL2, Helsinki, 1964, s. 2-21. 
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Bu adlandırmanın sebebi, nesne ve onun adının aynı şey olarak düşünülme- 
sidir. Nesnenin ismi söylenince hemen gelecek diye düşünülür. Börinin ve kur- 
dun tek kelime ile ifade edilmesi, börinin isminin söylendiğinde kendisinin ge- 


leceğine inanılmasındandır. 


Özbek atasözlerinde böri, olumsuz bir hayvan olmasına rağmen, masallarda, 
kahramana yol gösteren, yardım eden bir hayvan olarak geçmektedir: Ata böri!9 
adlı masalda, kahramanın babası, oğlunu kaybolan koyunları araması için ka- 
mışlığa gönderir. Orada kurtların olduğunu ancak, onlara değmezse, kurtların 
ona Zarar vermeyeceğini söyler. Bu konuşmayı, adam kılığına girmiş olan ata 
böri de dinler. Ata böri kahramandan önce kamışlığa gider ve diğer kurtlarla ko- 
nuşur. Kahraman kamışlığa geldiğinde onu denemek için bir kurt gönderir. Kah- 
raman babasının dediğini hatırlar ve kurdu vurmaz. Bunun üzerine ata böri, di- 
ger kurtlara kahramanın ve babasının iyi insan olduklarını, bu nedenle onlara 
yardım etmeleri gerektiğini söyler. Kaybolan koyunların yerine kahramana ko- 
yun verirler. Daha sonra ata böri kahraman ve babasıyla konuşurken, “Bir ata 


ananın ferzendlerimiz ku. Aynı ata ve ananın çocuklarıyız ya” der. 


Uçarlarla ilgili atasözlerinde, diğer gruplardan farklı olarak, genel anlamda- 
ki kuş kelimesi de geçmektedir. 


Bu atasözlerinde kuş kelimesi uçabilen anlamını taşımaktadır. Uçmak, insa- 
noğlunun en eski ve en büyük hayallerinden biridir. Bu nedenle uçmak, istenen, 
olumlu bir anlam taşımaktadır. Kuş kelimesinin geçtiği atasözleri şunlardır: 


Aglli iş - ganâtli guş. “Akıllı iş kanatlı kuştur.” 

Ât âç gâlsâ yâlini yer, / Ouş âç gölsâ - pâtini.” At aç kalırsa, yelesini, kuş aç 
kalırsa teleğini yer.” 

Düâraxt ösib guş gonâr. “Ağaç büyür kuş konar.” 

Hâr guş öz uyâsidâ erkin. “Her kuş kendi yuvasında hürdür.” 


Hüâr guş öz uyâsigâ garâb uçâr. “Her kuş kendi yuvasına doğru uçar.” 


10 Sehrli Ertekler, Taşkent, 1988, s. 120 - 137. 
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Kitâbsiz ogiş - ganâtsiz guş. “Kitabsız okuma kanatsız kuştur.” 

Ouş butdgga sıyınâr, / Âdüm - vâtângâ. “Kuş dala, insan vatanına sığınır.” 

Ouş hâm nâfsidân ilinâr. “Kuş nefsine uyduğu için yakalanır.” 

Ouş ganâdti bilân uçib, / Ouyruyı bilân gonâr. “Kuş Kanadıyla uçar, kuyru- 
Suyla konar.” 

Ouş ganâti bilân. “Kuş kanadı ile uçar.” 


Yüzerlerden belik da atasözlerinde geçmektedir. Ancak, atasözlerinde balık 
türlerine rastlanmadı: 


Bâlıgnii küni köl bilân, /Bâtirnii küni el bilân.”Balığın günü göl ile, batu- 
run günü il iledir.” 

Büligniüi tirikligi suv bilân, / Âdömnin tirikligi âdüm bilân “Balığın yaşamı 
göl ile, insanın yaşamı insanladır.” 

Büâlıg bâşidân sâsir. “ *Balık başından kokar.” 

Büâlıg yegân “suv suv” der. / Doş hâydügân “çuv- çuv” der. “Balık yiyen su 
su der, çift süren çuv çuv der.” 


Bâtir miltigsiz bolmâs, / Bâlıg - gıltıgsiz. “Batur silahsız, balık kılçıksız ol- 


” 


maz. 
Kölnini âtini bâlıyı çıgarâr. “Gölün adını balığı çıkarır.” 
Yâmüân bâlıg suv lâygdtâr. “Kötü balık su bulandırır.” 


Hayvanlarla ilgili atasözleri alfabetik sırayla aşağıda verilmiştir. 


A 
1, Aglli âtini magtör, / Ahmâg- xâtinini. “Akıllı kişi atını, ahmak karısını 
över.” 


2. Agllinifi âti hâm hârimâs, / Toni hâm tozimâs. “Akıllının atı da yorulmaz, 
giysisi de eskimez.” 
3. Agisizni aglini it oyırlâbdi. “Akılsızın aklını it çalmış * 


ç 


A 
4. Âç böri yortâgân kelâr. “Aç kurt, hızlı koşarak gelir.” 


5. Âç tâvug âmbârgâ yügürür. “Aç tavuk ambara koşar. * Aç tavuk darı am- 
barında belli olur.” 
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6. Âçköz eşâk torvâ yer.” Aç gözlü eşek torba yer. “ 

7. Âç tonyızdân gâç tonyız. “Aç domuzdan domuz da kaçsın.” 

8. Âdümgâ - libâs, eşkkü - togım. “Insana elbise, eşeğe semer yakışır.” 

9. Âya- ini tâtuv bolsâ, ât köp,/ Âpâ- singil tâtuv bolsâ, âş köp.” Ağabey kar- 
deş iyi geçinirse, at çok; Bacı kardeş iyi geçinirse, yiyecek çok.” 

10. Âg it, gârâ it- bâri bir it, “AK it kara it hepsi aynı. İtin iyisi olmaz.” 

11. Âg itnifi ketidâ âgsâg it. “Ak itin arkasında aksak it. İt iti takip eder.” 


12. Âg köhülniti âti hâm âzmâs, / Toni hâm tozmüâs. “Temiz kalplinin atı da 


yolunu şaşırmaz, giysisi de eskimez. “ 

13. Âlagarya gay etâr, / Öz vagtini çay etâr.”Ala karga gak ederek vaktini hoş 
geçirir.” 

14. Âmâdi kelsâ, siçgân filni yenâr. “ Farenin şansı açılırsa, fili yener.” 

15. Ârıg âtgâ gamçi yog. “ Zayıf ata kamçı vurmanın faydası olmaz.” 

16. Âşıgmâgün guyângâ yetâr.” Acele etmeyen, tavşana yetişir.” 

17. Âşnüfdün tüyü sorâ, / Uyâlib biyâ berâr. “Tanıdığından deve iste, utanıp 
kısrak verir.” 


18. Ât âlmây, âxur tüzât. “At almadan önce ahır yap. Bir şey yapmadan ön- 


ce ortam hazırla.” 

19. Ât âlsân, âtâsini süriştir. “At alırsan, atasını araştır.” 

20. Ât âlsüfi, minib âl, / Xâtin âlsâfi, körib âl. “At alırsan, binip al, evlenece- 
Sin kadını görüp al.” 


21. Ât âlsön- ulâgga, / Ooy âlsâf- gonâgga.”At alırsan ulak!! oyununda kul- 


lanılır koyun alırsan, misafire lazım olur.” 


11 Oğlak derisi doldurulup, oğlak şekli verilmesi ve at üstündekilerin bu oğlağı yakalamaya çalışması oyunu. 
Bu oyun bugün pek çok Türk Cumhuriyetinde oynanmaktadır. 
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22. Ât ârıglâsâ, tuvlâg bolâr. “At zayıflarsa, kuş gibi kalır.” 

23. Ât ârıglikdâ körimsiz, / Çız- yetimlikdâ. “At zayıflığında çirkindir, kız 
yetimliğinde.” 

24. Ât âyâyıdân semirâr. “At ayağından şişmanlar.” 

25. Ât âyâyıdön tâpâr, / Adüm- golidân. “At ayağıyla; insan eliyle kazanır.” 

26. Ât bâşigâ kün tuysâ, © Er bâşigâ iş tüşsâ, 

Suvligi bilân suv içâr, Etigi bilân suv keçâr. 


“Atın başına iş gelirse, gemiyle su içer. Yiğit başına iş gelirse, çizmesiyle su 


geçer.” 
21. Ât bâzâri- baxt bâzâri. “At pazarı şans pazarı.” 


28. Ât bolsâ, mâydân tâpilar, / Ât bolmâsâ, mâydân çâpilâr. “At olursa bir 
meydan bulunur. At olmazsa meydan çapalanır.” 


29. Ât büsmügünni tây bâsâr. “Atın yürümediği yeri tay yürüyebilir.” 
30. Ât egâsini tânir. “At sahibini tanır. * At binicisini tanır.” 

31. Ât gadrini bilmösâ, EL gadrini bilmâsâ, 

Yâyâv körâr câzâsin, Yâvlâr berâr câzâsin 


“Atın değerini bilmeyen, yaya kalarak cezasını çeker. Yurdunun değerini bil- 


meyen, düşman tarafından cezalandırılır.” 

32. Ât garisâ devânâgü tüşâr. “At yaşlanırsa, deliye düşer.” 

33. Ât gartâysâ eşâk bilin dostlâşür, / Âdüm garisâ- töşük bilin. “At yaş- 
lanırsa, eşekle dostluk eder. Insan yaşlanırsa, döşekle dostluk eder.” 

34. Ât kimniki- mingâniki, / Ton kimniki- kiygâniki. “At binenin giysi gi- 
yenin. *At binenin kılıç kuşananındır.” 

35. Ât körgünnifi âyâyı âgsör. “Atı görenin ayağı aksar. Yani bir insan bir 
şey görünce ihtiyacını hatırlar.” 
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36. Ât küçini kârvândâ kör, / Mârd küçini- mâydândâ. “Atın gücünü ker- 
vanda, yiğidin gücünü meydanda gör.” 

37. Ât mingân âtâsini tânimâs. “Ata binen babasını tanımaz. Yükselen bir 
mevkiye gelen insan çevresini tanımaz.” 


38. Ât minmögün ât minsâ, Ton kiymâgün ton kiysâ, 
Çâpâ- çâpâ öldirir. Oâga- gâga tozdirâr. 


“Ata ilk defa binen ata binerse, koştura koştura öldürür. Elbise giymeyen &l- 
bise giyerse, çırpa çırpa yırtar.( Görmemiş insan elindekini değerlendiremez.)”* 


39, Ât minsâfi oylâb uzâgni, / Bilib yür yoldâgi tuzâgni. “Ata binersen, 
uzun yola gideceğini ve yolda tuzak olabileceğini unutma.” 
40. Ât sayridan, göy- bayridân. “At sağrısından bilinir, koyun bağrından.” 
41. Ât sürinib yol tânir. “At yolunu şaşıra şaşıra öğrenir.” 
42. Ât sürinmây yol tâpmâs, / Yigit çâpmây mâl. “ At şaşırmadan yol bul- 
maz, yiğit çalışmadan mal.” 
43. Ât tâpgünçüâ egâr tâp. “At bulmadan önce eyer bul.” 


44. Ât târtişip ât tânir, / Er târtişib-el. “At yarışa yarışa al tanır. Yiğit tartı- 
şarak el tanır.” 


45. Ât tepkisini ât kötörâr, / Tây tepkisini- tây. “Atın tekmesine at; tayın 
tekmesine tay dayanır.” 

46. Ât yigitnifi yoldâşi. “ *At yigidin yoldaşı.” 

47. Âtdân tüşsü hüm egârdün tüşmüs.” Attan inse de eyerden inmez. Göre- 
vinden alınan biri, eski görevindeymiş gibi davranır.” 

48. Âtgü minsâf, bâşifini oylâ, / Yergâ tüşsâfi- âtifini. “Ata binersen, başını: 
yere inersen atını düşün.” 

49. Âtgü minsâfi, gamçifi âl. “Ata binersen, kamçını al.” 

50. Âtifini âyâsâfi, yolgâ garâb yür. “Atını korumak istiyorsan, yola dikkat 


” 


et 
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51. Âti bârnii ganâti bâr. “Atı olanın kanadı var sayılır.” 


52. Âtini âyâgün yoldâ gâlmös, / Elini siylâgân - çöldü. “Atını koruyan yol 


da kalmaz, memleketini seven çölde kalmaz.” 


53. Âtni âyâgün ât minâr, / Tonni âyâgün ton kiyâr. “Atını koruyan ata bi- 
ner, giyeceğini koruyan elbise giyer.” 

54. Âtni gamçifi bilin emâs, / Yem bilân hüydâ.”Atı kamçınla değil, yemle 
yürüt. Her şeyi iyilikle yap.” 

55. Âtnifi yaxşisi tzidân mâlum, / Âdümnifi yaxşisi- sözidân. “Atın iyisi di- 
zinden; adamın iyisi sözünden bilinir.” 


56. Âtnif yâmâni âxur buzâr. “ Atın kötüsü ahır bozar. Kötü, kendisi için ge- 


rekli olan şeye zarar verir.” 


57. Âvul iti âlâ bolsâ, / Böri kelsâ birikâr. “ Köyün iti iyi geçinmese de kurt 


gelince birlik olur.” 
58. Âzgân ât âryumâg bolmâs. “Zayıflayan at hızlı koşamaz.” 


59, Âzıgli ât hârimâs, / Hârisâ hâm ârimös, “Azıklı at yorulmaz, yorulsa da 


kaybolmaz.” 
B 
60. Bâgga bulbul yârüşür, / Âdömgâ - agi.” Bağa bülbül, adama akıl yakışır.” 


61. Bâg âtipni ârpâ bilân, / Bâgar gazi-gartâ bilân. “Atı arpayla beslersen, o 


da sana kazi ve karta!? verir.” 


62. BÂl bolsâ - çivin, / Toy bolsâ yıyın.”Bal olursa sivri sinek, düğün olursa 


kalabalık olur.” 
63. Bâlâlik garyagâ dân tegmâs. “ Yavrusu olan kargaya yem kalmaz.” 


64, Bâynifi xorâzi hâm tuyar.”Zenginin horozu da yumurtlar.” 


12 İç yağı. 
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65. Bâynifi müşügi guyân âvlâr. “Zenginin kedisi tavşan avlar.” 

66. Bâzâr körgün eçkidân gorg. “Pazar gören keçiden kork.” 

67. Beçârânifi hökizi ölsâ, piçâg tâpilmös. “ Zavallının öküzü ölse, bıçak bu- 
lunmaz.” 

68. Bedânânifi üyi yog, / Oaygâ bârsâ pitpildik.” Bıldırcının yuvası yok, ne- 
reye giderse öter. Yani yuvası olmadığı için her yer onun yuvasıdır.” 

69. Bedânünifi sâyrâvi bedânâvâzgâ yâgar. “Bıldırcının ötüşü, bıldırcın bes- 
leyene hoş gelir.” 

70. Bekârgâ müşük âftabgâ çıgmâs. “Hiç kimse karlışıksız bir iş yapmaz.” 

71. Beş gorgâgga bir garya. “Beş korkağa bir karga.” 

72. Bir ât ârgasidân mii eşâk yem yer. “ Bir atın sayesinde bin eşek yem 
yer.” 

73. Birâvnii buzâyı ölsin desâfi, / Özifinii hökizifi ölür. “Birinin buzağı öl- 
sün dersen, kendi öküzün ölür. * Hayır dile eşine ( komşuna), hayır gele başına.” 

74. Birâvniü yerini pişirmâ, / Hökiznifi boynini şişirmâ, “ Birinin yerini sü- 
rüp, öküzün boynunu şişirme.” 

75. Birilân bir üy âdâmni tinçitmâs. “ Bir yılan, bir ev adama rahat vermez.” 

76. Bir garya bilân gış kelmös. “ Bir kargayla kış gelmez. * Bir çiçekle yaz 
olmaz.” 


77. Bir kesâk bilân ikki çumçugni urib bolmâs. “Bir kesekle iki serçe vurul- 
maz.” 

78. Borân küni gâr bassâ, / Yâlyız âtni öldirâr. “Boranda tipi olursa, kimse- 
siz atı öldürür” 


79. Boynidân bâylângün it âvgâ yârâmâs. “Boynundan bağlanan it ava yara- 
maz.” 
80. Böri bolsin, tog bolsin. “Kurt olsun tok olsun. Tok kurt zarar vermez.” 


81. Böri borândâ guturür. “ Kurt boranda kudurur.” 
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82. Böri börini saglâr. “Kurt kurdu korur.” 


83. Böri çâpsâ hâm böri, / Çâpmösü hâm böri.” Kurt saldırsa da saldırmasa 
da kurttur.” 


84. Böri xâm yeb ölmüs, / Hökiz işlâb bây bolmüâs. “Kurt çiğ yemekle ölmez, 
öküz çalışarak zengin olmaz.” 


85. Böri garisâ, itgâ külgi bolâr. “Kurt yaşlanınca, köpeğe eğlence olur. * 
Kurt kocayınca köpeğin maskarası olur.” 


86. Böri hümsâyâsigâ âlâ garâmâs. “ Kurt arkadaşına kötü bakmaz. * Kurt 
komşusunu yemez.” 


87. Böri garisâ hâm bittâ goygâ küçi yetâr.”Kurt yaşlansa da bir koyuna gü- 
cü yeter.” 


88. Böri yog demâ, börk âstidâ. “ Kurt yok deme börk altında.” 

89. Böridân gorggan togaygâ kirmâs. “Kurttan korkan kamışlığa girmez.” 
90. Börini âyâsüü, seni tâlâr. “Kurdu esirgersen, sana saldırır.” 

91. Börinifi âzıyı burnidâ. “Kurdun azığı burnundadır.” 

92. Börinifi gulâyı âvdâ. “Kurdun kulağı avdadır.” 


93. Böriniü özi toysâ hâm, / Közi toymâs.” Kurdun karnı doysa da gözü doy- 


94. Börinifi tâpgâni - börigâ. “ Kurdun bulduğu kurdadır.” 


95. Bulbul çâmânni sevâr, / Âdüm - vâtönni.” Bülbül çemeni, adam vatanını 


sever.” 


96. Bürgü tutiş üçün hâm / Bârmâgni höllâş kerâk.” Pireyi tutmak için de 
parmağı ıslatmak gerekir. Zahmetsiz iş olmaz.” 


97. Bürgügü âççıg gılib, körpâni küydirmâ. “ Pireye kızıp yorgan yakma.” 


98. Bürgüt küçi - âyâyıdâ, Âdümniki - dostlikdâ.”Kartalın gücü ayağında, in- 
sanınki dostluğundadır.” 


99. Bürgüt garisâ, yâpâlâgguş bolâr. “ Kartal yaşlanırsa, baykuş olur.” 
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C 
100 Cöcünifi ıgbâli bolsâ, /Tâvugnifi emçâgi bolârdi.”Civcivin şansı olsay- 
dı, tavuğun memesi olurdu.” 


101. Cuvâldiz bolib gâp tik, / Tüyâ bolib gatardâ tur. “Çuvaldız olup çuval 
dik, deve olup katarda dur.” 


Ç 
102. Çâpgır ât-ötkir piçâg. “Hızlı koşan at, keskin bıçak gibidir.” 


102. Çölü tentâk âtini magtar, / Tâzâ tentâk-xâtinini. “Yarı aptal atını; apta- 


lin aptalı karısını över.” 


103. Çârçâb kelib mingân sof, / Çolâg eşâk ât bolur. “Yorulup, binildiğin- 
de sakat eşek, at olur. Zor durumda kalınca her şey değerlidir.” * Koyunun bu- 
lunmadığı yerde keçiye Abdurahman çelebi denilir.” 


104. Çâyânin kâsbi çagış. “Akrebin işi sokmaktır.” 
105. Çivin hâm angâvniğ âyzini pâylâr.”Sivri sinek de aptalın ağzını bekler.” 
106. Çopân bolsâü, goyni bâg, İtni bâgsâfi sirtlân bâg, 
Mâyi taşsin çârâdân, Çoy âldirmöâs gorüdün. 
“Çoban olursan, koyun bak, yağı taşsın külekten , İt bakarsan, çoban köpe- 
ği bak koyun aldırmaz sürüden . © 


107. Çumçug hâm özigâ bâtmân kelâr. “Serçe kendini çok ağır zanne- 


der.*Elin yumruğunu yemeyen kendi yumruğunu batman sanar.” 
108. Çumçug semirib bâtmân bolmâs. “ Serçe şişmanlayıp batman gelmez.” 
109. Çumçug soysü hâm gassâb soysin. “Serçe keserse de kasap kessin. Her 
işi ustası yapsın.” 
110. Çumçugdân gorggan târig ekmâs, / Çigirtkâdân gorggan - ekin.” Serçe- 


den korkan darı, çekirgeden korkan ekin ekmez.” 


Dr. Aynur Öz 135 


D 
111. Dâlânifi begi bolgünçâ, / Oalânifi iti bol. “Tarlanın beyi olacağına, ka- 
lenin iti ol.” 
112. Dârd filni pâşşâdâk gilör. “ Dert, fili kara sinek gibi zayıflatır.” 


113. Dost âtini minib yür, / Mânziliügâ yetâsân. “Dost atına binersen, ama- 


cına ulaşırsın” 

14. Âcül yetmüy çivin ölmâs. “ Eceli yetmeden sivri sinek ölmez.” 

115. Âcâli yetgân şiçgân / Müşükkâ yamzâ gılâr.” Eceli yeten fare, kediye 
cilve yapar.” 

116. Âmâli yog sofidân, tuxumsiz tâvug âfzâl, “İnançsız sofudan yumurtasız 
tavuk iyidir.” 

117. Ândizli yerdâ ât ölmâs, / İyirli yerdö-er. “Yiyecek olan yerde at ölmez, 
düzenli yerde yiğit.” 

118. Ârâvâni ât emâs, ârpü târtâr. “Arabayı at değil, arpa çeker. “ 

119, Ârslân âyzidâgini âldirmâs. “Arslan ağzındakini aldırmaz.” 

120. Ârslân âyzidün âv âlinmâs. “Arslan ağzından av alınmaz.” 

121. Ârslân bâlâsini tutmâg üçün, / Ârslân uyâsigü kirmâg kerâk.”Arslanın 
yavrusunu tutmak için, arslanın yuvasına girmek gerekir.” 

122. Ârslân garisâ siçgânnif inini pâylâr. “Arslan yaşlanırsa, farenin inini 
bekler. *Arslan kocayınca sıçan deliği gözetir.” 

123. Ârslânifi bökirgüni - siçgânnif ölgâni. “Arslanın kükremesi farenin öl- 
mesidir.” 

124. Ârslânnifi öligi - siçgânnifi tirigi. “Arslanın ölüsü, farenin dirisinden 
iyidir.” 


125. Âsâv âtni taga toxtğtür. “ Hırçın atı nal durdurur.” 
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126. Âvvâl kelgtin hökiz suvnifi tâzâsini içâr. “Önce gelen öküz suyun temi- 
zini içer.” 
127. Âyyır gandây bolsâ, ât şundây. “Aygır nasıl olursa, at da öyle olur. “ 


128. Âyrilgânni âyıg yer, / Bölingânni böri yer.” Ayrılanı ayı yer, bölüneni 
kurt yer.” 


129. Âzâbli gulni ât üstidâ it gâpâr. “Acılı kişiyi at üstünde it ısırır.* Talih- 
siz hacıyı deve üstünde yılan sokar.” 


E 


130. Eçki yüzgâ yetmös, / Yüzgâ yetsâ hâm, közgâ yetmâs. ( Eçki yüzgü yet- 
mâydi, Yüzgü yetsü, közgü yetmüydi.) “Keçi yüz yıl yaşamaz, yüz yıl yaşasa da 
farkedilmez.” 


131. Eçkidön goy bolmâs, / Eşâkdân tây bolmâs. “Keçiden koyun olmaz, 
eşekten tay olmaz.” 


132. Eçkigâ cân gayyusi, / Oassâbgâ yây gayyusi. “ * Keçiye can kaygısı, ka- 
saba yağ kaygısı. *Kasap et derdinde koyun can derdinde.” 


133. Eçki tuggan goy bolmâs. “ Keçi yavrusu koyun olmaz.” 


134. Eçkini hâm öz âyâyıdân âsârlör, goyni hâm. “ * Her koyun kendi baca- 
Sından asılır.” 


135. Eçkini yoglüsüf gulâyı körinâr. “Keçiyi ararsan önce kulağı görünür.” 


136. Eçkinifi bâşi bolgünçâ, / Çoynifi guyruyı bol. “Keçinin başı olacağına, 
koyunun kuyruğu Ol.” 

137. Eçkinifi ölgisi kelsö, / Çopânnifi tâyâyıgâ süykânâr. “*Keçinin canı da- 
yak isteyince çobanın deyneğine sürünür.* Ölecek it cami duvarına siyer.” 

138. Eçkisi köpnifi sözi köp. “Keçisi çok olanın sözü çok olur.” 

139. Egösiz eşâkni böri yer. “Sahipsiz eşeği kurt yer.” 

140. Egösini siylâgân itigâ süyâk taşlâr. “Sahibini seven, köpeğine kemik 
atar.” 
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141. El gongün yerdâ, / Ât toygân yerdâ. “Tl konulan yerde, at doyduğu yer- 
de. * Insan doğduğu yerde değil, doyduğu yerde.” 

142. EL tinsâ höm, it tinmâs. “Halk rahat olsa da it susmaz.” 

143. Emgâksiz itdân yâmân/ İt tügül bitdân yâmân.”Emeksiz itten kötüdür. 
İt değil, bitten kötüdür.” 

144. Er ganâti-ât, “Yiğidin kanadı attır.” 

145. Ermâgi yog enâsinikidâ sigir sâyar. “Yapacak işi olmayan, her işi ya- 
par.” 

146. Eşögi - üç tângâ, / Togımi - beş tângü. “ Eşeği üç kuruş, semeri beş ku- 
TUŞ.” 

147. Eşâk işi bilön, / Tonyız tişi bilân. “ Eşek işiyle, domuz dişiyle yaşar.” 

148. Eşâk egâsini tânimâs, / Pişâk - bekâsini. “Eşek sahibini, kedi ev hanı- 
mını tanımaz.” 


149. Eşik eşükdün gâlsâ gulâyıni kesâr. “Eşek eşekten geride kalırsa, kulağı- 
nı keser.” 

150. Eşâk bârgâ goşilsâ hâm, / Mâlgâ goşilmös. “Eşek, yüke koşulsa bile 
maldan sayılmaz.” 


151. Eşâk mingân eldâ köp, / Yol körmâgân - yurtdâ. “Eşeğe binen ilde çok, 
yol görmeyen memlekette çok.” 

152. Eşâk mingönnifi âyâyı tinmâs, / Çoş xâtinnifi gulâyı. “Eşeğe binenin 
ayağı rahat olmaz, iki karısı olanın kulağı dinç olmaz.” 

153. Eşik semirsâ egâsini tepâr. “Eşek semirirse sahibini teper.” 

154. Eşök töşükni nimâ bilör. “Eşek döşeği ne bilir. * Eşek hoşaftan ne an- 
lar?” 

155. Eşâk yürür gâtgâgdâ, / Mâlüm bolâr bâtgâgdâ. “Eşek kurak yerde yü- 
rür. Asıl bataklıkta bilinir.” 


156. Eşâkdâ yükim yog, / Yıgılsâ işim yog. “ Eşekte yüküm yok, eşek düş- 
se de önemli değil, beni ilgilendirmez.” 
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157. Eşâkkâ güldün şorü yaxşi. “Eşeğe şora bitkisi, gülden daha iyidir.” 

158. Eşâkkâ iş, şişükkâ yemiş. “ Eşeğe iş, şişeğe yemek.” 

159. Eşikkâ mügüz bitsâ, egâsini süzâr, /Tüyâgâ ganât bitsâ, tâmini buzâr. 
“Eşekte boynuz çıksa, sahibini süser, devede kanat çıksa, evin çatısını uçurur.” 

160. Eşökni urgân bilân ât bolmâs. “Eşeği dövmekle at olmaz.” 

161. Eşökniü ölimi - itnifü rizgı. “ Eşeğin ölümü itin rızkıdır.” 

162. Eşâknifi tânlâgâni şorâ.” Eşeğin seçtiği, beğendiği şora bitkisidir.” 

163. Eşâknifi yâmâni gâzıgni bulyar, / Âtnifi yâmâni - âxurni. “Eşeğin kötü- 
sü kazığı kirletir, atın kötüsü ahırı kirletir.” 

164. Eşüknifi yügürigi - âtnifi âgsâyı. “ Eşeğin hızlı koşanı, atın aksayanı gi- 
bidir.” 

165. Eşâknifi yüki yengil bolsâ, yâtayân bolâr. “ Eşeğin yükü hafif olursa, sık 
sık yatar.” 

166. Etnifi yaxşisi - gazi, / İtnii yaxşisi - tâzi.” Etin iyisi kazıdır. Köpeğin 


iyisi tazıdır.” 


F 


167. Filbângâ âşnâ bolsâü, / Dörvâzüni kâttâ gıl.” Fil bakıcısıyla görüşürsen, 


kapını büyük al. * Deveci ile konuşan kapısını büyük açar.” 


168. Filnif ölimigâ tişi sâbâb. “Filin ölümü dişi yüzündendir.” 


H 
169. Hâvlıggangâ siçgân teşigi mifi tângâ. “ Şaşırana fare deliği bin kuruş- 


tur. 


170. Hâ, degân tüyügü mâdâr. “ He, demek deveye güç verir.” 
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171. Hâlâldân tâvuyı yog, / Hârâmdân - eşâgi. “Helal şeylerden tavuğu yok, 
haramdan eşeği yok. Yani hiçbir şeyi yok.” 

172. Hür kim eligâ, / Ördük köligü.”Herkes iline, ördek gölüne.” 

173. Hür yerdâ xorâz bir xıl gıçgırâr. “Her yerde horoz, bir tür öter.” 

174. Hâr yernifi tülkisini öz tâzisi bilân âvlâ. “Her yerin tilkisini kendi tazı- 
sıyla avla.” 

175. Hüyt desi it yügürür, / İtdân âvvâl - gız. “Hey dese it koşar, itten önce 
kız koşar. Kızı olan ev uyanık evdir.” 

176. Hâyvânlür içidâ âyyâri tülki, / Mânisiz yıybâtnif âxıri külki.”Hayvan- 
lar içinde kurnazı tilkidir. Asılsız dedikodunun sonu gülmedir.” 

177. Xızir nâzör gılmâsâ, / Eşâk bâzârgâ dâllâl bolâlmâysân. “ Hızır yardım 
etmezse, eşek pazarında dellal bile olamazsın. Birisi desteklemezse, bir şey ya- 


pamazsın.” 

178. Hiylâ bilân ârslân tutilâr, / Küç bilân siçgân tutilmâs.” Hile ile arslan tu- 
tulur, güç ile fare tutulmaz.” 

179. Hökizgâ tuggan kün, / Buzâgga hâm tuyadi. “Öküze doğan gün buzağı- 
ya da doğar.” 

180. Hökizigâ küçi yetmâgün / Ârşinini tobâlâr. “Öküzüne gücü yetmeyen 
arşınını döver. * Eşeğini dövmeyen palanını döver.” 

181. Hökiznifi otini yeb, / Çoyniti gılıyıni gılmâ. “ Öküzün yemini yiyip, ko- 
yun gibi davranma.” 

182. Hökiznifi şâxıgâ ursâfi, tuyâyı zırgırâydi. “Öküzün boynuzuna vursan, 
toynağı sızlar.” 

183. Hünâr toyyızâr, / Ât mindirib ton kiygizâr. “Hüner karın doyurur, elbi- 
se giydirir ata bindirir.” 

184. Hürü bilmögün it gorügü böri keltirâr. “Ürmesini bilmeyen it, sürüye 


kurt getirir.” 
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Lİ 
185. Işgı yog - eşâk, / Dârdi yog - kesâk. “Sevmeyen eşektir, derdi olmayan 
kesektir. “ 


186. İçifidân çıggan ilân issıg. “ Içinden çıkan yılan sıcaktır. Yakın kişi kö- 
tülük yapsa sa bilinmez.” 

187. İkkâvgâ birâv bâtâlmâs, / Âtligga yâyâv yetâlmâs. “Iki kişiye bir kişi 
kavga için cesaret edemez, atlıya yaya yetişemez.” 

188. İkki nâr uruşsâ, ortada çivin ölür. “Iki buğra dövüşse, arada sivri sinek 
ölür.” 

189. İkki siçgân urişdi, / Bizgâ nâni tüşdi.” Iki fare kavga etti, bize ekmeği 
düştü.” 

190. İkki şungâr tâlöşsâ, / Bir garyagâ yem tüşür.”Iki şahin kavga ederse, bir 
kargaya yem düşer.” 

191. İkki tüyâ süykânsâ, ortâdâ bitlâr ölür. “Iki deve biribirine dayanırsa, 
arada bitler ölür.” 


192. İlân çaggan âlâ ârgândân gorgar. “ Yılan sokan kişi, ala urgandan kor- 
kar. * Sütten ağzı yanan yoğurdu üfleyerek yer. “ 


193. İlân işi zâhâr sâlmâg. “ Yılanın işi zehir akıtmaktır.” 

194, İlân guvsâ, yolgüâ gâç, /Tüyâ guvsâ, örgü gâç.”Yılan kovalarsa, yola; de- 
ve kovalarsa, yokuşa kaç.” 

195. İlân post töşlâsâ hâm, / Zâhör sâlişni tâşlâmös. “Yılan derisini atsa da 
zehir akıtmayı bırakmaz.” 

196. İlânnifi âlâsigâ hâm lânât, / Çârâsigâ hâm.”Yılanın alasına da lanet, ka- 
rasına da .” 

197. İlânnifi bâlösi - ilân, / Çâyânnifi bâlâsi - çâyân. “Yılanın yavrusu yılan- 
dır, akrebin yavrusu akreptir.” 

198. İlânnifi söymâs oti, / Ininifi âyzidâ bitâr. “ *Yılanın sevmediği ot deliği- 
nin ağzında biter. “ 
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199. İlânnifi zâhri yâmân, / Zâlimnifi gahri.” Yılanın zehiri, zalimin kahrı kö- 


tüdür.” 


200. İlimsiz imâmdân tuxum gılmöâs tâvug yaxşi. “Bilimsiz imamdan yu- 
murtlamayan tavuk daha iyidir.” 

201. İlmigâ âmâl gılmâgân mullâdön /Üstigâ kitâb ârtilgân eşâk yaxşi. “1l- 
mine güvenmeyen molladan, üstüne kitap yüklenen eşek iyidir.” 

202. İnnâdây teşikdün tüyâdây sâvug kirâr. “Iğne kadar delikten deve kadar 
soğuk girer.” 

203. İşângün tâydâ kiyik yâtmâs. (İşângân tâydâ kiyik otlâmös.) “Umduğun 
dağda geyik bulunmaz.” 

204. İşyâgmâsgü it bâgmös. “ İşi beğenmeyen, tembele it bile bakmaz.” 

205. İşi yog it suyarâr. “İşi yok, it sular. İşi olmayan gereksiz şeylerle uğra- 
şır.” 

206. İt âçıg gâzânni yalâr. “ *Açık kaba it değer.” 

207. İt âyzidân süyâk âlib bolmâs. “ İtin ağzından kemik alınmaz.” 

208. İt âşi bulümig. “ İtin yiyeceği yaldır.” 

209. İt âtâsini tönimâs. “İt babasını tanımaz.” 

210. İt âyâyı - ezgülikkâ. (İt - ezgülik, bit yâvuzlik.) “İtin ayağı uğurludur. 
Çünkü dolaşarak sürüyü korur.” 

211. İt boliş üçün hüm bir gariç guyrug kerâk. “İt olmak için de bir karış kuy- 
ruk gerekir.” 

212. İt çopânnifi gulâyı. “ İt çobanın kulağıdır.” 

213. İt çopânnifi yoldâşi, / Yâlyızlikdâ goldâşi. “İt çobanın arkadaşıdır. Yal- 
nızlığında en yakın yardımcısıdır.” 

214. İt hâm toni eskini gâpâr. ( Eski çâpânni it gâpör.) “ İt bile fakiri ısırır.” 


215. İt hürür kârvân ötâr. “ * It ürür kervan yürür. “ 
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216. İt itgâ buyurâr, / İt - guyruyıgâ “İt ite (buyurur) it de kuyruğuna.” 
217. İt itlikni gır, / Tülki- tülkiligini. “İt itliğini yapar, tülki ülkiliğini.” 
218. İt izzâtni bilmâs, / Eşâk - târbiyâtni. “İt izzeti, eşek terbiyeyi bilmez.” 


219. İt gârnigâ sâriyây yâgmâs. “İtin tereyağı hoşuna gitmez. Herkes kendi- 


ne uygun şeyi yer.” 


220. İt gorigün yerigâ öç. “İt koruduğu yeri sever.” 

221. İt gorgganni tâlâr. “İt korkana saldırır.” 

222. İt nimâ yes, şuni gusâr. “İt ne yerse onu kusar.” 

223. İt oyin bilân, / Çurt guyun bilân. “İt oyunla, kurt kasırgayla.” 

224. İt öpkülür, egâsi bilmâs. “ İt sinirlenir ama sahibinin haberi olmaz.” 
225. İt saglamâgünnifi yâlâyı bolmâs. “İt beslemeyenin yalağı olmaz.” 


226. İt - toygân yerdâ, / Er - tuggan yerdâ. “İt doyduğu yeri, mert doğduğu 


yeri sever.” 


227. İt yâtiş, mirzâ turiş. “İt yatışından katip duruşundan belli olur.” 
228. İt yâlâyıni gızyanâr.”İt yalağını kıskanır.” 

229. İt yıyıni birikmâs. “İt sürüsü bir araya gelmez.” 

230. İti yog goygü böri çâpâr. “İti olmayan sürüye kurt saldırır.” 

231. İt yürsâ, söfük tâpâr. “İt yürüse, kemik bulur.” 

232. İtdön bolgön gurbânligga yârümüs. “İt cinsinden olan kurban olmaz.” 
233. İtdân gorggan gâdâylik gılmâs. “İtten korkan dilencilik yapmaz.” 
234, İtdün süyâk ârtmös. “İtten kemik artmaz.” 

235. İtiüni süyâk bilân ur. “İtini kemikle döv.” 

236. İtli gonâg âvulgâ sıymâs. “ İti olan misafir, köye sığmaz.” 

237. İtni gâpdi deb urib bolmâs. “İti ısırdı diye dövmek olmaz.” 


238.İtni gâpmüs deb bolmâs, / Âtni tepmüs deb bolmâs. (İt gâpmâs, ât tep- 


mâs demâ.) “İt ısırmaz, at tepmez deme.” 
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desen alınmaz, yüzsüze git desen asla unutmaz.” 
240. İtni guturtirgân - egâsi, “İti kudurtan sahibidir.” 
241. İtnifi bey - bıyı gödây bilân. “İtin işi dilenciyledir. İt dilenciye saldırır.” 


242. İtnifi hürişi kâmâymâs, / Gâdâniü - rizgı.”İtin ürmesi, dilencinin de rız- 


kı azalmaz.” 

243. İtnifi indâmâsi yâmân. “İtin sessiz olanı yamandır. 

244. İtnifi işi üzmâg, / Yâmânnifi işi buzmâg. “İtin işi ısırmaktır, kötünün işi 
bozgunculuk yapmaktır.” 

245. İtnili közi süyâkdü. “İtin gözü kemiktedir.” 

246 .İtnifi tilâgi süyâk. “İtin dileği kemiktir.” 


247 . İtnifi yaxşisi sirtlân.”İtin iyisi çoban köpeğidir.” 


© 
248. Oâbil oyıl ât mindirâr. / Nâgâbil âtdân indirâr. “Kabiliyetli çocuk aile- 
sini yüceltir, ata bindirir, kabiliyetsiz çocuk ise attan indirir.” 


249. Oagalâügün tâvug tuymây gâlmâs. “Gıdaklayan tavuk yumurtlar.” 


250. Çanâti sinmâgüân şungâr yog, / Âyâyı sinmâgân tulpâr.”Kanadı kırılma- 
yan şahin, ayağı kırılmayan at olmaz.” 


251. Oamiş içidâ ilân toyri. “Kamış içinde yılan doğrudur.” 

252. arya garyanifi közini çogımâs. “Karga karganın gözünü oymaz.”* Tt iti 
ısırmaz.” 

252. Oarya uçib yâz bolmös, / Bâşliksiz üy - sâz.” Karga uçup kaz olmaz, re- 
issiz ev düzenli olmaz.” 

253. Garyanifi öz bâlâsi, Hâr kimnifi öz bâlâsi.” Karganın kaz yavrusu, her- 


kesin kendi yavrusu. * Kuzguna yavrusu anka görünür.” 
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254. Oâvunnifi sârâsini it yer, /Âlmâniü sârâsini - gurt.” Kavunun iyisini it 
yer, elmanın iyisini kurt yer.* Armudun iyisini ayı yer.” 

255. Oâzıgsiz ât turmös.”Kazıksız at durmaz.” 

256. Oısir sigir köp mârâr. “Kısır inek çok böğürür.” 

257. Oıstânmâgân arâbâli guyângâ yetâr. “Acele etmeyen kağnılı tavşana ye- 
tişir.” 

258. Ooy bergân kişi ipidân gâçmâs. “Koyunu veren ipinden kaçmaz.” 

259. Ooydük yuvâş bol, âtdök-yügürük.”Davranışlarında mütevazı, çalış- 
manda hızlı ol.” 

260. Ooydâk yuvâş bolsâfi hâm, /Âtdâk yügürük bol. “Koyun gibi sakin ol- 
san da çalışmada at gibi hızlı ol.” 

261. Ooyifini gassâbgâ soydir, /Ölikni mürdâşoygü yuvdir. “Koyunu kasaba 
kestir, cenazeyi gassala yıkat.” 

262. Çulân bâşigâ iş tüşsâ, / Ouyruyıgâ sir âytmâs.”Kulanın başına bir iş gel- 
se, kuyruğuna bile sırrını söylemez. İnsanın başına iş gelirse, en yakınına bile 
sırrını söylememelidir.” 


263. Çulunli biyâ botösiz tüyâdân yaxşi. “Yavrusu olan kısrak, yavrusuz de- 
veden iyidir.” 


264. Ouş dângâ, çivin şirügü yıyılâr. “ Kuş taneye, sivri sinek tatlıya birikir.” 


265. Ouyânni gamiş öldirâr, / Âdâmni - nâmus.” Tavşanı kamış, insanı na- 
mus öldürür.” 


266. Ouzyun âç gâlsâ, tirikni hâm çogır. “Kuzgun aç kalırsa, sağ canlıyı da 


”» 


yer. 


K 


267. Kâllâ âssâi, itdân gutulüsüân, / Kir yuvsâü - bitdân.” Kelle asarsan, it- 
ten; çamaşır yıkarsan, bitten kurtulursun.” 


268. Kültâk bilân âyıg mullâ bolur. “Dayakla ayı bile molla olur.” 
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269. Kâmbayal - piyâdâ, / Bây - tüyâdü.”Fakir yaya, zengin devede.” 

270. Kâmbayalni tüyânifi üstidâ it gâpir. “Fakiri devenin üstünde it kapar.” 

211. Keksâ gassâb tüşigâ / Tündâ miftâ goy kirâr. “ Yaşlı kasabın düşüne, 
her gece bin tane koyun girer.” 

272. Kepâk yegân ât yügürük bolmâs. “Kepek yiyen at, hızlı koşmaz.” 

273. Keyingi tüyüânifi yüki âyır. “Sonraki devenin yükü ağır olur.” 

274. Kökdün örpâ yâysü hâm, / Eşâknifi yemi nimçâ, “Gökten arpa yağsa da 
eşeğin yemi azıcık bir şeydir.” 

275. Köldâ yürgân gonyır yâz, Çöldâ yürgân tuvâlâg, 

Çöl gadrini nâ bilâr. Köl gadrini nâ bilâr. 

“Gölde yüzen konır kaz, çölün değerini ne bilir. Çölde gezen toy kuşu, gö- 
lün değerini ne bilir.” 

276. Köp gâp - eşükkâ yük. “Çok söz eşeğe bile yüktür.” 

2T1. Köp lâzim körsâ, / Kârvân tüyâsini soyâr. “Herkes isterse, kervanbaşı, 
deveyi keser.” 


278. Köpdüân guyân gâçib gutulmüs. “ Kalabalıktan tavşan bile kaçıp kur- 
tulmaz.” 


279. Kündâ tülki âlgün tâzidön, / oy gorigân sirtlân yaxşi. “Her gün tilki 
avlayan tazıdan, koyun koruyan sırtlan iyidir.” 

280. Küykünük öz yeridâ hâm yâz bolâr, hüm ördük. “ Yar kuşu yerine göre 
hem kaz, hem de ördek olur.” 

L 

281. Lâylâknif ketişigâ emâs, kelişigâ bâg. “ Leyleğin gidişine değil, geli- 
şine bak.” 

282. Lüylâknif âyâyı özigâ gısga. “ Leyleğin ayağı kendine kısa gelir.” 

283. Lolinifi çirmândösi yârilsâ, / Gârdişi - mâymungâ. “ Çingenenin tefi ya- 


rılsa, kasnağı maymuna oyuncaktır.” 
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284. Mârd sözidân gaytmâs, / Yolbürs - izidân.” Mert sözünden dönmez, ars- 
lan izinden.” 


285. Meçkâynil içidâ ilâni bâr. “Oburun içinde yılanı var.” 

286. Miüi garyagâ bir kesâk. “Bin tane kargaya bir kesek yeter.” 

287. Müşükkâ “ xışt” demâgün, / Tâvugga “ gışt” dermidi.” Kediye hişt de- 
meyen tavuğa kış der mi?” 


288. Müşükkü oyin - siçgângâ gıyin. “ Kediye oyun olan şey fareye zulüm- 


” 


dür. 
289. Müşükniü oyini - siçgânnif ölimi. “ Kedinin oyunu, farenin ölümüdür.” 
290. Nâmârddün nâcât kütmâ, / İtdân - hâcât. “Namertten necat, itten yardım 
bekleme.” 
O 
291. Oylirani öldirsâfi hâm eçkimni goy. “Oğlumu öldürsen de keçimi bi- 
rak.” 


292. Ogımây mollâ bolgün- / Çogımüy garya bolâr. “Okumadan molla olan, 
gagalamayan karga Olur.” 


293. Onmügüânnifi iti oyri ketgândân sofi hürâr. “Onmayanın iti, hırsız gittik- 
ten sonra ürer.” 


294 . Öçükişgân it gâpmây goymüs. “İnatlaşan it ısırmadan bırakmaz.” 

295. Ölünli yerdâ hökiz semirâr, / Ölimli yerdâ - mollâ. ( Ot köp bolsâ, hö- 
kiz semirâr, Ölik köp bolsâ - motlâ) “ Otun çok olduğu yerde öküz semirir, ölü- 
nün çok olduğu yerde imam çoğalır.” 

296. Ölürmân hökiz bâltâdön tâymâs. “Aç gözlü öküz baltadan korkmaz.” 

297. Ölgün sigir sütli bolâr. “Ölen inek sütlü olur. * Kaybolan koyunun kuy- 
ruğu büyük olur.” 
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298. Ördük bersâf, yâz âlâsâfi. “Ördek verirsen, kaz alırsın.* Kaz gelecek 
yerden tavuk esirgenmez.” 

299. Ördük bolmây, yâz bol, / Bilim âlib sâz bol. “Ördek olacağına kaz ol, 
bilim alıp iyi ol.” 

300. Ördâk ördâk bilân uçâr, / yâz yaz bilân uçâr. “Ördek ördekle, kaz kaz- 
la uçar.” 

301. Ördök yog köldâ lâyxorâk xân. “Ördeğin olmadığı yerde su çulluğu 
handır.” 

302. Örgimçâkdük örmülü, / Bedânâdâk yoryalâ.”Örümcek gibi örmeyi, bıl- 


dırcın gibi koşmayı bil.” 


P 
303. Pöşşü bâlgü yâpişâr. “ Kara sinek bala yapışır.” 


304. Piyâdâ tüyâdâgi bilân bârâvâr emâs. “Yaya, devedekiyle bir değildir.” 


S 

305. Sânsâlâru mânsâlâr, / Âtgâ bedâni kim sâlür. “Sen bana emredersen, 
ben sana emredersem ata yoncayı kim verir.* Sen ağa ben ağa bu ineği kim sa- 
Şa.” 

306. Semiz goyniü ömri kâltâ. “Semiz koyunun ömrü kısadır.” 

307. Semiz gozinifi göşti yaxşi, / Âgıl ânânif - gızi. “Semiz kuzunun eti, 
akıllı annenin kızı iyidir.” 

308. Siçgângâ ölim - pişâkkâ oyin.” Kedinin oyunu. farenin ölümüdür.” 

309. Siçgâniü ölgisi kelsâ, / Müşük bilân oynâşâr. “Farenin öleceği gelirse, 
fareyle oynaşır.” 

310. Siçgân sıymâs inigâ, / yalvir bâylür dümigâ. “Fare sığmaz inine, süpür- 
ge bağlar ardına. “Sıçan deliğe sığmamış, bir de kuyruğuna kabak bağlamış.” 
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311. Siçgângâ ölim - pişâkkâ oyin.” Kedinin oyunu, farenin ölümüdür.” 

312. Sigir siylâgânni bilmâs, /Yâmân - siypâgönni. “İnek bakıcısını bilmez, 
kötü okşayanı bilmez.” 

313. Sigir suv sâylâmös, / Bevâ - er. “ İnek su seçmez, dul, koca.” 


314. Sigir yoyıdâ eçki hâm sigir. “İneğin olmadığı yerde keçi de inektir. * 
Koyunun bulunmadığı yerde keçiye Abdurahman Çelebi derler.” 


315. Sigiri köpniü âgı köp. “İneği çok olanın sütü de çok olur.” 
316. Sigirli üydâ sil bolmös. “İnek sütünün olduğu yerde verem olmaz.” 


317. Sinâmögân âtnifi sirtidân ötmâ,”Binmediğin ata dikkatli yaklaş. Tanı- 
madığın insana karşı dikkatli ol. “* 


318. Sogir tâvugga hâmmâösi târıg. “ Kör tavuğa her şey darıdır.” 


319. Söz çumçug emâs, / AÂyızdân çıgsâ tutib bolmâs.”Söz serçe değil, ağız- 
dan çıktıktan sonra tutulmaz.” 


320. Sütsiz sigir süzâyân kelâr. “ Sütsüz inek süsücü olur.” 


321. Süzüdigân sigirgâ Tüfiri mügüz bermâs. “ Süsecek ineğe Allah boynuz 
vermez.” 


Ş 
322. Şâftâlidön bây gılmâ, / Eçkidân mâl gılmâ. “Şeftaliden bahçe yapma, 
keçiden mal yapma.” 


323. Şerikçilik âşni it yemâs. ( şerikçilik şorvâni it işmâs. ) “Ortak yapılan 
yemeği it yemez.” 

324, Şâşib süringândün, / Âstâ yürib, âtdân ozgânifi yaxşi. “Acele edip sü- 
rüneceğine, yavaş yürüyüp atı geçmen iyidir. Erişir menzili maksuduna âheste 
giden.” 


325. Şirin - şirin söz bilân AÂççıg - âççıg söz bilân 
İlân inidân çıgar, Müsülmân dinidân çıgar. 


“ Tatlı söz yılanı ininden, acı söz Müslümanı dininden çıkarır.” 
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326. Tââm - öşâ tââm - illâti mâşgâ, / Eşâk - öşâ eşâk, togımi bâşga. “Ye- 
mek aynı yemek, kusur malzemede, eşek aynı eşek, kusur semerde.” 

327. Târıgni yegân çumçug, / Bâlâgâ gâlgân bedânâ. “Darıyı yiyen serçe, ba- 
şına bela gelen bıldırcın.” 

328. Tâyıgâ garâb gulâni, / Suvigâ garâb ilâni. “Dağına göre kulanı, suyuna 
göre yılanı”, 

329. Tây âtgâ ergüşür, / Ooy- serkâgü. “Tay atı, koyun koçu izler.” 

330. Tây gâgılib ât bolâr, / Ât bolgünçâ lât bolür. “Tay zorluklarla at olur, at 
oluncaya kadar da çok darbe yer.” 

331. Tâyni ât gılgünçâ, / Egâsi eşâk bolâr. “ Tayı at yapıncaya kadar sahibi 
eşek olur.” 

332. Tâylâgni tâylâg demâ, / Tâylâg, tüyü bolâdi. “Devenin yavrusunu kö- 
şek diye aşağılama, bir gün köşek deve olur.” 

333. Tâvugni yesâf, bir yeysâf, / Tuxumni yesâfi mit yeysât.”Tavuğu yer- 
sen bir kere yersin, yumurtayı yersen bin kere yersin.” 

334. Tâvugniğ tüşigâ dân kirâr. (Tâvugnifi tüşigâ târıg kirâr.) “Tavuğun dü- 
şüne darı girer.” 


335. Tâüri âsrâgân toglini böri yemâs. “Allah'ın esirgediği tokluyu kurt ye- 


» 


mez. 
336. Tegirmândâ tuyılgân siçgânnifi feli kef. “Değirmende doğan farenin 
şansı açık olur.” 


337. Tekin âtnifi tişini körmâ.” *Bahşiş atın dişine bakılmaz.” 


338. Tentâk tentâkligini goy soyib bildirmâs.” Aptal aptallığını koyun kese- 
rek ilân etmez.” 

339. Tilâb âlgân bâlâmni , / Eçki tepib öldirdi. “Zar zor bulduğum yavrumu, 
keçi tepip öldürdü.” 
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340. Tirik ilân insiz gâlmâs. “Canlı yılan insiz kalmaz.” 


341. Todâdün âcrâlgân goyni böri yer. “Sürüden ayrılan koyunu kurt yer. 
* Sürüden ayrılanı kurt kapar.” 


342. Toyri yürgün kiyiknii / Közidân bâşga âybi yog. “Doğru yürüyen geyi- 
ğin, gözünden başka kusuru yok.” 

343. Toryay gutursâ, bürgütgâ çâpâr. “ Torgay kudurursa, kartala saldırır.” 

344. Tozgün yâz toplüngân garyagâ yem bolâr. “Dağılan kaz, toplanan karga- 
lara yem olur.” 


345. Tuxum goymüydigân tâvug köp gagıllâr. “Yumurtlamayan tavuk çok 
gıdaklar.” 


346. Turnâdân gârâvul goysüü, /Tepâüdân gıygıriv ketmâs. “Turnadan bek- 
çi koyarsan, başından ses eksilmez.” 


347. Tülki guyruyıni magtâr. “ Tilki kuyruğunu över.” 

348. Tülki tülkiligini tündâ körsâtür.” Tilki tilkiliğini gece gösterir.” 

349. Tülkinifi tâvbâsidân gorg, / Muyâmbimifi - nâvhâsidân.”Tilkinin tövbe- 
sinden, yalancının ağlamasından kork.” 

350. Tüyâ bâgdim, tügmâ tagdim. “Deve baktım düğme takdım. Deve bak- 
tığım için fayda gördüm.” 

351. Tüyü bâgsül - tâylâg, / Biyâ bâgsül - tâyçâg. “ Deve beslersen köşek, 
kısrak beslersen tay sahibi olursun.” 

352. Tüyâ hâm muâmülâgâ çökâr. (Muâmâlâ zor bolsâ, tüyâ hâm çökâr. ) 
“Deve de iyi muameleye çöker.” 

353. Tüyâ hâmmâmni hâvâs gılâr. “ Deve hamamı arzular.” 

354. Tüyâ - küt, yayıri - özldün kâtâ, “ Deve büyük yağını kendinden de 
büyük.” 

355. Tüyâ garisâ, kömügigâ iyârâr.” Deve yaşlansa, yardım ister.” 


356. Tüyâ gotir bolsâ, botâgâ yugar, / Botadân - bölâkkâ.”Deve uyuz olursa, 
yavrusuna geçer, yavrusunda da başka hayvanlara geçer” 
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357. Tüyâ mingânnifi rizgi törtâv. “ Deveye binenin rızkı çoktur.” 

358. Tüyâ silkinsâ, eşâkkâ yük çıgar. “Deve silkinse, eşeğe yük çıkar. * De- 
venin Silkintisi eşeğe yük olur.” 

359. Tüyâ tüzni sevâr, / Yigit - gızni. “ Deve düzü sever, yiğit kızı.” 


360. Tüyâ yutsâfi hâm dümini körsâtmü. “Deve yutsan bile tamamını yut, 
arkasını gösterme.” 


361. Tüyâ tilini kârvân bilir. “Deve dilini kervanbaşı bilir.” 

362. Tüyâ yürüdi guryâgdâ, / Körsüü bilâsân bâtgâgdâ. “Deve kuraklıkta yü- 
rür, ama bir de onu bataklıkta gör.” 

363. Tüyüdâ toyri cây bolmüs. “Devede doğru yer olmaz.” 

364. Tüyâçi bilân körişgân, / Eşikni kâttâ âlâr. “Deveci ile görüşen kapısını 
büyük alır. *Deveci ile konuşan kapısını büyük açar.” 


365. Tüyâdâk boy bergünçâ, / Tügmüâdâk öy bersin. “Deve kadar boy vere- 
ceğine, düğme kadar ev versin.” 


366. Tüyâgâ yântâk kerâk bolsâ, boynini çozür. “ * Deveye burç gerek olur- 
sa boynunu uzatır.” 


367. Tüyâli bây - dünyâli bây. “Devesi olan zengin sürekli zengindir.” 
368. Tüyüâli yerdâ tut bolmâs, / Yumuşli yerdâ - yut. ©“ Devenin olduğu yer- 
de dut olmaz, çalışmanın olduğu yerde açlık olmaz.” 


369. Tüyâügü kişân sâl- dâ, / Tâvâkkâlni xudagâ gil. “ Deveye zincir tak te- 
vekkülü Allah'a bırak. * Eşeğini sağlam kazığa bağla, sonra Allah'a havale et.” 

370. Tüyâni minib, uzâgni közlü. “Deveye binince uzağa gitmeyi düşün.” 

371. Tüyâni şâmâl uçirsâ, /Eçkini âsmândâ kör. “Deveyi rüzgâr yerinden oy- 
natırsa, keçiyi gökyüzünde gör.” 

372. Tüyünifi buvrâsi yaxşi, / Söznifi tuvrâsi yaxşi.”Devenin buğrası, sözün 
doğrusu iyidir.” 

373. Tüyünifi câzligi özigâ yârâşâ. “Tüyânifi eyerinfi altına konan kumaşı 
kendine yakışır.” 
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374. Tüyünifi âcâli yetsâ, mâzârgü tâyânür, / Eçkinit âcâli yetsâ gassâbni sü- 
zâr. “Devenin eceli yetse, mezara dayanır, keçinin eceli yetse, kasabı süser.” 


375. Tüyünif körini yogat, / Yernifi - şorini. “Devenin körünü, yerin çorağı- 
nı kaybet”. 


376. Tüyânifi tânigâni yâprâg bilân yântâg. “ Devenin bildiği yaprak ile de- 
ve dikenidir.” 


377. Tüyânifi tengi yog. “Devenin dengi yoktur.” 


378. Tüyünifi terisi hâm bir eşâkkâ yük. “Devenin derisi bir eşeğe yüktür. * 
Devenin derisi eşeğe yük olur.” 


379. Tüyüniü uluyı köprikdâ tâyâg yer. “Devenin uzunu, büyüğü köprüde da- 
yak yer.” 


U 
380. Uygu örslânni yıgıtâr. “Uyku arslanı bile yıkar.” 
381. Uyurli goydân böri hâm gorgar. “ Ehil sürüden kurt da korkar.” 


Y 

382. Yaxşi âdâm garisâ hâm sözi âynimös, / Yaxşi ât garisâ hâm yürişi âyni- 
mâs. “İyi insan yaşlansa da sözü değişmez, iyi at yaşlansa da yürüyüşünde deği- 
şiklik olmaz.” 

383. Yaxşi ât- erniki, / Er-elniki. “Iyi at yiğidindir, yiğit ise halkın malıdır.” 

384. Yaxşi âtgü bir gamçi, / Yâmân âtgâ mifi gamçi. “İyi ata bir kamçı yeter, 
kötü ata bin kamçı yetmez.” 

385. Yaxşi ât cângü şerik, / Yâmân it mâlgâ şerik. “İyi at can yoldaşıdır, kö- 
tü it ise malın ortağıdır.” 


386. Yaxşi ât keyin çâpâr. “İyi at sonra koşar. Verimli insan kendini sonra 
gösterir.” 


387. Yaxşi ât köpniki. “ İyi at herkesindir. İyi bir şeye herkes sahip çıkar.” 
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388. Yaxşi gâpgâ ilân inidân çıgar, /Yâmân gâpgâ - piçâg gınidân. “Tatlı söz 
yılanı ininden, kötü söz bıçağı kınından çıkarır.” 

389. Yaxşi it öligini körsâtmüs. “İyi it ölüsünü göstermez. *Cins kedi ölüsü- 
nü göstermez.” 

390. Yaxşi söz filni hâm yolgâ sâlâr. “İyi söz fili bile yola getirir. * Tatlı söz 
yılanı deliğinden çıkarır.” 

391. Yaxşi sözgü uçâr guşlür el bolâr, / Yâmân sözgâ pâşşâ küçi fil bolâr. “İyi 
söze uçan kuşlar el olur. Kötü söze kara sineğin gücü fil olur.” 

392. Yagındâgini böri âlmâs. “ Yakındakini kurt yemez.” 

393. Yâlyız atnii çângi çıgmâs, / Çângi çıgsâ hâm, dânyı çıgmâs. “Yalnız 
atın tozu olmaz, tozu olsa da ünü olmaz.” 


394. Yâlyız bâlâ yıylâg bolur, / Yâlyız tüyâ - bagırâg” Tek çocuk huysuz, tek 
deve bağırtlak olur.” 

395. Yâli galin eştikdün / Yayır bolgân ât yaxşi. “ Yelesi kalın eşekten, yağır 
at iyidir.” j 

396. Yâmân âtgü yâl bitmâs, / Ölürmüngö-mâl. “Kötü atın yelesi olmaz, aç 
gözlünün malı.” 

397. Yâmân hökiz şâmiyân sindirâr. “ Kötü öküz boyunduruğun kazığını kı- 


» 


rar. 

398. Yâmân ilân tegirmân bâşidâ âylânâr. “ Kötü yılan değirmen başında do- 
laşır.” 

399. Yâmân ördük âvvâl uçâr. “ Kötü ördek önce uçar.” 

400. Yâmân sigir yâzdâ tuyar. “ Kötü inek yazın doğurur.” 


401. Yâmân yaxşi bolmâs, / Eşâk - baxşi. “ Kötü iyi olmaz. Eşek bahşı ol- 


maz. 

402. Yâmângâ el bolgünçâ, / Yayır âtgâ bel bol. “Kötüye el olacağına, yağır 
ata bel ol.” 

403. Yâmângü yây yâgmâs, / Eçkigâ - guymâg. “Kötünün yağ hoşuna git- 
mez, keçinin kuymak.” 
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404. Yâmânnili âti bilân ulâg âlgünçâ, / Yaxşinifi eşâgidâ âtgulâg âl. “Kötü- 
nün atıyla ulak oyununda oğlak alacağına, iyinin eşeğiyle kuzu kulağı bitkisini 
al.” 

405. Yâmyırdâ ât tânlâmö, / Hâyittâ- gız. “Yağmurda at alma, bayramda kız 
alma.” 

406. Yânidâ bir puli yog, / Tüyâniü tişini körâr. “Cebinde bir kuruş parası 
yok devenin dişine bakar.” 

407. Yâtgân hökiz âç gâlâr. “Çalışmayan öküz aç kalır.” 

408. Yâtgün ilânnifi guyruyıni bâsmâ. “ *Uyuyan yılanın kuyruğuna basma.” 

409. Yâv - yâgadân, it - etâkdân ( âlâr). “ Düşman, yakadan; it etekten alır.” 

410. Yâz yâmyıri ilân bilân çâyân.”Yaz yağmuru yılan ile akrep getirir.” 

411. Yemxor ât torvâ teşâr. “Aç gözlü at torba deler.* Aç köpek fırın deler.” 

412. Yer gattıg bolsü hökiz hökizdân körâr. “Yer sert olsa, öküz öküzü suç- 
lar. Insan başına gelen işin sebebini yakınındakinden bilir.” 

413. Yigit sözidân gaytmâs, / Ârslân izidön.” Yiğit sözünden, arslan izinden 
dönmez.” 

414. Yoldâşiğ garya bolsâ, / Yemişini göü bolâr.” Yoldaşın karga olursa, yiye- 
ceğin bok olur.*Kılavuzu karga olanın bumu boktan çıkmaz.” 

415. Yoldâ yürsüü tüyâ işlât, / Eldâ yürsâü - miyâ. “Yolda gidersen deveyi; 
ilde yürürsen aklını kullan.” 

416. Yortâg yoryagâ yoldâş bolmâs, / Bürgüt garyagâ sirdâş bolmâs.”Hızlı 
yürüyen, hızlı koşan hayvana arkadaş olmaz, kartal kargaya sırdaş olmaz.” 

417. Yuvâş it hürmüy tişlâr. “ Sessiz it, ürmeden ısırır.” 

418. Yügürük itni tülki süymüs, / Yügürük tülkini - it. “ Hızlı koşan iti, tülki 
sevmez, hızlı koşan tilkiyi, it sevmez.” 

Z 
419. Zâhârli ilânnif terisi yumşâg. “ Zehirli yılanın derisi yumuşaktır.” 
420. Zâmânüniü âzgüni, / Âtdân eşâknifi ozgâni. “Zamanın bozulması, eşe- 


gin atı geçmesidir.” 


Dr. Aynur Öz 453 


SONUÇ 


“Hayvanlarla Ilgili Özbek Atasözleri” adlı bu çalışmada şu sonuçlar çıkarıl- 


mıştır: 


1. Hayvanlarla ilgili Özbek atasözlerinde konu olarak hayvanlar alınsa da 


söz konusu olan insandır. İnsana mesaj verilmektedir. 


2. Özbek atasözlerinde, bazı hayvanlar çok geçmektededir. Atasözüne konu 


olmayan hayvanlar da vardır. 


3. Özbek atasözlerinde, en fazla geçen hayvan evcil hayvanlardan at, it; ya- 
bani hayvanlardan böri, kuşlardan tavuk, sürüngenlerden yılan ve yüzerlerden 


balıktır. 


4. Hayvanların atasözlerinde geçme sıklığı, o hayvanın insan hayatındaki 
yeri ile yakından ilgilidir. Çünkü, insan kendine yakın bulduğu veya çok yarar- 
landığı hayvanla ilgili çok atasözü söylemiştir. Evcil hayvanların atasözlerinde 
büyük bir yekün oluşturması bu hayvanların, insan hayatının ayrılmaz bir parça- 


sı olmasındandır. 


5. İnsanlar, korktuğu ve saygı duyduğu yani totem haline getirdikleri hay- 
vanlarla ilgili çok atasözü söylemişlerdir. Eski Türklerde totem olan böri ile il- 


gili atasözlerinin çokluğu bu fikri doğrulamaktadır. 


6. Atasözlerinde insanın özellikleri her bir hayvana yüklenmiş durumdadır. 
Böylece insanlar karşılarındakine doğrudan söyleyemedikleri şeyleri atasözleri 


yoluyla söyleyebilmektedir. 
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TRANSKRIPSIYON IŞARETLERİ 
â: Yuvarlak söyleyişe meyilli /a/ sesi. 
â: Açık/e/ sesi 

e: Kapalı/e sesi 

Art damak /g/ sesi 

Gırtlak/h/ sesi 

Art damak /K/ sesi. 

Nazal /n/ sesi 


a KE 


beli 
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HAYVAN ADLARI SÖZLÜĞÜ 


ât: 
bedânâ: 
bâlıg: 
bit: 
biyâ: 
botü: 
böri: 
bulbul: 
buvrâ: 
buzâg: 
bürgü: 
bürgüt: 
cöcü: 
çâyân: 
çigirtkâ: 
çivin: 
çumçug: 
âryumâg: 
ârslân 
âyyır: 
âyıg: 
eçki: 
eşâk: 


at 

bıldırcın 

balık 

bit 

kısrak 

deve yavrusu, köşek 
kurt 

bülbül 

buğra 

buzağı 

pire 

kartal 

CİVCİV 

akrep 

çekirge 

sivri sinek 
serçe 

iyi cins, hızlı koşan at 
arslan 

erkek at, aygır 
ayı 

keçi 

eşek 

kaz 

horoz 


öküz 
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Hayvanlarla İlgili Özbek Atasözleri 
ilân: yılan 
it it 
garya: karga 
kiyik: geyik 
goçgâr: koç 
goy: koyun 
gozi: kuzu 
gulân: kulan 
gulun: at yavrusu, tay. 
gurt: elma kurdu 
guyân: tavşan 
guzyun: kuzgun 
küykünük: yar kuşu 
lâyxorâk: su çulluğu 
lâyçâ: küçük köpek 
lâylâk: leylek 
mâymun: maymun 
müşük: kedi 
nâr: buğra 
ördük: ördek 
pâşşü: kara sinek 
pişâk: kedi, pisik 
serkâ: teke 
siçgân: fare 
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sigir: inek 
sirtlân: çoban köpeği 
şer: arslan 
şişâk: iki yaşındaki kuzu 
şungâr: şahin 
tâvug: tavuk 
tây: tay 
tâyçâg: tay 
tâylâg: deve yavrusu, köşek 
tâkâ: teke 
togli: toklu 
tonyız: domuz 
toryay: torgay 
tulpâr: iyi cins, hızlı koşan at. 
turnâ: turna 
tuvâlâg: toy kuşu 
tülki: tilki 
tüyü: deve 
yâpâlâgguş: baykuş 
yolbârs: kaplan 


KUMUK TÜRKLERİNİN ANSİKLOPEDİK ÂLİMİ, EĞİTİMCİ, 
YAZAR VE ŞAİR ABUSUPİYAN AKAYEV 


YARD. DOÇ. DR. ÇETİN PEKACAR 


Giriş 

Kumuklar, bugünkü Rusya Federasyonuna bağlı Dağıstan Cumhuriyetinde 
yaşayan bir Türk kavmidir. Avrasya ile Orta Asya'yı ve Orta Doğuyu birbirine 
bağlayan tek geçit noktası olan Derbent”in eşiğinde 19. yüzyılın ortalarından be- 
ri Rusların hâkimiyetinde yaşayan, 300 binden fazla nüfusa sahip olan Kumuk 


Türkleri, Türk dünyası için de çok önemli bir noktada bulunmaktadır. 


Türk şivelerinin tasnifinde Kuzey-Batı (Kıpçak) grubuna dahil edilen Ku- 
muk Türkçesi, bu bölgede yalnız Türk kavimlerinin değil, 1918'de yapılan Ku- 
zey Kafkasya kabilelerinin milli kurultaylarında bütün Kuzey Kafkasya için bir- 
leştirici, müşterek bir dil olarak kabul edilmesiyle de tescil edildiği gibi, bölge- 
nin öteki halklarının da ortak anlaşma aracı olan bir “lingua franka” durumun- 
daydı. Çünkü Kumuk Türkçesinin bünyesinde Türkiye Türkçesine köprü kurma 
niteliğinde olan Azerbaycan Türkçesi unsurları (ses, şekil, kelime hazinesi, v.b.) 
bulunmaktadır. Yine aynı sebeple günümüzde de öteki Dağıstan halklarının ön- 
celikle öğrenmek istedikleri dillerden olma özelliğini muhafaza etmektedir!. Be- 
kir Sıtkı Çobanzade, Osmanlı ve Azeri edebiyatlarına göre fakir, ancak Karaçay 
Balkar ve Kırım edebiyatına göre daha zengin olan Kumuk edebiyatının istikba- 
linin, Dağıstan Cumhuriyetinin devlet dili olarak Kumuk Türkçesinin de kabul 
edilmesi sayesinde, oldukça parlak göründüğünü belirtmiştir?, 


1 Kumuk Türkleri, dilleri ve edebiyatları için bkz. Caferoğlu, A.: “Kumuk Türkleri”, Türk Kültürü. Sayı: 17, 
s. 9; Bala, M.: “Kumuklar” mad., İslâm Ansiklopedisi, C. 6, s. 986-990; Pekacar, Ç.: “Kumuk Türkleri Ede- 
biyatı”, Türk Dünyası El Kitabı, Cilt 4, Ankara, 1998, s. 319-340; “Kumuk Türkleri”, Yeni Türkiye -Türk 
Dünyası Özel Sayısı: 11-, Sayı: 16, Yıl: 3, Temmuz-Ağustos 1997, s. 2062-2066. 

2 Çobanzade, B. S.: Kumuk Dili ve Edebiyatı Tedkikleri, Bakü, 1926. s.8, 12,24. 
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Kumuk Türkçesiyle yazılı edebiyatın doğuşu, XX. yüzyılın ilk yıllarında 
gerçekleşmiştir. Bunu hazırlayan ortam, önceki yüzyılda meydana gelen geliş- 
meler sayesinde oluştu. XIX. yüzyılda Rusya Müslümanları arasında süratle ge- 
lişmekte ve yayılmakta olan yenileşme hareketi ve modem edebiyat akımlarının 
tesiri ile Kumuk Türklerinde de yeni eserlere, gazete ve dergilere karşı ilgi uyan- 
mıştı3. Bu ilginin uyanmasında, Petersburg Üniversitesi Şarkiyat Fakültesinde 
dersler veren M. A. Osmanov gibi Kumuk aydınlarının katkısı önemlidir. Üniver- 
site muhitinden aldığı ilhamla, halkının şifahi halk edebiyatı mahsullerini derle- 
yip yayımlayan M. A. Osmanov'un emekleri, ansiklopedik âlim Abusupiyan 
Akayev'in çabalarıyla meyvelerini vermiştir. Âlim, gazeteci, naşir, eğitimci, ya- 
zar, şair; telif ve tercüme kırktan fazla eserin sahibi Abusupiyan Akayev, Kumuk 
Türkleri için Kazakların Abay Kunanbayev'i gibidir. Çobanzade, onu çok ve çe- 
şitli yazması bakımından, Osmanlı Türklerinin “Birinci Hâce-i Evvel”i dediği 
Ahmet Mithat'a benzetmekte; müspet ilimlerle moral değerleri birbirine dayan- 
dıran ve “Us'l-i Cedid”i Dağıstan'a ilk getiren kişi olarak önemli bir cemiyet 
adamı kabul etmektedir. 


Abusupiyan Akayewin Hayatı Ve Faaliyetleri 


Abusupiyan, bugünkü Dağıstan'da Temirhanşura'ya (bugünkü Buynaksk) 
bağlı Töbenkazanış köyünde 1872 yılında doğmuştur. Bazen Arslanbekov soya- 
dını da kullanmıştır. Ancak çoğu zaman babasının adına nispetle kendi soyadını, 
Rus dilinin kaidelerine göre Akayev şeklinde, yine babasının ve köyünün adına 
nispetle, Arap dili kaidelerine göre tam adını Abusufyan ibn Akay al-Dağıstani 
al-Gazanışi al-Kubra şeklinde kullandı. Tahsiline köyünde başlamış, memleke- 
tinin çeşitli şehir ve köylerindeki medreselerde önde gelen âlimlerin rahle-i ted- 
risinden geçip temel bilimleri tahsil ettikten sonra bir süre kendi başına Doğu 
edebiyatının klâsikleri üzerinde çalışmış, bilâhare Kazan'a gitmiş, orada tahsili- 
ni tamamlamış ve 1902'de Dağıstan”a döndükten hemen sonra halkının eğitimi- 


3 İnan, A: “Kumuklar”, Türk Ansiklopedisi, C.: 22, s. 351. 
4 Acar,K. Kırımlı Dilci Bekir Sıtkı Çobanzade, Gazi Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enst., Ankara, 1996 (ya- 
yımlanmamış doktora tezi), s. 309. 
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ne hizmet maksadıyla memleketi Töbenkazanış'ta bir okul açmıştır5. Yıllar son- 
ra hocasıyla ilgili anılarını yayımlayan Töbenkazanış'taki öğrencilerinden Ab- 
dulkasum Payzullayev'e göre bu okul 1923'ün sonlarında kapatılmış, öğrenciler 
dağıtılmıştır. 1998 yılının Ağustos ayında Dağıstan'a yaptığım gezi esnasında 
Töbenkazanış'a da uğramış ve Abusupiyan'ın okulunu görmüştüm. Okulun ka- 
pısında kiril harfleriyle Abusupiyan Akayevnu Atındağı Madrasa (Abusupiyan 
Akayev Adındaki Medrese) ibaresi yazılıydı. Anılan öğrencisine göre Abusupi- 
yan, kitaplarını heybesine doldurup köy köy, yaya olarak dolaşıp bizzat kendisi 
satarmış.9 


Abusupiyan, arkadaşı Muhammed Mirza Magrayov ile birlikte 1902-1903 
yıllarında matbaacılığı ve yayıncılığı öğrenmek için Kırım'a gitti ve orada İsma- 
il Gaspıralı'nın basım evinde çalıştı; Bahçesaray ve Akmescit'te (Simferepol) 
bazı kitaplar çıkardı. Dağıstan'a döndükten sonra 1904'te Temirhanşura'da ikisi 
birlikte bir matbaa kurarak orada yerli dillerde kitap basan ilk aydın unvanını ka- 
zandılar. Bu matbaada 1929*a kadar başta Kumuk Türkçesiyle olmak üzere çe- 
şitli dillerde pek çok kitabın yayımlanmasını sağladılar. Söz konusu matbaanın 
kurulması, Dağıstan'da Kumuk Türkçesiyle neşriyatın başlamasını ve yazılı Ku- 
muk Türk edebiyatının filiz vermesini sağlamış bulunuyordu. Bu matbaada ilk 
olarak medreselerde okutulan Arapça ders kitapları basıldıktan sonra A. Aka- 
yev'in Kumuk Türkçesiyle yazdığı kitapları neşredilmeye başlandı. Dağıstan'da 
Arap harfleriyle basılan kitapların hemen hemen hepsinde ya müellif olarak ya 
da aracı olarak Abusupiyan'ın emeği vardır). 


Abusupiyan, 1917'deki Ekim devriminin de savunucularından olmuştur. As- 
lında o, Sovyet rejiminin kuruluş fikrini, “eşitlik”, “özgürlük” gibi söylemlere 
kanarak, halka refah getirir ümidiyle benimsemiştir. Devrim lehine makaleleri 
ve şiirleri vardır; hatta enternasyonal marşını da Kumuk Türkçesine tercüme et- 
miş, ilk Bolşevik yayınlardan olan İşçi Halk gazetesinin redaktörlüğünü yapmış- 


5 Orazayev, H.: Karçıga, 1997, Sayı: 1-2, 5. 1-3. 
6 Karçıga, “Adabiyat tarixibizni betleri” ve “Esden taymas sogmaglar” 1988, S:4, s. 7-10. 
7 Orazayev, H.: Payxamamı Yolu Bulan-2, Mahaçkala, 1997, s. 5. 
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tır8. Ancak yıllar sonra, rejimin iç yüzünü, bilhassa dine karşı politika ve uygu- 
lamalarını gördüğünde, verdiği destekten ötürü fevkalâde pişman olmuştur. H. 
Orazayev'in tarihçi Adilgerey Haciyev'den naklettiğine göre Abusupiyan'a dev- 
rim yıllarında Bolşevikleri niçin desteklediği sorulduğunda “Biz o vakitler s05- 
yalistlerin, Sovyet rejiminin programıyla tanışmamıştık. Eğer o zaman sosyalist- 
lerin, Sovyet rejiminin programını bilseydim asla sosyalistleri savunmazdım.” 
cevabını vermiştir? Nitekim ömrünün sonlarına doğru 1929 yılında; dini, beyle- 
ri, eski âdetleri övdüğü; yeni düzene uymadığı; milliyetçilik ve İslâmcılık fikir- 
lerini yaydığı suçlamasıyla; 10 yıllık mahkümiyet cezasına çarptırılarak çalışma 


kamplarına gönderilmiştir. 


Abusupiyan, ağabeyi Abulxayır Akayev'e 10 Eylül 1931 tarihinde çalışma 
kamplarından gönderdiği bir mektupta!9, Permskiy vilâyetinde Pinug istasyo- 
nundan başlayan demiryolu inşaatının sekizinci kampında çalıştığını, iki üç ay- 
dan fazla aynı yerde tutulmadıklarını, sürekli olarak yerlerinin değiştirildiğini, 
çalışma kampının Kotlas şehrinin altı saat güneyinde bulunduğunu bildiriyor. 
Mektubu yayımlayan H. Orazayev, bu şehrin Arxangel'skiy oblastında olduğu 
notunu düşmüştür. Abusupiyan çalışma kamplarının ağır şartlarına fazla dayana- 
mamış ve 1931'de sürgünde ölmüştür. Kendisi sürgüne gönderildikten sonra evi 
basılmış ve bütün Dağıstan'da en zengin olarak bilinen kütüphanesindeki kitap- 
larından bazısını alıp götürmüşler, bazısını da sokak ortasında yakmışlardır!i, 15 
Nisan 1960 yılında Dağıstan Yüksek Mahkemesinin aldığı bir kararla, Abusupi- 
yan'ın mahkümiyetinin hatalı olduğuna, onun hiçbir suç işlemediğine hükmedi- 
lerek itibarı iade edilmiştir!2. Yine de Sovyet rejimi süresince adı pek anılmayan, 


8 Orazayev, H.: Payxamarnı Yolu Bulan-2, s. 7: marşın tercümesinin tam metni için bk. Orazavev. H.: Pav- 
xamarnı Yolu Bulan, s. 188-189. 

9 Orazayev, H.: Payxamarnı Yolu Bulan-2, 5. 8. 

10 Karçıga, 1997, Sayı: 1-2, s. 22-23; Orazayev, H. Payxamarnı Yolu Bulan, 5. 73. 

11 Orazayev, H.: Payxamarnı Yolu Bulan, s. 15.; Aliyev, S. M.: Asrular Seze Gelgen Asıl Söz, Mahaçkala, 
1989, s. 58-60. 

12 Orazayev, H.: Payxamarnı Yolu Bulan-2, s. 9 mahkeme kararının tıpkı basımı: Orazayev, H. Payxamarnı 
Yolu Bulan, 5. 371. 
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anılsa da halk düşmanı olarak tanıtılan!3 Abusupiyan, 80'li yılların sonlarında 
“açıklık” politikasının oluşturduğu yumuşama ortamında Dağıstan âlimleri tara- 
fından tekrar ele alınmış, kitapları yeniden yayımlanmaya başlanmıştır. 


Eserleri ve Sanatı 


Abusupiyan, devrinin müspet bilimlerine vukufunun yanında dini konularda 
da derin bilgi sahibiydi. Nitekim eserlerinin önemli bir kısmını dini konulara 
hasretmiş ve bu yolla yalan yanlış bilgilerle halkı kandıran sözde mollaların kö- 
tülüğünden onları korumayı hedeflemiştir. Tecvid, kelâm, tefsir, peygamberler 
tarihi, melekler, mevlid, dualar, tasavvuf gibi çok çeşitli dini konularda tercüme 
ve telif eserleri yanında ahlâk kitabı da vardır. Abusupiyan'ın dini eserlerini, 
manzum veya mensur hikâyelerle birlikte aynı kitapta basması, ekonomik endi- 
şeler ve yayıncılıkta güttüğü pratik gaye yanında, geniş halk kitlelerinin dikka- 
tini çekme ve onlara kolayca ulaşmanın yolunu nasıl zekice bulduğunu göster- 
mesi bakımından dikkate değer bir husustur. 


Dini eserler yanında, bilhassa Kazan Tatarcasından Totuname, Yusup va Zu- 
layha, Dahir va Zuhra!# gibi eserleri Kumuk Türkçesine aktarmıştır. Kumuk 
Türk Edebiyatı profesörlerinden K. Abdullatipov'a göre Abusupiyan Tahir ile 
Zühre hikâyesini Tatar Türkçesiyle basılan nüshasından faydalanarak ama kendi 
yaptığı bir takım değişikliklerle yeniden yazmıştır. Bu görüşüne delil olarak hi- 
kâyede sıkça xabarda aytıla gelgenge göre “hikâyede söylenegeldiğine göre” 
ibaresini, Tatar Türkçesi nüshayla bazı yerlerdeki farklılıklarını, Zöhre'nin Wa- 
tanım Sibir!5 sözünü vb. göstermektedir!6. 


Sullam al-Lisan, Arapça-Kumukça-Avarca-Rusça olmak üzere dört dilli ha- 
zırladığı bir sözlüktür. Kumuk Türkçesinin söz hazinesini zenginleştirmek için 
200 sayfalık bir de terimler sözlüğü hazırlamıştır. En değerli eserlerinden biri 
1903'te Bahçesaray'da yayımlanan Macmu al-Aşgar al-Acamiyat adlı antoloji- 


13 Sultanov, K.; Kumuklanı Adabiyatı, Maxaçkala, 1964, s. 103. 
14 Metni için bk. Payxamarnı Yolu Bulan, s. 199-228; inceleme için bk. Yüce, N. “Kumuk Türkçesiyle Tahir 
. ile Zühre”, Türk Dili Araştırmaları Yıllığı Belleten-1992, Ankara, 1995, s.:81-90. 
15 Kumuk Türkçesinde Sibir' kelimesi hem yer adı olarak Sibirya'yı, hem de genel manada sürgün yerini ifa- 
de eder. Ç. P, 
16 Abdullatipov, O.; “Dahir-Zuhra Oumug Tilde”, Tangçolpan, 1992, Sayı: 1, s. 20. 
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sidir. Bu kitapta Kumukların ağızdan ağıza söylenegelen yırlarını, sarınlarını, 
atışmalarını, atalar sözlerini, bilmecelerini Kumuk şairlerinin bir önceki neslin- 
den olan Yırçı Kazak'ın, M. A. Osmanov'un, Manay Alibekov'un!7 ve kendisi- 
nin bazı edebi eserlerini toplamıştır. 


Akayev, pratik tıbbi bilgiler içeren (/azir Darman (Hazır ilâç) adlı bir tıp ki- 
tabı da yazmıştır. Kendi açtığı okulda hazırlayıp bastırdığı coğrafya, tarih, mate- 


matik, vb. ders kitaplarıyla da eğitime hizmet etmiştir. 


Abusupiyan''ın şiirleri didaktik karakterli olup şiirlerinde eğitim, yeni hayat, 
işçilerin durumu gibi sosyal meseleleri ele almıştır. Meselâ “Samançı” adlı şi- 
irinde bir işçinin kendi ağzından günlük çalışmalarını tasvir etmiştir. “Yaşlağa 
Nasihatlı Türk”, “Ata Tilinden Balağa” adlı şiirlerinde gençleri ilim yuvası ola- 
rak nitelediği okullara çağırır. “Oızyaşlanı Tilinden Bir Şikayar” adlı şiirinde 
genç kızların ve kadınların da eğitilmesi zaruretini dile getirir. “Oızlarına köp 
mal söyleygenleni tilinden” adlı şiirinde kız çocuklarını mal karşılığında evlen- 
diren ebeveynleri hicveder. Bunların yanında dini şiirleri de vardır. Nazmın 
akılda daha kolay kalıcı olma özelliğinin şuurunda bir aydın olarak o, dini bilgi- 
leri şiir dileyle öğretme yolunu tercih etmiştir. Az görülen lirik şiirlerinden me- 


selâ “Yazbaş” adlı şiirinde baharın güzelliklerini tasvir eder. 


Aşağıda Abusupiyan'ın eserlerinden seçtiğimiz bir listeyi sunuyoruz. Liste- 
nin incelenmesinden de anlaşılacağı üzere bazı kitaplarının içinde birden fazla 


eseri yer almaktadır.!8 


17 Yırçı Kazak, M. A. Osmanov ve Manay Alibekov hakında bilgi için bkz. Pekacar, Ç.: “Kumuk Türkleri 
Edebiyatı”, Türk Dünyası E! Kitabı, Cilt: 4, Ankara, 1998, s. 319-340. 

18 Eserlerinin tamamı ve künyeleri için bk. Orazayev. H. ve Pekacar Ç.: “Abusupiyan Akayev” maddesi, Türk 
Dünyası Edebiyatçıları Ansiklopedisi (Atatürk Kültür Merkezi tarafından yayımlanmak üzere baskıda): 
Katalog Peçatnıx Knig i Publikatsiy na Yazıkax Narodov Dagestana (dorevolyutsionnıy period), Maxaçka- 
la, 1989. 
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Eserleri: 
Acam Fara'iz, Temirxanşura, 1913 (1331) (Miras kitabıdır). 


Al-Xidmat ul-Maşkura fi-Lugat il-Maşhura (Buynaksk, 1925). (Türkçe basılan 
kitap, dergi ve gazeteler için yazılmış bir sözlük. Abusupiyan, bunun İs- 
tanbul Türkçesinde görülen Arap, Fars ve başka yabancı dillerden kelime- 
ler veya İstanbul Türkçesine has olup Kumuk Türkçesinde bulunmayan 
kelimelerin sözlüğü olduğunu, ayrıca Azerbaycan ve Kazan Türkçesinden 
de hayli söz eklediğini ön sözde belirtmiş.) 

Amintazanı Tarcuması, Petrovsk, 1905, Temirxanşura, 1910. (XII. yüzyılda ya- 
şayan Muhammad el-Busiti adlı Arap şairinin Kaside e/-Bürde adlı eseri- 
nin tercümesi). 


Bozyigitni Xabarı, göçürgen: Abusupyan ibn Akay, Buynaksk, 1926 (Bkz. Yüz 
Elli suallı Malikanı...). 


Dahir-Zuhra, Temirhanşura, 1915; Buynaksk, 1926 (Kazan Tatarcasından aktar- 
ma olmakla birlikte kendi katkısı da vardır). 


Dua Macmu', Temirxanşura, 1911 (1329) (Dua kitabıdır). 


Haza Arapça Dualanı Tarcaması wa Acam Mavwlid (s. 11-16), Petrovsk, 1905; 
Temirxanşura, 1914 (Birinci kitapta namazda ve başka yerlerde okunan 
Arapça duaların Kumuk Türkçesine tercümesi vardır. İkinci kitap olan 
Acam Mavwlid'i Buynaksk'ın Cüngütey köyünden Mama-Haci ve Dada- 
Haci adlı iki kişi Kumuk Türkçesine tercüme edip Abusupiyan'a vermiş, 
o da kendi kabiliyetine göre nazma dökmüş. İlk baskısı Petrovsk'ta) 


Hazir Darman, Temirxanşura, 1910, ikinci baskı: 1915 (9) (Çeşitli hastalıkların 
ve ilâçlarının, tedavi usullerinin tarifi vardır. İlâç isimleri Rusçadır). 

İrşadi's-Sibyan, Temirxanşura, 1909 (Ön sözde yedi yl önce Kazan'a gidip usul- 
i cedid adlı okuma yazma metodunu öğrendiğini, usul-i cedid kitaplarının 
bir kaç çeşit olduğundan bahisle, birlik sağlamak maksadıyla bu kitabı 
yazdığını belirtiyor). 
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Kitab fi ilm il-Kalam Muxtasar min al-Kutubi li-Acli Hidayat il-Avam, İstanbul, 
1902 (İtikat kitabıdır). 

Kitabu fi-ilm Hisab, Petrovsk, 1905 (Matematik ders kitabıdır). 

Macmu” ul-Aş'ar al-Acamiyat, Akmescit (Simferepol”), 1903 (1321); Temirhan- 
şura, 1912 (Atasözleri, fıkralar, bilmeceler ve sarınlar “maniler” vardır). 

Macmu' ul-Manzumat al-Acamiyat, Akmescit, 1903; Temirhanşura, 1907 ve 
1914 (Dini muhtevalı şiirleri vardır). 

Nazmu'i-Kalam fi vacibat al-islam, Temirxanşura, 1909 (1327) (Bu kitapta bir 
Müslüman için birinci derecede gerekli olan bilgiler şiirlerle anlatılmış). 

On Eki Yıllık Ruznama, Buynaksk, 1928 (Takvim kitabıdır). 

On Eki Yıllık Tınç Ruznama: Giççi Ruznama, Temirhanşura, 1913, 1914 ve 1915 
(Takvim kitabıdır). 

Oılıg Kitap, Temirxanşura, 1914 (1332), Buynaksk, 1992 (Ahlâki bir eserdir. Ki- 


tabın başında bunu Kazan Tatarcasından aktardığını, ayrıca bazı başka ki- 
taplardan da ilâveler yaptığını belirtiyor). 

Safinatu'n-Necat, Baxçisaray-Akmescit (Simferepol) 1903, Temirxanşura, 
1908. Mahaçgala, 1991 (Kelâm ve fıkıh kitabıdır). 


Sual-Cawaplı Tacwid, Temirxanşura, 1913 (Tecvit kitabıdır). 
Sullamu lil-Lisan, Temirhanşura, 1908 ve 1915 (Arapça-Kumukça-Avarca-Rus- 


ça sözlüktür). 

Tarcamatu Hal (el yazması), 1925. (Azerbaycan Türkçesiyle. Tek nüshası Ba- 
kü'de Azerbaycan Bl Yazmaları Enstitüsünde, Nu: B-2089/13364). 

“Til wa Adabiyat Mas'alaları; Til Mas'alası”, Musawat gazetesi, Temirxanşura, 
1917, Nu: 18-20, 22 (Dil meselesi hakkında bir makaledir. Bu makalenin 
sonunda yazının devam edeceğine dair bir not bulunduğu hâlde gazetenin 


müteakip nüshalarında devamı görülmemiştir). 


Ullu Muxtasar, Temirxanşura, 1910 (1328). 
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Wasilatu'n-Necat, Temirxanşura, 1908. (Önsözde, Safinatu'n-Necat adlı kitapta 
şeriatı anlattığını, bu kitapta ise tarikatı anlattığını belirtiyor). 


Wilayatıma Sawğat: Tarixu Anbiya, Tecvid, Cağrapiya, Akmescit (Simferopol), 
1903 (Üç eser bir arada; birincisi kısa bir peygamberler tarihi, ikincisi tec- 
vit, üçüncüsü ise coğrafya kitabıdır). 

Yangı Mawlid, Temirxanşura, 1913 (Manzum mevlittir). 


Yusup Alayhissalam, Temirxanşura, 1910 (1328). (Kitabın 1. sayfasında Abusu- 
piyan'ın şu notu var: “Yusuf'un bu hikâyesini Kazan Tatarcası kitaptan 
bakarak yazmış isek de ona nazaran bizimkinin güzel olduğu manzumeyi 


tanıyanlara mal'mdur.”) 


Yüz Elli suallı Malikanı Xabarı (Oissatu Malika), Bozyigitni Xabarı, Hatamu 
Taini Xabarı (Oissatu Hatamu-Tai) tarcuma etgen Abusupiyan ibn al-ha- 
ci al-marhum al-gadi Akay ad-Dağıstani al-Gazanışi, Temirxanşura, 1908. 
(Üç kitap bir arada: Birincisi sorulu cevaplı dini bilgiler kitabı; ikinci ve 
üçüncüsü birer hikâyedir. Abusupiyan bunlardan Bozyigi! hikâyesini Ka- 
zan Tatarcasından aktardığını belirtiyor). 

Yüz Yıllıg Tınç Ruznama wa Ma'lumatun Hasana, Petrovsk, 1904, Temirxanşu- 
ra, 1910 (Takvim kitabıdır). 


Kayıp kitapları: 
Al-Lugat as-Siyasiya, Favaid Manzuma (Arapça). 


Al-Lam'a ad-Duriya fi-Tarih al-Huriyi (Arapça. Bunun Rusça tercümesi 
saklanmıştır). 


Kalila-Dimna (Kumuk Türkçesine tercüme). 


Totu-nama. (Kumuk Türkçesine tercüme). 
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Şiirlerinden Örnekler 


Abusupiyan'ın yaşadığı devirde Kumuk Türkçesi henüz standartlaştırılmadı- 
$ı için eserlerinin dilinde kendi bölgesinin ağız özellikleri görülür. Bunların en 
önemlileri; mastar ve gelecek zaman eklerinin kalın ünlülü olması (-mag: gel- 
mag “gelmek”; -(A)jag: #üşejag “düşecek”, yetişejag “yetişecek”, başlajag 
“başlayacak” gibi), soru ekinin kalın-yuvarlak ünlülü olması (mu: bizdemu? 
“bizde mi?”); bunlara mukabil eşitlik-benzerlik ekinin ince ünlülü olmasıdır (- 
dey: insanlardey “insanlar gibi). Aşağıdaki şiirleri H. Orazayev'in yayımladığı 
Payxamarnı Yolu Bulan adlı kitabından alıp Türkiye Türkçesine aktardık. 


Ata Tilinden Balağa!9 Babanın Dilinden Çocuğuna 


Anang süyüngür balam, 
Al çı golunga galam. 
Suglansın sağa alam- 


Maktapğa bar maktapğa. 


Maktapğa sal yüreging, 
İlmu bolsun gereging, 
Nürlensin köküreging- 


Maktapğa bar maktapğa. 


Şatlıg eteyim men de 
Sen maktapdan gelgende, 
Milletni gözü sende- 


Maktapğa bar maktapğa. 


19 Orazayev, H.: Payxamarnı Yolu Bulan, s. 117-118. 


Annen sevinsin yavrum 
Al da eline kalem 
Hayran olsun sana âlem 


Mektebe gel mektebe 


Mektebe ver yüreğin 
İlim olsun gereğin 
Nurlansın göğsün 


Mektebe gel mektebe 


Sevineyim ben de 
Sen mektepten gelince 
Milletin gözü sende 


Mektebe gel mektebe 
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Milleting garay sağa, 
Köp zatlar yoray sağa, 


Maktapdan soray sağa- 


Maktapğa bar maktapğa. 


Et çi milletni hayın, 
Örlensin har gün sayın, 


Eşit walan harayın: 


Maktapğa bar maktapğa. 


Watan dertine gara: 
“Yazıgman” dep yalbara, 


Maktapdan izley çara- 


Maktapğa bar maktapğa. 


Dağıstannı adatın, 
Unutma har bir zatın- 


Tirgiz atalar atın- 


Maktapğa bar maktapğa. 


Maktap- ilmu bulağı, 
Talaysızlar yırağı, 


Yansın millet çırağı- 


Maktapğa bar maktapğa. 


Milletin bakar sana 
Çok şeyler diler sana 
Mektepten sorar sana 


Mektebe gel mektebe 


Milletin derdiyle dertlen 
Yükselsin her geçen gün 
İşit vatan çığlığını 
Mektebe gel mektebe 


Vatanın derdine bak: 
“Biçareyim” diye yalvarır 
Mektepten bekler çare 
Mektebe gel mektebe 


Dağıstan'ın âdetini 
Unutma hiç birini 
Dirilt ataların adını 


Mektebe gel mektebe 


Mektep, ilmin bulağı 
Talihsizler uzağı 
Yansın millet ışığı 


Mektebe gel mektebe 
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İnan, ayawlu, mağa- 
Millet tayanğan sağa, 
Bir kömek izley bağa- 
Maktapğa bar maktapğa. 


Tıngla, balam, ananga: 
Yürü maktapxanağa, 
Yarıg ber aylananga- 


Maktapğa bar maktapğa. 


Tut cahil xalgnı golun, 
Görset yaşawnu yolun, 
Bilsinler ongun-solun, 


Maktapğa bar maktapğa! 


Allahu Taalağa İnanmagnı Bayanı? 
Allahnı sıpatların bilip tanı, 

Yigirma yettidir sıpatı anı: 

On üçü-Allahğa bolmağa borç zat, 
Birdağı on üçü-bolmayğan sıpat, 
Galğan birisi, Allahda bolsa da, 
Yarayğan sıpatdır bolmay galsa da. 
Bolma borçların sen muhkam bil yağın: 


20 Orazayev, H.: Payxamarnı Yolu Bulan, s. 155-156. 


İnan yavrum bana 
Millet dayanmış sana 
Bir yardım bekler 
Mektebe gel mektebe 


Dinle yavrum anneni: 
Yürü mektebe 
Işık ver çevrene 


Mektebe gel mektebe 


Tut cahil halkın elini 
Göster hayatın yolunu 
Bilsinler sağını solunu 
Mektebe gel mektebe! 
1925 


Allahu Tealâya İnanmnın Beyanı 
Allah'ın sıfatlarını bilip tanı, 
Yirmi yedidir sıfatı onun: 

On üçü-Allah'a olması lâzım sıfat, 
Bir daha on üçü olmayan sıfat, 
Kalan birisi Allah'da olsa da, 
Mümkün sıfattır, olmayıp kalsa da. 


Olması gerekenleri sen muhkem bil yakin 
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Birisi-ol Allah bar bolmag değin, 
Biri- awwaldan da bar bolup gelmag, 
Biri-song da daim bar bolup galmag, 
Heç zalğa oşamayğan bolmag- 
Biri-ölmey daim saw bolmag tiri, 
Özge bir zatsız özbaşına turmag, 

Bir bolmaglığı da togtaşğandır hag, 
Har zainı bilegen bolmağı da bar, 
Har zainı göredir, sen etme inkar. 
Süymeygenin goya, süygenin ete, 
Har tawuşnu yangılmagsız eşite. 
Birisi-yetişmag har zatğa güçü, 


Söyleygen bolmagdır-tamam on üçü. 


Bolma yaramayan sıpatları da- 
Esgerilgenlege zeddir barı da: 
Yog bolmagdır-birisin angla meken. 
Bir-awwal bolmay, song bolmag eken. 
Biri-endiden song pana bolmağı, 
Biri başğa zatğa oşap gelmağı. 
Tilsizlik, sogurlug, ajizlik, ölmag, 
Biri-özbaşına turmayğan bolmag. 
Sangırawlug-biri, bilmesiik-on bir, 
Birden artıg bolmag-on ekinçidir, 
On üçünçü-oğar bir özge gişi 


Güç bulan etdirip bolmagdır işi. 


Birisi, o Allah var olmak de, 
Biri,evvelden de var olup gelmek, 
Biri,sonra da daim var olup kalmak, 
Biri hiçbir şeye benzemez olmak, biri, 
Biri,ölmeyip daim sağ olmak diri, 
Başka bir şeysiz kendi başına durmak 
Bir olmaklığı da kesindir hak, 

Her şeyi bilen olması da var, 

Her şeyi görür, sen etme inkâr. 
Dilemediğini bırakır, dilediğini yapar, 
Her sesi yanılmaksızın işitir. 
Birisi, yetişmek her şeye gücü, 


Konuşan olmaktır, tamam on üçü. 


Olması mümkün olmayan sıfatları da, 
Anılanlara zıddır hepsi de: 

Yok olmaktır, birisi anla iyice. 
Biri, evvel olmayıp, sonra olmak imiş. 
Biri, şimdiden sonra yok olması, 
Biri başka bir şeye benzemesi. 
Dilsizlik, körlük, acizlik, ölmek, 
Biri, kendi başına olamamak. 
Sağırlık biri, bilmezlik on bir, 
Birden fazla olmak, on ikincidir, 
On üçüncü, ona bir başka kişi 


Güç ile yaptırabilmektir işi. 
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Bolsa da, bolmay galsa da yarayğan Olsa da olmasa da mümkün olan 


Galğan bir sıpatın aytayım bayan: Kalan bir sıfatını edeyim beyan: 


Yawdurmagdey işni, bolsa imkanı- Yağdırmak gibi bir işi, olsa da imkânı, 


Etmag, yada elmey goymagdır anı. Yapmak yada yapmayıp bırakmaktır onu. 
1909 
Çızyaşlanı Tilinden Kız Çocuklarının 
Bir Şikayat?! Dilinden Bir Şikâyet 
Eşitigiz erenler, İşitiniz erenler, 
Orzyaşlanı xabarın. Kızların haberini. 
Arz etip bildirebiz Arz edip bildiriyoruz 


Yüregibizde barın. 


Ilmulu alimlege 
Agçası köp baylağa 
Yalbarabız: bir madad 


Bu bizin haraylağa. 


Biz de insanbız axır, 
Bizge de ilmu gerek, 
İlmudan-ma'ripatdan 


Tutmağız bizin arek. 


21 Orazayev, H.: Payxamarnı Yolu Bulan, 5. 180-183. 


Yüreğimizde olanı 


İlimli âlimlere 
Parası çok zenginlere 
Yalvarıyoruz: Bir meded 


Bu bizim imdadımıza 


Biz de insanız ahir, 
Bize de ilim gerek, 
İlimden marifetten 


Tutmayın bizi uzak 
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Siz çagı bolmasag da, 
Sizge yetip gelebiz. 
Haywan tügülbüz, axır 


Bildirsegiz, bilebiz. 


Heç bir gıyında-tınçda 
Goşmaysız işge bizin, 


Yala da song yabasız; 


“Agluğuz kem,- dep,-sizin”. 


Ozogda zatnı gişi 
Görgen gadar bilejağ. 
Heç zatnı görmegen song, 


Hagıl gaydan gelejag? 


İngilizni, Perenkni 
Görügüz gatunların- 
Bizin yimikmu olar? 


Agtarığız halların. 


Gerti, şol bizin yimik, 
Olar da insanlıgda. 
Başğa cıns yimik, amma, 


Ma'ripatda, gılıgda. 


Sizin kadar olmasak da 
Size yetişiriz 
Hayvan değiliz, sonuçta 


Bildirseniz, biliriz. 


Hiçbir zorlukta kolaylıkta 
Koşmuyorsunuz işe bizi 
Sonra da iftira ediyorsunuz; 


“Aklınız kıt”, deyip “sizin” 


Aslında bir şeyi insan 
Gördüğü kadar bilecek. 
Hiçbir şey görmez ise, 


Akıl nerden gelecek? 


İngilizin, Frengin 
Görün kadınlarını 
Bizim gibi mi onlar? 


Araştırın hâllerini 


Gerçek, şu bizim gibi, 
Onlar da insanlıktan. 
Başka cins gibi ama, 


Marifette, ahlâkta 
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Maktapda görüp, olar 
Bu dünyanı yarığın, 
İlm oxup, edep tawup, 


Bilgenler har tarığın. 


Bizge siz at goymağız 
“Yaş tabağan maşin” dep, 
“Sağa söz tarıg tügül, 


İndemey tur, yaşın” dep. 


Biz ma'ripatlı bolsag, 
Yaşlarığız da bolur. 
Biz neçik bolsag, olar 


Bizdey bolup tabulur. 


Agtarıp garasağız 
Tazasına-nasına 
Har kimden tuwğan awlet 


Köp oşar anasına. 


Ag taypadan ag bolur, 
Gara taypadan- gara. 
Arap gatundan tuwğan- 


Ag bolma yogdur çara. 


Mektepte görüp, onlar 
Bu dünyanın ışığını, 
İlim okuyup, edep bulup, 
Bilmişler her gerekliyi. 


Bize siz ad koymayın 
“Çocuk doğuran makine” deyip, 
“Sana söz gerek değil, 


Sessizce otur, gizlen” deyip. 


Biz marifet sahibi olsak, 
Çocuklarınız da olur. 
Biz nasıl isek, onlar 


Bizim gibi olurlar 


Araştırıp baksanız 
Temizine pisine 
Her kimden doğsa da evlât 


Çok benzer anasına 


Ak insanlardan ak olur 
Kara olanlardan kara. 
Arap kadından doğanın 


Ak olmasına yoktur çare. 
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Har terekni tübüne 
Öz yemişi tüşejağ. 
Guşgonmas tegenekde 


Gül neçik yelişejag? 


Erge de, gatunğa da 
İlmu dalabın etmağ- 


Payğambar hadisinde 


Borçdur dep ayiğanı hag. 


Dünyada insanlanı 
Oap-yartısı biz eken, 
İlmusuz galsın demek 


Ne ma'nalı söz eken? 


Bildirigiz demeybiz 
Bizge ilmunu barın. 
Bildirigiz, tileybiz, 


Bizge tarıglıların. 


Bilmeybiz heç biribiz 
Din yağından bir zainı- 
İman-islam, namaznı, 


Oraza, hac, zakatnı. 


Her ağacın dibine 
Kendi yemişi düşecek. 
Dikenli çalılarda 


Gül nasıl yetişecek? 


Erkeğe de kadına da 
İlim talep etmek 
Peygamber hadisinde 
Vaciptir dediği hak 


Dünyada insanların 
Tam yarısı bizmişiz, 
İlimsiz kalsın demek 


Ne manaya gelirmiş? 


Bildirin demiyoruz 
Bize ilmin hepsini 
Bildirin, yalvarırız, 


Bize gereklilerini 


Bilmiyoruz hiç birimiz 
Din adına hiç bir şeyi 
İman, islâm, namazı, 


Oruç, hac, zekâtı. 
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Dünyanı işlerinde 
Bizge tarıg yerlerin, 
Siz razi bolur çagı 


Bajarmaybız heç birin. 


Bir taypabız aş işin 
Heç bajarmay görebiz, 
Pilaw bolağan zatdan 


Talaw etip berebiz. 


Biçip-tigip de bilmey 
Bir tabun göre-bağa, 
Coltugğa gısıp işin, 
E! gezey talğınçağa. 


Yaş saglama da bilmey, 
Aldatıp başığıznı, 
Ajalsız öltürebiz 


Çagda bir yaşığıznı. 


Arabızda bir tabun 
Sögüşeler erine, 
Topdey bolup tiyerdey 


Namusu bar yerine. 


Dünyanın işlerinde 
Bize gerekli yerlerini, 
Sizin razı olacağınız kadar 


Beceremiyoruz hiç birini. 


Bir kısmımız yemek işini 
Hiç becermez, görüyoruz, 
Pilâv olacak şeyden 


Bir ucube yapıyoruz 


Biçki dikiş de bilmiyor 
Bir kısmımız göre göre 
Koltuğuna kıstırıp işini, 


Kapı kapı gezer yoruluncaya kadar 


Çocuk bakmasını da bilmez, 
Aldadıp sizi, 
Ecelsiz öldürürüz 


Bazen bir çocuğunuzu. 


Aramızda bir grup 
Kötü söyler erine 
Top gibi olup rezil edercesine 


Namusu var yerine 
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Oarşı durup gezine: 

“Er tügülsen, emgek, -dep,- 
Köp uşaisang saglarsan, 
Bisirewüm kepek!”- dep. 


Şulay ayitğan gatunda 
Hagıl gayda, oy gayda? 
Song saglağan erkekge 
Yaşawlugdan ne payda?! 


Bu zatlanı ayıbı 

Bilmey galğan bizdemu? 
Edep berip üyretip, 
Bildirmeğen sizdemu? 


Bulay zatlanı bilme 
Bizge maktap stigiz, 
Yada har kim gızıra 
Özügüz üyretigiz. 


Sizden tileygenibiz- 
Bu eki zatnı biri. 

Tek biz de ma'ipatdan 
Galmayıg ança geri. 


asi eteyik geligiz, 
Özgelege oşama. 
Tengiri tawpig bersin 
İnsanlardey yaşama! 


Karşı gelip horozlanır; 

“Er değil, dertsin” deyip, 
“İster boşa, ister boşama, 
Hiç umurumda değil!” deyip. 


Böyle konuşan kadında 
Akıl nerde, fikir nerde? 
Sonra boşamayan erkeğe 
Hayattan ne fayda? 


Bütün bunların kusuru 
Öğrenmeyen bizde mi? 
Edep verip öğretip, 
Bildirmeyen sizde mi? 


Bunları öğrenmek için 
Bize mektep yapınız, 
Ya da kendi kızınıza 


Kendiniz öğretiniz 


Sizden dileğimiz, 
Bu ikisinden biri. 
Tek biz de marifetten 


Kalmayalım öyle geri. 


Gayret edelim geliniz, 
Başkalarına benzemeye, 
Tanrı tevfik versin 


İnsanca yaşamaya! 


1925 
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A. Akayev'in Töbenkazaniş'taki medresesi (soldaki bina) 


KAZİM MEÇİ'NİN KARAÇAYCA 
“AK KOÇHAR” (İSMAİL) KISSASI 


Yarp. Doç. DR. MEHMET SARI 


VEDAT BALKAN 


İslâmi Türk edebiyatında “Güvercin Hikâyesi”, “Kesikbaş Hikâyesi”, “Dâs- 
tân-ı Geyik”, “Dâstân-ı İbrahim” gibi halkın anlayabileceği sade bir dille türlü 
dini hikâyeler yazılmış ve basılmıştır. Özellikle Anadolu sahasında yazılmış bu 
tür eserlere kütüphanelerde ve özel kitaplıklarda çokça rastlanır.! 


Müstakil manzumeler dışında, klâsik Türk şiirinde beyitlerde çeşitli vesile- 
lerle geçen? “İsmail Kıssası” da bunlardan birisi olup Kur'anıkerim'de şöyle yer 
alır: 


- Ey Rabbim! Bana salihlerden bir çocuk ihsan buyur (diye dua etti). 
- Biz de ona uysal bir oğul müjdeledik. 


- Vakta ki, yanında koşmak çağına erdi. (Ona şöyle dedi) “-Yavrum! Ben ri- 
yamda görüyorum ki seni boğazlıyorum. Artık bak, ne düşünürsün?” (Çocuk 
ona şöyle dedi) “- Babacığım! Sana, ne emrediliyorsa yap; İnşaallah beni sab- 
redenlerden bulacaksın.” 

- Vakta ki, bu suretle ikisi de (baba-oğul Allah'ın emrine) teslim oldular. İb- 
rahim, çocuğu yanı üzerine yıktı; 

- Biz de ona şöyle nida ettik: “-Ey İbrahim! 

- Gerçekten rüyana sadakat gösterdin. Şüphe yok ki biz, güzel amel işleyen- 


leri işte böyle mükâfatlandırırız.” 


- Muhakkak ki bu açık bir imtihandı. 


Özel kütüphanemizdeki böyle bir yazma mecmuada da Mevlid, Dâstân-ı İbrahim, Dâstân-ı Geyik, Nasi- 
hat-ı Hatunlar bulunmaktadır (M.S) 

2 Bk. Divan Edebiyan-Kelimeler ve Remizler Mazmunlar ve Mefhumlar, Agâh Sırrı Levend, İst., 1980, s. 
112. 
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- (Oğlunu kesmeye karşılık) ona büyük bir kurbanlık, (semiz koç) fidye ver- 
dik. 

- Yine ona, sonradan gelenler içinde iyi bir yâd bıraktık. 

- Bizden saadet ve selâmet olsun İbrahim... 

- Güzel amel isleyenleri, işte böyle mükafâtlandırırızi 


Hz. İbrahim Kur'anıkerim'de 68 yerde adı geçen büyük peygamberlerden 
biridir. Edebiyatta daha ziyade Babil halkına peygamber gönderilmesinden son- 
ra putları kırması, ateşe atılması, ateşin gül bahçesine dönüşmesi, oğlu Hz. İsma- 
ili kurban adaması ve Kâbe'yi inşa etmesi sebebiyle geçer ve şahsiyeti, hayatı 
ve basından geçenlerle zikredilir. Bu konuda yazılmış müstakil kitaplar dahi var- 
dır ki, Abdülvasi Çelebi'nin Halilname'si bunlardan birisidir.* 


Hz. İsmail de Kur'anıkerim'de adı geçen büyük peygamberlerden olup Hz. 
İbrahim'in Hacer'den olan büyük oğludur. İslâmi Türk edebiyatında daha ziya- 
de babası tarafından kurban adanması sebebiyle geçer. Bu konuda Âşık Perve- 
nin Kıssa-i İsmail Destânı tanınmıştır.5 Aynı mevzu Abdülvasi Çelebi'nin Ha- 
lilname adlı eserdinde de anlatılır.9 


Lâtin harflerine aktararak Türkiye Türkçesini verdiğimiz Karaçayca yazıl- 
mış “Ak Koçhar” (Ak Koç) manzumesi de İslâmi Türk edebiyatında geçen kıs- 
salardan “İsmail Kıssası” olup Kazim Meçi tarafından nazmedilmiştir. Biri Arap 
harfli el yazma, ikisi Kiril harfleriyle basılı olmak üzere üç nüshadan hareketle 
Lâtin harflerine aktardığımız “Ak Koç” manzumesinin dil özellikleri üzerinde 
durmadan sadece metnini vermeye çalıştık. Manzumede dikkatimizi çeken, ay- 
nı tür başka manzumelerde Hz. İbrahim'in gördüğü üç gecelik rüyanın bu man- 
zumede yetmiş gece olması; İbrahim'in verdiği söze karşılık koyunları ve deve- 
leri yanında atlarını da kurban etmesidir. Manzumede yetmiş sayısının geçmesi 
ve at etinin yenmesi eserin millilik hususiyetini gösteren önemli ögelerdendir. 


3 Kur'an-ı Kerim, (Es- Saffat. 100-110), hzl. A.Fikri Yavuz, İst, 1975, s, 450-451. 

4 Bk. Türk Dili ve Ed. Ans., C. 4, İst. 1981. s. 322: İslâmi Türk Ed. Giriş. N. Pekolcay-S, Eraydın. İst. 1976, 
s. 99-112. 

5 Bk. Türk Destanları, K. Z. Gençosmanoğlu, İst. 1972, s. 516. 

6 Bk. Türk Dili ve Ed. Ans.,C.5. İst. 1982, 5.2. 
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“Ak Koçhar”ın şairi Kazim Meçi Karaçay-Malkar Türk edebiyatının en bü- 
yük şair ve âlimlerindendir. 1859'da Şıkkı'da doğan Meçi'nin babası bir demir- 
ci ustası olan Bekki'dir. Kazim babasının yanında demirci dükkânında çalışırken 
Arap harflerini de öğrenir. Babası onun Arapça öğrenmesi için Kumuklu Hoca 
Efendiye gönderir. Bu bilgi kişinin yanında Kur'an, Tecvid, Tarih, Dil, Arapça 
ve Farsça öğrenen Kazim medreseyi bitirirek babasının demirci dükkânına dö- 
ner. Kısa zamanda ilmiyle ve şahsiyetiyle dini ve ilmi sohbetleri aranan şahıs hâ- 
line gelir. 

Malkar edebiyatının kurallarını koyan Kazim, şiir yazmaya medresede baş- 
lamıştır. Onun ilham kaynağı halkın zengin folkloru, Şark edebiyatının klâsik şi- 
irleri ve içinde doğup büyüdüğü halkının sıkıntılarıdır. Bu yüzden Kazim'in şi- 
irlerinde haksızlıklar, eşitsizlikler, halkın maruz kaldığı zulüm ve sıkıntılar dile 
getirilir. Ama şiirlerde karamsarlık yerine ümit, sevgi ve hoşgörü vardır. Bütün 
şiirlerinde halkına ve ata yurduna olan sevgi ve bağlılık, onların hür yaşaması 
için gösterdiği gayret görülür. Yüreğindeki bu millet sevgisi ve özlemi şairin 
Şam, Bağdat, Kahire, Tahran, İstanbul gibi yerlerde kaldığı zamanlarda yazdığı 
şiirlerinde özellikle dikkat çekicidir. 


Kazim Meçi, Şark, Türk ve Fars şiirinin kurallarını çok iyi öğrenmiş, bunla- 
rı Malkar edebiyatının kendi değerleri ve Karaçaycanın anlatım gücüyle birleş- 
tirerek Malkar edebiyatının en büyük şairi hâline gelmiştir. Malkar edebiyatın- 
da, Arap, Fars ve Türk nazmında görülen şekilleri ilk defa o kullanmış ve işle- 
miştir. 

1914”te vuku bulan I. Dünya Savaşını “Kan Savaşı” olarak dile getiren Ka- 
zim Meçi çok sıkıntılar görmüş, Sovyet rejiminin baskısında kalmış, eserleri ya- 
kılmış ve yırtılmıştır. Çoğu halkın ezberinde olan eserleri Karaçayca ve Rusça 
olarak sonradan basılmış olan Kazim Meçi, 1945 yılında Kazakistan'da sürgün- 
de iken vefat etmiştir.7 : 


“Ak Koçhar” manzumesi, yıllarca Sovyet zulmü altında kalan Türk bölgele- 
rinden biri olan Kuzey Kafkasya'da yaşayan Kazim Meçi'nin olup Karaçay- 
7 Kazim Meçi'nin Hayatı ve Eserleri için bk. Karaçay-Malkar Türk Edebiyatından Kazim Meçi'nin Hayatı, 


Edebi Kişiliği ve Eserlerinden Örnekler, Vedat Balkan, AKÜ Sos. Bil. Enst., Afyon, 1997 (Yayımlanma- 
mış Yüksek Lisans Tezi). 
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cadır. Eserin tam orijinal metni, içinde yaşanılan şartlardan dolayı ele geçirile- 
memiştir. İncelediğimiz nüshalardan ve bölgenin ileri gelenlerinden öğrendiği- 
mize göre eser, ezberlenmiş ve daha sonraları Kirilce basımı gerçekleştirilmiştir 
(A nüshası). O bölgeden Türkiye'ye gelip yerleşenlerce de ezbere bilinen eser, 
Arap harfleriyle de bir deftere kaydedilmiştir. (B nüshası). C nüshasının so- 
nundaki nottan da böyle olduğu anlaşılıyor. Notta, manzumenin ilk defa, Ka- 
zim'i anlatan iki ciltlik (1989'da basılan) eserde “Ak Koçhar” olarak yer aldığı, 
halk arasında ise “İbrahim Manzumesi” diye anıldığı, ağızdan ağza, dilden dile 
dolaşırken isimlerin bile değiştiği, Kazim'in kendi el yazısı ile olan nüshanın bu- 
lunmadığı için başkalarının defterlerine (ezberden) yazıldığı, bu yüzden nüsha- 
lar arasında farklılıklar görülebileceği, hatta bazı beyitlerin yerlerinin bile değiş- 
tiği yazılıdır.8 i 

Metni oluştururken, daha sağlam gördüğümüz ve A nüshası olarak adlandır- 
dığımız nüshayı esas alıp diğer nüshalardaki farklılıkları dipnotlarda gösterdik. 
B nüshası olarak adlandırdığımız Arap harfli nüshadaki vezin hatalarının, kafi- 
ye uyumsuzluklarının ve mana tutarsızlığının çokça oluşu da bu nüshanın önce- 
leri ezbere alınmış olan şiirin daha sonraları yazıya geçirildiğini göstermektedir. 

Milli ölçümüz hecenin 747 duraklı şekliyle yazılan eserin Kiriice nüshada 
dizilişi dörtlük hâlinde olduğu için biz de buna uyduk ve metini dörtlükler hâlin- 
de oluşturduk. Ayrıca her dörtlüğün karşısına Türkiye Türkçesini de verdiğimiz- 
den yer kazanma açısından da dörtlük hâlinde yazmayı uygun gördük. Dörtlük- 
lerin Türkiye Türkçesini verirken mümkün oldukça manayı, kafiyelenişini ve 
vezni korumaya çalıştık. 


Nüshalar: 
A Nüshası: 


Meçilanı Kazim. 1. C., hzl. Komisyon, Elbruz Kitap Basımı, Nalçik, 1989. s, 
233-237. 


Ciltli, şirazeli olan eser Karaçayca olup Kiril harfleriyle basılmıştır. 


8 C nüshası, 5. 529. 
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Eser Karaçayca olup Kiril harfleriyle basılmıştır. İbrahim Kıssası bu eserde. 
“Ak Koçhar” başlığıyla yer almış olup 41 dörtlükten ibarettir. 


Baş: 


Son: 


Burungu zamanlada 
Çaşadı bir akılman. 
Uzaklada bizde da 
Haparları aytılgan. 


Har balaga kıyınlık 
Kelgen açı sagatta. 
Ak Koçharı makırıp. 
Cetsin anı katında. 


B Nüshası: 


Arap harfleriyle yazılmış el yazma bir defterdir. Halid Özcan tarafından ya- 
zılmış olup, yazarın akrabalarından Hanımsat Özcan'ın şahsi kütüphanesinde 
bulunmaktadır. Eserin sonunda yeni harflerle Hanımsat Özcan (22b) yazılıdır. 
Yine her varakta H.Ö. kısaltması yazılıdır (1b-18b). Yazma defterde Kazim Me- 
çi'nin “Mevlid”i9 ve “İbrahim Kıssası” bulunmaktadır(18b-22a). 


Cilt 
Kâğıt 

pıştırılmış. 
Yazı 
Ölçü 
St. 


: Üzeri yeşil naylon kaplı ve karton kapaklı defter. 
: Çizgili beyaz kâğıt, yer yer sahifeler yırtılmış, yıpranmış ve ya- 


: Kuralsız, karışık, harekeli el yazısı. 
2220x160 mm. -185x130mnmn. 
: 12, çift sütün 


Eser, Karaçayca olup Türkiye Türkçesinin tesirinde kalınarak yazılmıştır. Bu 
da eserin Türkiye'de yazıldığını gösterir. 


, “İbrahim Kıssası” bu nüshada; “Habari Zari İbrahim”, İbrahim Paygambar- 
nı caşı İsmail'ni kurban etgen başlığıyla yer almış olup 41 dörtlükten ibarettir. 


Baş: 


Allah atın ezkerip 
Anı bilan başlayım 
Terk oguna men sizge 


Habar aytıb taşlayım. 


9 İlimâlemince pek bilinmeyen Kazim Meçi'nin bu Mevlidinin elimizde, ikisi Arap harfleriyle, ikisi de Ki- 
ril harfleriyle yazılmış dört nüshası bulunmaktadır ki üzerinde çalışmamız devam etmektedir. 
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Son: Siz süysegiz ümmetler 
Rahat bolurga canıgız. 
Har zamanda tohtamay 
Salavatla salıgız. 
“Mevlâ salli ve sellem ve bârik aleyhi” 
C nüshası: 
Kazim, Begiylanı Abdullah, Elbruz-Nalçik, 1996, s. 125-130. 
Ciltli, şirazeli olan eser Karaçayca olup Kiril harfleriyle basılmıştır. 


“İbrahim Kıssası” eserde “İbrahim” başlığıyla yer alıp 45 dörtlükten ibaret- 
tir. Eserin sonundaki açıklamalarda “İbrahim Kıssası”nın Kirilce ilk defa 
1989'da basıldığı (A nüshası dediğimiz), el yazma asıllarının olduğu bilgisi bu- 
lunmaktadır (s. 529). 


Kazim Meçi'nin adının geçtiği; 
“Kazim harip sen aytdın 
İbrahimni nazmusun. 
Suvapların köp bolsun 
Günahların az bolsun” 
dörtlüğü sadece bu nüshada vardır. 
Baş: Allah'nı atın ezkerip 
Bismillah dep başlayım. 
Terk okuna men sizge 
Hapar aytıp boşayım. 
Son: Har balaga kıyınlık 
Kelgen açı sagatda 
Ak Koçharı makırıp 


Cetsin anı katında. 
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AK KOÇHAR" 

7 Allah atın esgerip, 
Bismillah dep başlayım. 
Terk okuna men sizge. 


Hapar aytıp boşayım.!! 


2 Barungu zamanlada 
Caşadı bir akılman, 
Uzaklada, bizde da 


Haparları aytılgan. 


3 Anatı İbrahim, 
Faygambarga sanalgan, 
Halkı süygen bir adam, 


İgilikge tabıngan...!? 


4 — Caşı bolmay İbrahim 
Allah'dan caş izledi.18 
Namazda duvasında!4 


Tohtamayın tiledi....19 


10 A'da s. 233-237; B'de “İbrahim 


Paygambamnı caşı İsmail'in 
kurban etgen” vr. 18b-22a; C'de 
“İbrahim” 5. 125-130. 

li A'da yok. 

12 B'de bu iki dörtlük yok. 

13 B'de “.... izleyed” 

14 B,C'de “Bir caş ber dep Allahdan” 

15 B'de ©... tileyed” 


AK KOÇ 

Allah adın anarak 
Besmeleyle başlayım 
Kısacası ben size 


Çabuk haber edeyim. 


Çok eski zamanlarda 
Yaşardı ulu biri, 
Yaban eldi, bizde de 


Haberleri söylenen 


Onun adı İbrahim. 
Peygambere sayılan, 
Halkı seven bir adam, 


İyiliğe inanan... 


Oğlu olmaz İbrahim 
Hak'tan oğlan istedi 
Namazda, duasında 


Hiç durmadan diledi. 
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5 - Sen caş bersen, Allah'ım, 
Sanga kurman eterem, 
Seni üçün bek süygen!6 


Bir zatımı keserem. 


6 Allah anga caş berdi, 
OT! İsmail atadı. 
Malın çomart kesdirip, 8 


Kurman etip başladı. 


7 o Tüşünde va eşitdi:!9 
-Süygeningi kesmeyse! 
Bılay bla sen endi29 


Muratınga cetmeyse. 


8 Olkaldırmaykoyların 
Kurman etip taşladı. 
Har keçede bir tüşnü,?! 


Taymay22, körüp başladı. 


16 B'de “Kurman etip bek süygen” 
17 B,C'de “Anga...” 
18 B'de “Ol malların kesdirip” 
19 B'de “Ol tüşünde eşitdi”; 
C'de “Sora tüşünde eşitdi” 
20 C'de “...endi sen” 
21 B,C'de “Har keçede tohdamay” 
22 B'de “Tüşnü...”; C'de “Bir tüş...” 


-Oğlan versen, Allah'ım, 
Sana kurban ederim, 
Seninçün çok sevdiğim 


Her şeyimi keserim. 


Allah oğlan verince, 
O İsmail ad koydu. 

Malın bolca kestirip, 
Kurban edip başladı 


Düşünde o işitti: 
-Sevdiğin kesmiyorsun! 
Böylece sen artık 


Murada yetmiyorsun. 


O sıradan koyunlar 
Kurban edip bitirdi. 
Her gecede bir düşü, 


Durmadan görür oldu. 


192 


Kazim Meçi'nin Karaçayca “Ak Koçhar” (İsmail) Kıssası 


9 Ayidı? anga Cabraik 
-Aythanıngı?4 etmedin! 
Kurman etip alıka25 


Süygeninge cetmedin! 


710 Cüz tüesi baredi, 
Barın kesip, aş etdi. 
Biyagınlay bir25 tüşü 


Anı başın tas etdi.27 


11 BaredSanıcüzatı 
Barısın da kesdirdi. 
Bar mülkün da ayamay,?9 


Ahırına cetdirdi.39 


12 Murat etdi İbrahim; 
“Men işimi bitdirdim, 
Süygenimi koymayın, 


Men sözümü cetdirdim”. 


23 B.C'de 
24 B'de"“S 
25 B'de 
26 B'de“...0l...X C'de 
27 B'de “Dagıda ol eşitd 
C'de “Biyagı söznü eşitdi” 

28 C'de “Baredi...” 

29 B.C'de “Bolgan mülkün kaldırmay” 
30 B.C'de “Barın artın etdirdi” 


Dedi ona Cebrail: 
- Dediğini etmedin! 
Kurban ederek daha 


Sevdiğine yetmedin! 


Yüz devesi var idi. 
Hepsin kesip aş eti. 
Yinede gördü bir düşü 


Onun aklın kaybetti. 


Vardı onun yüz atı 
Hepsini de kestirdi. 
Bütün mülkün vererek 


Sonuna dek bitirdi. 


Murat etti İbrahim: 
“Ben işimi bitirdim, 
Sevdiklerim kalmadı, 


Sözümü gerçek ettim”. 
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13 Dagıda ol eşitdi, 


74 


Keçe3! cuklap, tüşünde: 
“Aythanınga cetmeding,9? 


Cartılık bar33 işingde. 


Mal kesgenden fayda cok, 
İsmail'ni kurman et. 
Oldu seni34 süygening, 


Anı alıp tavga ket!” 


15 Oleşitmay99neelsin, 


Allah'ha söz bergendi. 
Bu tüşnü da3© tohtamay 


Cetmiş keçe körgendi. 


16 Közü kıymaycıladı, 


31 
32 


33 
34 
35 


36 
37 


Caşın kurman eterge, 
Amal tapmay tebredi 


Tavga alıp97 keterge 


B'de “Kesi...” 

B'de “Entda tolmad seni işin”; 
C'de “Entda tolmaydı sözün” 
B'de “...bardı...” 

C'de “Oldu da bek...” 

B'de “Tüşünde körmey...”; 
C'de “Ketmey da ol...” 

B'de “Bu tüşünü ol...” 

B'de “Mina taba...” 


Bir daha o işitti, 
Yine gece düşünde: 
“Sözün yere gelmedi, 


Eksiklik var işinde. 


Mal kesmekten fayda yok, 
İsmail'i kurban et. 
Odur senin sevdiğin, 


Onu alıp dağa git. 


O ne etsin duymadan, 
Allah'a söz vermişti. 
Bu düşü de durmadan 


Yetmiş gece görmüştü. 


Kıyamadı, ağladı, 
Oğlun kurban etmeye, 
Çaresizce yürüdü 


Dağa alıp gitmeye 
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17 İbrahim Ayıtgandı, İbrahim şöyle dedi; 
Anasına ayimayım. Anasına demeyim. 
Bu işni men bitdirmey Bu işi bitirmeden 
Kes'ızıma kaytmayım.38 Geriye dönmeyeyim. 
18 Anasına aytdı 0/9, Anasına dedi o: 
-İsmail'ni hazırla, - İsmaili hazırla, 
Erttenlikge otunga*9 Sabahleyin oduna 
Meni bila barırgat! Benim ile gitmeye. 
19  Cuvundurup kiydirip,3? Yıkandırıp giydirip, 
Colga saldı balasın. Yola koydu yavrusun. 
Kaygı etip koydula, Kaygılı bıraktılar, 
Anı taphan anasın. Onu doğuran anasın 
20 Ibrahim bla İsmail, İbrahim'le İsmail, 


Tavgaylanıp ketdile. 
Bara-bara ekisi, 


Mina tavga*3 cetdile. 


Dağa dönüp gittiler. 
Vara-vara ikisi, 


Mina dağa yettiler. 


38 A,C'de bu dörtlük yok. 

39 B'de “Anasına ol aytdı” 

40 B'de “Meni bla birgeley”; 
C'de “Ertten bla kerekbiz” 

41 B'de “Ol otunga barırga”; 
C'de “Biz otunga barırga” 

42 C'de “Aşatdı kiyindirdi” 

43 B'de “Ala Minaga...” 
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21 İblis ayidı Hacar'ga** 
- Caşnı elted#5 keserge! 
Sen kerekse mıçımay6. 


Izlarından? ceterge. 


22 - Bu sözleni nek aytdıng. 
Kara belli oyf8 kişi? 
Balalaga bolur mu, 


Atalanı ol işi? 


23 Anasından söz tapmay, 
Kaytdı İblis kıynala. 
izlarından çabıp ol. 


Cetd'alanı Mina'da 


24 Caşha karap ayidı 01:49 
“Biçak aldı59 keserge, 
Atan tavkel bolgandı$! 


Seni kurman eterge” 


44 C'de “Ayıdı İblik Hacarga” 
45 B'de ©...eltedi...” 

46 B'de “... tohdamay” 

47 B'de “Ant ızından...” 


eği” 
49 B'de “Caşga aylanıp ol aytdı” 
50 B'de “Seni keltirdi...” 
51 B'de “Atan murat etedi” 


C'de “...eltedi...” 


İblis dedi Hacer'e: 
- Oğlun götürür kesmeye 
Sen gereksin çabucak, 


İzlerinden yetmeye. 


- Bu sözü neden dedin. 
Siyah yüzlü ey kişi? 
Yavrulara olur mu, 


Babaların o işi? 


Anadan yüz bulmadan 
Döndü İblis üzgünce, 
İzlerinden koştu o. 


Yakaladı Mina'da. 


Oğlana bakıp dedi: 
“Bıçak aldı kesmeye. 
Baban karar vermiştir 


Seni kurban etmeye”. 


J96 Kazim Meçi'nin Karaçayca “Ak Koçhar” (İsmail) Kıssası 
25 Caşcıkayidı: “Eykişi, Oğlan dedi: “Ey kişi, 
Ata etmez bu işni. Baba etmez bu işi. 
Nek aldaysa sen meni,9? Ne aldatırsan beni, 
Coralap aman tüşnü?53 Yorarak kötü düşü?” 
26 İynanmadı İsmail, İnanmadı İsmail, 
Anı aythan sözüne, Onun dediği sözüne, 
Taşnı alıp koluna. Taşı alıp eline, 
Urdu anı közüne.9* Vurdu onun gözüne, 
27 Dagıdabirtaşalıp, Yine de bir taş alıp, 
Urdu anı başına.55 Vurdu onun başına. 
Ol taş bla anıol O taşile onun o 
Cara saldı kaşına Yara açtı kaşına. 
28 Ayidı anga atası Dedi ona babası 


Caşırmayın bir cugun: 


“Cetdi bügün eterge 


Ullu Allah buyrugun..."56 


52 B'de “...meni sen” 
53 B,C'de “Kara betli sen kişi” 
54 B'de “Taşnı aldı koluna 
Urdu anı közüne, 
Bir da inanmad İsmail 
Anı aytgan sözüne” 
55 B'de “Anı urdu başına” 
56 B'de “Ayıdı anga alası 
Bir kalmayın macera. 
Galelehü İsmail 
İkfel ente mâterâ” 


Saklamadan bir şeyi: 
“Yetti bugün etmeye 


Ulu Allah buyruğun..” 
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29 Hazır boldu İbrahim 
Anı5? kurman eterge. 
Közü kıymay tohdadı98 


Anı başın keserge.99 


30 Kıbılaga aylanıp. 
Tüz tohdadı İsmail60. 
Biçak alıp koluna 
Hazır bolgandı6! Halil, 


31 “Ne eterbu Halil” dep 
Allah anı sınadı. 
Canıvarla cıyılıp, 


Anga barı cıladı.52 


32 Biçaknı caş körür dep, 
Anı canı kıynaldı. 
Abasın eki cırtıp. 


Caşnı közün bayladı.63 


57 C'de “Caşm...” 

58 C'de “...cıladı” 

59 A'da bu dörtlük yok. 

60 A'da “...İbrahim” 

61 C'de “...boldubu...” 

62 B.C'de “Canıvarla cıyılıp 
Anga barı cıladı. 
Neterikdi Halil dep 
Allah anı sınadi” 

63 B.C'de “Körmesin dep bıçaknı 
Caşnı közün bayladı” 


Hazır oldu İbrahim 
Onu kurban etmeye 
Kıyamayıp bekledi 


Onun başını kesmeye 


Kıbleye de dönerek, 
Uzanmıştı İsmail. 
Bıçak alıp eline 
Hazırlanmıştı Halil. 


“Ne yapar Halil!” diye 
Allah onu denedi 
Canlılar hep toplanıp, 
Ona hepsi ağladı. 


Bıçağı görür diye, 
Onun canı dağlandı. 
Abasın iki yırtıp, 


Oğlun gözün bağladı. 
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33 “Közlerimi5? baylama, 
Atam bayla sanımı. 
Men anama körgüstme55 


Kölegimde kanımı”. 


34 Tartdı biçak©6 boynuna. 
Biçak anı kesmedi. 
Rahat57 bolup catdı caş. 


Orunundan58 tepmedi. 


35 Taşha tartdı biçaknı. 
Anı sınap körürge. 
Taşnı kesip ol biçak. 
Ötüp ketdi tübüne. 


36 Biçak kalay keser ed, 
Kesme dese carathan!&9 
Caşcık kalay teber ed, 


Tepme dese carathan.70 


64 B'de “Közümü sen...” 

65 B'de “.. kögüzme” 

66 C'de “Bıçak tartdı...” 

67 C'de “İrahat...” 

68 C'de “Ornundan da...” 

69 C'de “...anga Allah!” 

70 B'de “Kallay bıçak keseret 
Kesme dedi anga Allah 
Koçgar indi ornuna 
Azat etip caşnı Allahı” 


“Gözlerimi bağlama, 
Babam bağla vücudum. 
Benim anam görmesin 


Gömleğimdeki kanımı”. 


Bıçak çaldı boynuna, 
Bıçak onu kesmedi. 
Oğlan korkusuz yattı, 


Hiç hareket etmedi. 


Taşa çaldı bıçağı, 
Onu denemek için. 
Taşı kesip o bıçak 
Geçip gitti dibine. 


Bıçak nasıl keserdi, 
Kesme dese Yaradan! 
Oğlan nasıl oynaşır, 


Kalkma desen Yaradan. 
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37 Koçhariydi ornuna, 
Azat etip caşnı ol. 
Razı boldu kuluna, 


Cannetine saldı col.7! 


38 Allap iyip ak koçhar”? 
İsmailge engendi. 
Kutulganın İsmail 


Ol sagatda bilgendi. 


39 Kökden bir tavuş keldi:73 
“Sen muratha cetdin-dep,74 
Razı boldum men sanga, 


Aythanıngı etdin-dep. 


40 Faygambarım, İbrahim. 
Sen bildirdin?9 işingi. 
Keltirgense76 ornuna. 


Köre turgan tüşüngü”. 


71 B'de bu dörtlük yok : 
C'de “Azat etip caşnı Allah 
Koçhar iydi ornuna 
Sözün tuthanı üçün 
Irazı boldu kuluna” 
72 B,C'de “Tekbir etip ol koçgar” 
73 B'de “Tavuş etdi ullu Allah” 
74 C'de “Tavuş keldi başından 
Muratınga cetdin dep” 
75 B'de “...bitdirdin...” 
76 B'de “Keltirdin sen.” 


Koç gönderdi yerine, 
Azat edip oğlu Ol, 
Razı oldu kuluna, 


Cennetine açtı yol. 


Allah'ın beyaz koçu, 
İsmail'e inmişti. 
Kurtulduğun İsmail 


O saatte bilmişti. 


Gökten bir nida geldi: 
“Murada yettin -diye 
Razı oldun ben sana. 


Dediğini ettin -diye. 


Peygamberim, İbrahim. 
Sen bildirdin işini, 
Getirerek yerine, 


Gördüğün o düşünü. 
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41 


42 


43 


44 


Şukur etdi İbrahim 
Caşı azat bolganga. 


Ak koçhamı terk soydu. 


Algış etip kurmanga. 


Dünya bek carık boldu 
İsmail sav kalganda, 
Kuvandırdı Hacar'nı 


Caşın alıp barganda.77 


Munu üçün borç boldu 
Bizge kurman eterge. 
Salat-salam salıgız. 


Muratlaga ceterge.78 


Har cıl sayın tohdamay 
Siz kurmanla etigiz. 
Anga minip kıynalmay 


Sırat coldan?9 ötügüz. 


mi 


78 
79 


B'de bu iki dörtlük yerine: 
“Köp şükür etdi ol 
Caşı azat bolganda. 
Kuvandırdı Hacar'nı 
Caşnı alıp barganda”; 
C'de “Köp şukurla etdi ol 
Caşı azat bolganda 
Kuvandırdı Hacar'ni 
Caşın alıp barganda” 
B'de bu dörtlük yok. 
C'de “Sıratından...” 
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Şükür etti İbrahim 
Oğlu azat olunca. 
Ak koçu çabuk yüzdü, 


Dua edip kurbana. 


Dünya aydınlık oldu. 
İsmail sağ kalınca. 
Sevindirdi Hacer'i 


Oğlun alıp varınca. 


Bunun için borç oldu 
Bize kurban etmeye. 
Salât- selam ediniz. 


Muratlara yetmeye. 


Her senede durmadan 
Siz kurbanlar ediniz. 
Ona binip kolayca 


Sırat yoldan geçiniz. 
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45 


46 


47 


Siz süysegiz ümmetler 
Rahat89 bolurga canıgız. 
Har zamanda tohtamay 


Salavatla salıgız3! 


Kazim harip sen ayidın. 
İbrahim'ni nazmusun. 
Suvapların köp bolsun 


Günahların az bolsun.8? 


Her balaga kıyınlık 
Kelgen açı sagalda, 
Ak Koçharı makırıp, 


Cetsin anı katında.83 


Mevla salli ve sellem 


Ve bareke aleyhi8* 


80 C'de “İrahat...” 

81 A'da bu iki dörtlük yok. 
82 A, B'de bu dörtlük yok 
83 B'de budörtlük yok 

84 A'da bu dua yok. 


İsterseniz ümmetler 
Rahat olsun canınız 
Her zamanda durmadan 


Selavatlar ediniz. 


Garip Kazim sen dedin 
İbrahim manzumesin 
Sevapların çok olsun 


Günahların az olsun 


Her çocuğa bir belâ 
Gelen acı zamanda. 
Beyaz koçu meleyip, 


Olsun onun yanında. 


MALGORZATA LABECKA-KOECHEROVA'NIN 
TÜRK HALKLARI MİTOLOJİSİ 


DR. ÖZTÜRK EMİROĞLU 


Sovyetler Birliği'nin dağılmasıyla ortaya çıkan Türk devlet ve toplulukları- 
nın sosyo-kültürel durumları, Türk kültürüyle ilgili çalışmalarda, dikkatlerin Or- 
ta Asya'ya çevrilmesine neden oldu. 1990'lı yıllara kadar Türk kültürü üzerine 
yapılan Türkiye merkezli incelemelerin, bütün Türk dünyasını içine alacak şe- 
kilde genişletilmesi zorunluluğu ortaya çıktı. Bu bağlamda yerli ve yabancı pek 
çok araştırmacı, mitoloji ve destanlar dönemini de kapsayan yeni incelemelere 
giriştiler. Polonyalı yazar-Türkolog Malgorzata Labecka-Koecherova (doğ. 
1917)'nın kitabı da bu çerçevede değerlendirilebilecek çalışmalardandır. 


Eseri, 1990'ların başında yayımlatacağını bir mektubunda; “Benim Güney 
Sibirya Türk Halklarının mitolojisini içine alan kitabım bu yılda çıkacak. İçinde 
bol bol resimler olacak, bazıları da renkli...”! ifadeleriyle ortaya koyan Koeche- 
rova, yukarıda beliritiğimiz gelişmelerden dolayı kitabın basımını ertelemiş, 
1998'in son aylarında yayımlamıştır. 

Eserin ön kapağında Şaman davullarını arka kısmında yer alan ve insanı sem- 
bolize eden figür, arka kapakta ise gücün sembolü olan boğa bulunmaktadır. 
20x14 ebadında çıkan kitap, ön söz dışında 8 üst, 17 alt başlıktan oluşmaktadır.? 
Bölüm başlıkları olarak da adlandırılabilecek üst başlıklar şu şekilde sıralanmak- 
tadır: 1. Önsöz, 2. Tarihçe 3. Dünya Görüşleri, 4. Üç Dünya 5. Ruhlar 6. Şama- 
nizm, 7. Büyü Yapmak 8. Mitler ve Mitoloji Varyantları 9. Sonuç Yerine. Kitap- 
ta geçen yer adları, bazı isimler ve terimlerin Lehçe karşılıkları ve açıklaması da 
son kısımda yer almaktadır. Kitapta bolca bulunan ve eserin önemini bir kat da- 
ha artıran resimlerin hangi kaynaklardan alındığı ise eserin başında “Resimler 
Listesi” başlığı altında verilmektedir. 


I Prof. Dr. Bilge Seyidoğlu'na yazdığı 07.01.1991 tarihli mektubundan. 
2 Mitologia Ludow Tureckich, Wydawnictwo Akademickie Dialog, Warszawa, 1998, s. 213. 


Dr. Öztürk Emiroğlu 203 


Bu kitabın hazırlanmasında faydalandığı çalışmalardan “Ön Söz”de söz eden 
yazar, Türk incelemecilerden Bahaeddin Ögel, M. Necati Sepetçioğlu, Abdülka- 
dir İnan ve Metin And'ın eski Türk mitolojisi, destanları ve Şaimanizm hakkın- 
da yaptıkları çalışmalara değinmektedir. Türk ve Moğol mitolojisi, destanları ve 
folkloru üzerine Rus N. A. Aleksiejew, G. İ. Ergis, A. M. Sagalajew, 5. S. Sura- 
zakow, T. M. Michajlow; Polonyalı J. S. Wasilewski, S. Szynkiewicz, St. Ka- 
luzynski, M. M. Kosko gibi araştırmacıların çalışmalarından da ön sözde bahset- 
mektedir. 

Koecherova, Güney Sibirya'da yaşayan, 17 ayrı yerleşim birimindeki3, Türk 
topluluklarının inanış ve yaşayışlarını, evrene bakışlarını, geleneklerini, olabil- 
diğince eski dönemlere inerek incelemeye tâbi tutmaktadır. Bir topluluğun arka- 
ik olmuş dünya görüşlerini öğrenebilir miyiz ve bugünkü yaşayışa eski dönem- 
lere ait unutulmuş değerlerin bir etkisi var mıdır? tartışmasını da yapan yazar, 
çok çok eski zamanlarda toplumların ortak değerler etrafında birleştiğini belirtir. 
Bu bölgedeki Türk topluluklarının mitolojisi üzerine yeterince araştırma yapıl- 
mamış olmasını, ayrıca bölgenin Hindistan ve İran'dan gelen bazı kültürel de- 
ğerleri de barındırmasını kitabın hazırlanmasına sebep olarak gösteren yazar, 
amacını ise şöyle ifade eder: 

“Doğu bilimcilerin, etnolog, ilâhiyatçı, antropolog, tarihçi ve halk edebiyat- 
çıların Orta Asya'ya dikkatlerini çekmektir5 Nitekim kitap yayımlandıktan son- 
ra Koecherova'nın bu çağrısına kulak veren Polonyalı bir antropolog kendisiyle 
bu bölge üzerine yeni bir çalışma yapmayı teklif etmiş ve çalışmaya başlamış- 
lardır. Eseri geniş bir kitlenin anlayabileceği sade bir dille kaleme alan yazar, 
özellikle araştırmacıların kitaptan faydalanarak, mukayeseli çalışmalar yapmala- 
rını istemektedir.9 


Türkçe - Rusça - Lehçe kaynaklardan faydalanarak eserini yazan Koechero- 
va, Tarihçe bölümünde Güney Sibirya bölgesinin coğrafi konumu ve Hun, Gök- 


a.g.e., $.22 

a.g.e. S. 25 

a.g.e., arka kapak 

25.05.1999 tarihli görüşme notlarından. 
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türkler dönemindeki durumu hakkında bilgiler vermektedir. Altay bölgesi Türk 
topluluklarının dünya görüşlerini işlediği 11. bölümde, mitolojideki üç dünyanın 
(üst-orta-alt) özelliklerini anlatmaktadır. Üst dünyada her şeyin yaratıcısı Tanrı 
ve ruhlar olduğu ve her şeyin orta dünyadaki gibi düzenlendiği inancına göre ha- 
yatlarını şekillendiren bu topluluk için en önemli yer orta dünyadır. Orta dünya- 
da ölülere tapınmanın da olduğunu çünkü onların ruhlarıyla diğer insanları ida- 
re ettiklerine inanıldığını kaydeden yazar, bazı hayvanlara ve kuşlara tapınma 
kültürünü de irdelemektedir. Teşkilâtlanma ve aile yapısının oluştuğu orta dün- 
yada insanın hayatı boyunca üst dünyada bulunan bir ruh ile uğraştığını, bu ru- 
hu memnun etmek için çalıştığını kaydeder. Çünkü inanışa göre bu ruhu mem- 
nun edemeyen orta dünyada hiçbir işi başaramayacaktır. Her şeyi bir ruhun ida- 
re ettiği düşüncesiyle o ruhun yardımını beklerler. Bu yüzden yapılan her işte 
“Triyar”dan izin alınır. Onu menmun etmek ve izin alabilmek için kurbanlar ve- 
rilir. Altay bölgesindeki halkların inancına göre; geyik avlamak isteyen birisine 
geyiklerle ilgili ruh izin vermezse avı gerçekleştirmesinin mümkün olamayaca- 
ğı, bu yüzden o ruhla dost olması veya vuruşarak onu yenmesi gerektiği anlayı- 
şı vardır. Orta dünyada metamorfozların hâkim olduğunu kaydeden yazar, bütün 
kötülüklerin alt dünyadan geldiğine inanıldığını belirtir. Alt dünyadan hastalık- 
ları, sıkıntıları gönderen Erlikbay'ın rengi karadır. İşlediği konularla ilgili olarak 
manzum parçalar da kitabına koyan Koecherova, üç dünyanın özelliklerinden 
sonra ruh başlığı altında; canlı - cansız her şeyin havaya, toprağa ve ruhun ken- 
disine bağlı olan üç, bazen yedi bazen de on bir “Kut”un olduğu inanışını işler. 
Yaygın olarak üç kutun varlığına inanıldığı “Şamanizm”de de bu üç kutun 
önemli rol oynadığını, her “Şaman”ın giysisinin kendi “Kut”una benzediğini, 
ayin sırasında “Kut”uyla trans hâline geçen “Şaman”ın artık normal veya sıra- 
dan bir insan olmadığı, ilâhi bir özellik kazandığı gibi hususlar da “Şamanizm” 
başlıklı bölümde ele alınmaktadır. Şamanizm, daha önce de Koecherova'nın bir 


bildirisinde geniş olarak irdelenmiştir.7 


7. “Şaman Ayini - Yeniden Yapılanma Deneyi” Tiyatro Araştırmaları Dergisi (Ayrı Basım), Ankara Üniver- 
sitesi Basım Evi, Ankara, 1997. 
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Büyü yapmak, mit ve mitolojik varyantlar bölümünde ise Gök - Gök Tanrı ve 
mavi renk, Bozkurt, Oğuzkağan gibi Türk kültür hayatında önemli yeri olan ef- 
sane ve destanlarda çok işlenen kavramlar ve kişiler üzerinde durmaktadır. 

Sonuç bölümünde yazdıklarının genel bir değerlendirmesini yapan Koeche- 
rova, yarım asırdır Türk kültürünün Polonya'da tanıtılmasına kalemiyle emek 
veren isimlerden biridir. İlerlemiş yaşına rağmen çalışmalarını sürdürmektedir. 


KIRGIZ ATASÖZLERİNİN SINIFLANDIRILMASI 


LEVENT DOĞAN 


Yüzyıllar süren bir zaman dilimi içinde yoğrula yoğrula gelişerek bazen de 
değişikliklere uğrayarak günümüze kadar ulaşan atasözleri; bir milletin duygu, 
düşünüş, örf, adet ve inanışlarının tamamını içermektedir. Yukarıdaki açıklama- 
dan da anlaşılacağı gibi, ait olduğu milletin hayat görüşüne ve kültür birikimine 
dayanan bu edebiyat mahsulleri, iç kuruluş ve dış yapı yönünden, taşıdıkları 
özelliklerle, edebi türler arasında klasik değer taşıyan tür, değişik yer ve değişik 
dillerde, kavramca birbirine yakın anlamlarla tarif edilmiştir. Bu anlamlarda ata- 
sözlerini, “Toplumun sesi, hayat anlayışı, yargısı”! veya bir öğüdü, bir fikri me- 
caz yolu ile kısaca anlatan kalıplaşmış sözler olarak tanımlayabiliriz. Atalarımı- 
zın uzun gözlem ve tecrübeler sonunda vardıkları hükümleri, hikmetli sözler ve 
örneklemelerle? didaktik olarak ifade ettikleri atasözleri, konularına, sözcük 
kadrolarına, cümle ve biçim özelliklerine göre incelenebilir. Biz de çeşitli kay- 
naklardan faydalanarak Kırgız Türkçesindeki atasözlerini, konularına ve Türki- 
ye Türkçesindeki karşılıklarını göz önüne alarak, anlam ve sözcük sayısı bakı- 


mından sınırlı bir incelemeye tâbi tuttuk. 


Bizim daha önceleri “sav”, “mesel”, “darb-ı mesel”, “tabir”? bugün ise ata- 
sözü dediğimiz halk kültürünün zenginliğini ve milletin ince zekâsını ifade eden 
bu folklor ürünlerine Kırgızlar “makal”adını vermişlerdir. 

Kırgız atasözlerinin birçoğu manzumdur. Doç. Dr. Ülkü Çelik bunların “hem 


Divan'daki atasözleriyle hem Türk atasözleriyle karşılaştırdığımız zaman karşı- 


mıza çıkan ve dikkat edilecek nokta, bir atasözünün alınıp ilâvelerle geliştirile- 


1 Ali Öztürk, Türk Anonim Edebiyatı, Bayrak Yay., Erzurum ,-1985, 5. 257. 
2 Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi, Dergah Yay., 1977, C. 1. 
3 Ömer Asım Aksoy, Atasözleri ve Deyimler Sözlüğü |, İnkılap Kitap Evi, İstanbul 1991, s. 13. 
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rek, nazım şekillerinin de yardımıyla” manzum hâle getirilmiş olabileceğini be- 


lirtmektedir.5 


Bu makallara şöyle bir göz attığımızda bozkır kültürünün izlerini ve atın top- 
lum hayatındaki yerini hemen tespit edebiliyoruz. Aklın, zekânın, ilim ve bilim 
sahibi olmanın önemi, adalet, doğruluk, dürüstlük gibi yüce değerlerin yanında, 
tembellik, yalancılık, adaletsiz davranmak vb. yerilen değerler de sıkça ifade 
edilmektedir. Hatta çoğu kez bunlar tezatlarıyla birlikte kullanılmaktadır. Türk- 
lerin milli içeceği kımız altı atasözünde de olsa geçerken, Kırgızların milli kah- 


ramanı Manas'ın ismini sadece bir yerde görebildik. 


Kırgız atasözlerini konularına göre tasnif etmeye çalışmadan önce, Kırgız 
Türkçesindeki ile Türkiye Türkçesindeki atasözlerini karşılaştırdığımızda, bü- 
yük benzerliklerin yanı sıra, bazen de büyük farklılıklar gördük. Ancak böyle bir 
karşılaştırma yaparken Kırgız Türkçesinin ses, şekil, cümle yapısı ve kelime ha- 
zinesi de göz önüne alınmalıdır. (Prof. Dr. Şükrü Elçin Halk Edebiyatına Giriş 
adlı eserinde Kırgız Türkçesinin de içinde olduğu Türk lehçeleriyle aramızdaki 
dil ve kültür birliğini vurgulamak amacıyla “Keregim saga aytam, kelinim sen 
uk.”-Kızım sana söylüyorum, gelinim sen anla,- örneğini vermiştir,9 Bizim aşa- 
ğıda yaptığımız kısa ve yüzeysel karşılaştırma bile bu örneklerin dana da çoğal- 


tılabileceğini göstermektedir.) 


Tam Benzerlik Gösterenler : Böyle bir karşılaştırmada; gerek sözcük sayı- 
sı, gerek aynı sözcüklerin kullanılması ve de anlam bakımından bütünlük göste- 


ren atasözleri ele alınmıştır. 


4 Ülkü Çelik, Kırgız Atasözleri, Ankara-1955, s. 26. 

Prof. Dr. Şükrü Elçin “Bu edebiyat mahsullerinin ilk örnekleri umumiyetle manzumdur.” ifadesini kul- 
Tanmaktadır. (bk. Prof. Dr. Şükrü Elçin. Halk Edebiyatı Araştırmaları 1, Kültür ve Turizm Bak. Yay., 
Ankara, 1988, s. 339. 

6 Prof. Dr.Şükrü Elçin, Halk Edebiyatına Giriş, Kültür ve Turizm Bak. Yay., Ankara, 1986, s. 639. 
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“Amanatka kıyanat bolboyt.” Emanete ihanet olmaz. 
“Açuunu açuu basat.” Acı acıyı bastırır. 
“Eki baş bir kazanda kaynabayt.” İki baş bir kazanda kaynamaz. 


Bir veya Birden Fazla Sözcüğü Farklı Olanlar : Burada anlam bakımından 
bütünlük gösteren, fakat bir ya da birden fazla sözcüğü farklı olanlar belirtilmiş- 
tir. 
“Temirdi kızuusunda sok.” (Demiri tavında döv.) Demir tavında dövülür. 
“Karga karganın közünü çokubayt.” (Karga karganın gözünü gagalamaz.) 
Karga karganın gözünü oymaz. 
“Darak caşındu iyilet.” Ağaç yaşken eğilir. 
“Köp caşagan bilbeyt, köp kıdırgan bilet.” Çok yaşayan bilmez, çok gezen bilir 
“Ölgön colborston tirüü çıçkan artık.” (Ölmüş kaplandan canlı sıçan yeğdir.) 
Ölü aslandan diri sıçan yeğdir. 
“Ölbögön canda ümüt bar.” (Ölmemiş canda ümit car.) 
Çıkmadık canda umut var. 
“Eki too koşulbayt, Eki el koşulat.” (İki dağ birleşmez, iki halk birleşir.) 
Dağ dağa kavuşmaz, insan insana kavuşur. 
“Cardılık caman emes, calkooluk caman.” (Fakirlik kötü değil, tembellik kötü.) 
Fakirlik ayıp değil, tembellik ayıp. 
“Adalet söz açuu.” (Doğru söz acı.)- Doğru (hak) söz acıdır. 


Aynı Düşüncelerin Fazla veya Eksik Sözcüklerle Anlatıldığı Atasözleri: 
Anlamları aynı olduğu hâlde. sözcük sayısı eksik veya fazla olan atasözleri gös- 


terilmiştir. 
“Şaşkanga şaytan colugat.” Acele işe şeytan karışır. 
“Cıgaçtı kurt ceyt, adamdı dart ceyt.” (Ağacı kurt yer, adamı dert yer.) 


Ağacı kurt, insanı dert yer. 
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“Tört ölçöp töp keskin, Tok eteer sözdü bir aytkın.” 
(Dört defa ölçüp doğru kes, Tatmin edecek sözü bir defa söyle.) 
Bin ölçüp bir biçmeli. 
“Eki baatır eregişse, Biröö kalat, biröö ölöt” (İki bahadır çekişse, biri kalır, biri ölür) 
İki testi tokuşunca biri elbet kırılır. 
“Kalp aytsafi da bilip ayt.” (Yalan söylesen de bilerek söyle.) 
Yalanı oranla söyle. 
“Öödö ketsefi börü ceyt, Ildıy ketsefi uuru alat.” 
(Yukarı gitsen kurt kapar, aşağı gitsen hırsız çarpar.) 


Yukarı tükürsem bıyık, aşağı tükürsem sakal. 


Çeşitli kaynaklardan topladığımız Kırgız atasözlerini konularına göre ise şu 
şekilde tasnif denemesi yapabiliriz. Bu denememiz ileride yapılacak yeni çalış- 
malarda geliştirilebilecektir. 


A. Yerilen ve Yüceltilen Değerler ile İlgili Atasözleri 

B. İlim-Bilim Sahibi Olmak, Akıl ve Dil ile ilgili Atasözleri 
C. Sağlığın Önemi ile İlgili Atasözleri 

Ç. Sosyal Hayat ile İlgili Atasözleri 

D. Hayvanlar ile İlgili Atasözleri 

E. Tabiat Unsurları ile İlgili Atasözleri 


E, Kımız ve Manas ile İlgili Atasözleri 


7 Prof. K.K. Yudahin, Kırgız Sözlüğü (Çeviren: Abdullah Taymas), TDK. Yay.. Ankara,1994; Şarşeke 
Usupbekov, Kırgız Makal-Lakaptarı, Frunze-Kırgızistan 1982; Sırgabek Şambayev, Kırgızsko-Russkte 
Poslovıtsı Pogovorki İ İzreçeniya, İzdatelsivo Mekyep, Frunze, 1919; Ülkü Çelik, Kırgız Atasözleri, 
Ankara,1993. 
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A. Yerilen ve Yüceltilen Değerler İle İlgili Atasözleri 
a. Vatan-millet sevgisi ve birlik-beraberlik : 
“Tuulgan cerdin toprağı altın.” ( Doğduğun yerin toprağı altın) 
“Üyüfidün baylıgın köçköndö bilesif.” O (Evinin zenginliğin göçerken bilirsin.) 
“Elin sagınbas er bolbos, Cerin sagınbas mal bolbos.” 
(Halkını özlemeyen yiğit olmaz, Yerini özlemeyen hayvan olmaz.) 
“Atanın uulu boluu urmat, Eldin uulu boluu kıymat.” 
(Babanın oğlu olmak hürmet, Halkın oğlu olmak kıymet) 
“Er cigit el çetinde, coo betinde.” 
(Yigit halkın kenarında, düşmanın karşısında.) 
“Baarı biröö üçün, Biröö baarı üçün.” 
(Herkes her biri üçün, Her biri, herkes üçün.) 
“Mekenden ayrılgança, ömürdön ayrıl.” 
(Vatanından ayrıdacağına, hayattan ayrıl.) 
“Bötön cerde bay boigondon, öz cerifide kedey bolgun.” 
(Yabancı yerde zengin olacağına, kendi yerinde fakir ol.) 
“El emgegi eskirbeyt.” 
(Halkın emeği eskimez.) 
“Cerin tüybös el bolboyt, Elin süybös er bolboyt.” 
(Vatanına bağlanmayan halk olmaz, halkını sevmeyen yiğit olmaz.) 
“Bölüngöndü börü ceyt.” 
(Ayrılanı kurt yer.) 
“Intımak bar cerde ırıs bar.” 
(Barış olan yerde, talih var.) 
“Calgız darak tokoy bolboyt.” 


(Yalnız ağaç orman olmaz.) 


Levent Doğan 


21 


“Cakınıfa cat bolbo, öz elifie kas bolbo.” 
(Akrabana yabancılaşma, kendi halkına düşman olma.) 
b. Yiğitlik 
“Baatır ölsö, bir ölöt, Korkok ölsö, mifi ölöt.” 
(Bahadır ölse, bir ölür, Korkak ölse, bin ölür.) 
“Altın cerden çıgat, baatır elden çıgat.” 
(Altın yerden, yiğit halktan çıkar.) 
“Baatır öölsö atı kalat, korkok ölsö nesi kalat.” 
(Yiğit ölse adı kalır, korkak ölse nesi kalır.) 
“Cigit üydö tuulat, cooda ölöt” 
(Yiğit evde doğar, savaşta ölür.) 
“Cigit ölör cerine külüp barat.” 
(Yiğit öleceği yere gülerek gider.) 
“Ciğitke cetimiş önör azdık kılat.” 
(Yiğide yetmiş hüner az olur.) 
“Dıykandın körkü cer menen, baatırdın körkü el menen.” 
(Çiftçinin güzelliği yerle, yiğidin güzelliği halkla.) 
“Erdin barkın el bilet.” 
(Yiğitin kıymetini halk bilir.) 
“Korkofio koş körünöt.” 
(Korkana çift görünür.) 
c. Dostluk 
“Az kaygını aş basat, köp kaygını dos basat.” 
(Az kaygıyı aş bastırır, çok kaygıyı dost bastırır.) 
“Dos degen ıyık nerse, eger anı baalay bilsefi.” 


(Dost dediğin kutsaldır, eğer onun kıymetini bilirsen.) 
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“Adam adamga dos, coldoş, bir tuugan.” 

(İnsan insana dost, yoldaş, kardeş.) 
“Calgız darak tokoy bolboyt.” 

(Yalnız ağaç orman olmaz.) 
“Calgız ögüz koş bolboyt, caaktaşkan dos bolboyt.” 

(Tek öküz çift olmaz, çekişenler dost olmaz.) 
“Camandın dosu köp.” 

(Kötünün dostu çok.) 
“Coldoştuk camandıkta bilinet.” 

(Dostluk kötülükte, zor durumda bilinir.) 
“Cüz dos az, bir duşman köp.” 

(Yüz dost az, bir düşman çok.) 
“Dos başka karayt, duşman ayakka karayt.” 

(Dost başa bakar, düşman ayağa bakar.) 
“Tuugan küydürüp aytat, duşman süydürüp aytat.” 

(Dost yakarak söyler, düşman sevindirerek söyler.) 

ç. Dürüstlük, Hırsızlık, Doğruluk, Yalancılık, İyilik ve Kötülük 

“Kaygı ömür keset, kalp ırıs keset.” 

(Kaygı ömür bitirir, yalan bahtı bitirir.) 
“Cakşi boluu asta asta, caman boluu bir pasta.” 

(İyi olmak yavaş yavaş, kötü olmak ise çabuk.) 
“Duduk sözgö carabayt, Uuru sakçılıkka carabayt.” 

(Dilsiz söze yaramaz, Hırsız bekçiliğe yaramaz.) 
“İlgeri barardın iti çöp ceyt, keder ketkendin kelini uuru kılat.” 


(İşi yürüyenin köpeği ot yer, işi yürümeyenin gelini hırsızlık yapar.) 
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“Cakşı menen coldoş bolsof, cetesifi muraska.” 
(İyi ile yoldaş olsan, mirasa ulaşırsın.) 
“Camandın can cırgatarı uyku.” 
(Kötü adamın can zevki uykudur.) 
“Caman adam, öz ırıskısına özü tüküröt.” 
(Kötü insan kendi rızkına kendisi tükürür.) 
“Suu içken kudukka tükürbö.” 
(Su içtiğin kuyuya tükürme.) 
“Uru menen konok ayttırıp kelbeyt.” 
(Hırsızla misafir haber vererek gelmez.) 
“Uyat ölümdön kattuu.” 
(Yüz karası ölümden daha fena.) 
“Adilet söz açuu.” 
(Adil, doğru söz acı.) 
“Betke aytkan sözdün zaarı cok.” 
(Doğru sözün günahı yok.) 
“Cigittin özünö karaba, sözünö kara.” 
(Yiğidin kendisine bakma, sözüne bak.) 
“Tuura söz temirdi keset, öktür söz kılıçtı keset.” 
(Doğru söz demirdi keser, keskin söz kılıcı keser.) 
“Cırtık üydü cel tabat, Kalpıcı sözdü el tabat.” 
(Yırtık evi yel bulur, Yalan sözü halk bulur.) 
“Cakşı söz taş eritet, caman söz can keyitet.” 
(Doğru söz taş eritir, kötü söz can acıtır, üzer.) 
“Cakşı canına dos, caman, malına dos.” 


(İyi canına dost, kötü malına dost.) 


214 Kırgız Atasözlerinin Sınıflandırılması 


“Kaygı ömür keset, kalp ırıs keset.” 
(Kaygı ömür bitirir, yalan bahtı bitirir.) 
d. Sabretmek 
“Aşıkkan (sabırsız) kalar uyatka, Sabırduu ceteer muratka.” 


(Aceme eden-sabırsız kalır utanca, Sabırlı ulaşır murada.) 


“Sabırdın tübü sarı altın.” (Sabrın sonu sarı altın.) 
“Köç cürö-cürö tüzölöt.” (Her iş yavaş yavaş tamamlanır.) 
“Sabır kılsan samaganına cetesin.” (Sabredersen isteğine ulaşırsın.) 


“Aksaktın sabırına kara, Oorunun tamırına kara.” 
(Aksağın sabrına bak, Ağrının damarına (sebebine) bak.) 


e. Tedbirli Olmak 
“Ceti colu ölçöp, bir colu kes.” 
(Yedi defa ölçüp, bir defa kes.) 
“Körpögö karap butunğ uzat.” 
(Ayağını yorganına ğöre uzat.) 
“Sanabay turup tügöl debe.” 
(Elde etmeden, sağlamadan hepsi var deme.) 
f. Adalet 
“Ak bar üydö bereke bar.” 
(Hak olan evde bereket olur.) 
“Ak igilet birok sınbayt.” 
(Hakikat eğilir fakat kırılmaz.) 
“Ak oylop, adal işle.” 
(Hakkı düşünerek adil çalış.) 
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g. Bağışlama 
“Er atasız bolboyt, adam katasız bolboyt.” 
(Yiğit babasız olmaz, insan hatasız olmaz.) 
“Kemçiliksiz kişi bolboyt.” 
(Kusursuz kişi olmaz.) 
h. Kendini Bilmezlik 
“Cırtık teşikke külöt.” 
(Yırtık delikle alay ediyor.) 
“Maştın küçü tilinde.” 
(Sarhoşun gücü dilinde.) 
“Öz başındagı töönü körbögön, kişi başındagı çöptü köröt.” 
(Kendi başındaki deveyi görmeyen, başkasını başındaki çöpü görür.) 
ı. Aç Gözlülük 
“Aç közdön ayran surasafi, akçafi barbı deyt.” 
(Aç gözlüden ayran istesen, paran var mı, der.) 
“Bererge beş köp, alarga altoo az.” 
(Verene beş çok, alana altı az.) 
“Aç gözdün özü toyso da közü toyboyt.” 
(Aç gözlünün kendi doysa gözü doymaz.) 
“Aç köz bayısa açka uyat.” 
(Aç gözlü zengin olsa da aç uyur.) 
i. Danışmak ve Nasihat 
“Akıldaşkan sagızgan aygır alat.” 
(Akıl danışan saksağan aygır çalar.) 
“Kefieşip kesken barmak oorubayt.” 


(Danışılarak kesilen parmak ağrımaz.) 
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“Cakşı kefieş carım ırıskı.” 
(İyi nasihat muvaffakiyetin yarısıdır.) 
B. İlim-Bilim Sahibi Olmak ve Akıl-Dil İle İlgili Atasözleri 


“Açuunu akıl cefiet.” (Acıyı akıl yener.) 

“Adam tillinen tabat.” (Adam diliyle bulur.) 

“Akıl aşsa cin bolot.” (Akıl fazla olsa, delice olur.) 
“Akılduu otko karayt, (Akıllı ateşe bakar, 

Akmak kazanga karayt.” Ahmak kazana bakar.) 


“Akmak doston, akılduu duşman artık.” 
(Ahmak dosttan, akıllı düşman yeğdir.) 
“Arak içken toydo mas, akılı cok kündö mas.” 
(Rakı içen sadece düğünde sarhoş, aptal ise her gün sarhoş.) 
“Ay tündö kerek, akıl kündö kerek.” 
(Ay gece, akıl her gün gerek.) 
“Bilek çirey albagandı bilim cireyt.” 
(Bileğin yapamadığını, bilim yapar.) 
“Bilim elge su cerge.” 
(Bilim halka, su yere.) 
“Bilimdüünün bilimi cugat, Bilimsizdin iriği cugat.” 
(Bilgilinin bilgisi bulaşır, Bilgisizin pisliği bulaşır.) 
“Boyu pastın oyu pas.” 
(Boyu kısanın, aklı kısa.) 
“Ceti eldin tilin bil, Ceti türlü bilim bil.” 
(Yedi milletin dilini bil, Yedi türlü bilim bil.) 
Cıluu süylösö, cılan iyinden çıgat.” 


(Yumuşak konuşulsa, yılan ininden çıkar.) 
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“İlimdin padışası, akıl, Sözdün padışası makal.” 
(İlmin padişahı, akıl, Sözün padişahı atasöğü.) 
“Kılıç carası bütöt, til carası bütpöyt.” 
(Kılıç yarası geçer, dil yarası geçmez.) 
“Önör aldı-kızıl til.” 
(En yüksek hüner dildir.) 
“Pil kötörbögöndü til kötöröt.” 
(Filin kaldıramadığını dil kaldırır.) 
“Terektey boy bergençe, temendey akıl bersin.” 
(Kavak gibi boy vereceğine, iğne kadar akıl versin.) 
“Til cüröktün açkıçı.” 
(Dil gönlün anahtarı.) 
C. Sağlığın Önemli ile İlgili Atasözleri 
“Deni soonun canı 500.” 
(Sağlam vücudun, ruhu da sağlam.) 
“Den sooluk zor baylık.” 
(Sağlık en kıymetli zenginlik.) 
“Kim tazalıktı süysö, anı den sooluk süyöt.” 
(Kim temizliği severse, onu sağlık sever.) 
“Deni saktın ömürü uzak.” 
(Sağlıklı insanın ömrü uzun.) 
“Caşoo ırakatı den sooluk.” 
(Hayatın, keyfi sağlıktır.) 
“Birinci baylık den sooluk.” 
(Birinci zenginlik sağlık.) 
“Oorusun caşırgan ölöt.” 


(Hastalığını gizleyen ölür.) 
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“Daana baylık, den sooluk.” 
(Bilinen zenginlik, can sağlığı.) 
“İçi ooruluu külkü süyböt.” 
(Hasta gülmeyi sevmez.) 
Ç. Sosyal Hayat İle İlgili Atasözleri 
a. Kurnazlık 
“Eldüü tülkü akçasız bolboyt.” 
(Kurnaz tilki parasız kalmaz.) 
“Arstanday küçüfi bolso, Tülküdöy kuuluktu üyrön.” 
(Aslan gibi gücün olsa da, Tilki gibi kurnazlığı öğren.) 
b. Zenginlik ve Fakirlik 
“Baylık murat emes, Coktuk uyat emes.” 
(Zenginlik gaye değil, Fakirlik ayıp değil.) 
“Cer bay bolso el da bay.” 
(Verimli yer zengin halktır.) 
“Cardılıgın caşırgan, bayıbayt.” 
(Fakirliğini gizleyen zenginleşemez.) 
“Adamdı şaytan azgırat, artık döölöt mas kılat.” 
(Adamı şeytan bozar, fazla zenginlik sarhoş eder.) 
“Kedeyge koyon tabılsa, Koyorgo cer tabılbayt.” 
(Yoksula tavşan bulunsa, Koymak için yer bulunmaz.) 
“Baydı çofi süylötkön, koroodogu koyloru.” 
(Zengini büyük konuşturan, ağıldaki koyunları.) 
“Baylık ne dedirbeyt, Coktuk ne cedirbeyt.” 


(Zenginlik ne dedirmez, Yokluk ne yedirmez.) 
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c. Sosyal Hiciv 
“Kedeydin calgız atın uuru alat (börü ceyi).” 
(Yoksulun tek atını hırsız çalar (kurt yer.) 
“Sopusungan moldonun üyünön ceti kamandın başı çıgıptır.” 
(Sofuluk taslayan mollanın evinden yedi yaban domuzunun başı çıkmış. ) 
“Balık başınan sasıyt.” 
(Balık baştan kokar.) 
“Sopu sogon cebeyt, cese kabıgın da koyboyt.” 
(Sofu soğan yemez, yiyince de sabuğunu bile bırakmaz.) 
ç. Misafirlik-Komşu 
“Kel demek bar, ket demek cok.” 
(Gel demek var, git demek yok.) 
“Kelgençe konok uyalat, kelgenden kiyin üy eesi uyalat.” 
(Gelinceye kadar misafır utanır, geldikten sonra ev sahibi utanır.) 
“Aş kadırın bilbegenden üy eesin uyaltat.” 
(Yemeğin kadrini bilmeyen, ev sahibini utandırır.) 
“Aytpay kelgen konok, duşmandan caman.” 
(Habersiz gelen konuk, düşmandan kötü.) 
“Kofişu cakşı bolso, sokur kız er tabat.” 
(Komşu iyi olursa, kör kız koca bulur.) 
“Koüşufü kör bolso közüdü kıs.” 
(Komşun kör ise gözünü kıs.) 
“Çakırılbagan konok, Şıpırılbagan cerge oturat,” 
(Çağrılmamış konuk, Süpürülmemiş yere oturur.) 
“Konok konoktu süyböyt, Eesi baarın da süyböyt.” 


(Konuk konuğu sevmez, Ev sahibi hiçbirini sevmez.) 
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d. Mevki - Makam Sahibi Olmak 
“Çıkkan tooü bolso, ırgıtkan taşınğ ıraak tüşöt.” 
(Çıktığın dağ yüksek ise, attığın taş uzağa gider.) 
“Cıgılsanğ nardan cıgıl.” 
(Mahvolsan da çalgı altında mahv ol.) 
“Ayıl başı bolgonço, suu başı bol.” 
(Köy başı olunca, su başı ol.) 
“Aygır köpsö, (üyrün) beesin kacıyt, Han köpsö, elin talayt.” 
(Aygır şişinse, kısrağını (sürüsünü) bıktırır, Han şişinse, halkını talan eder.) 
“Kuştu cırtkıç kılgan tırmagı, Kişini sürdüü kılgan mansabı.” 
(Kuşu yırtıcı kılan tırnağı, Kişiyi heybetli kılan makamı.) 
“Dünüyögö mas bolbogon, Mansapka boy kötörböyt.” 
(Dünyaya mest olmayan, Makamıyla kibirlenmez.) 
e. Ölüm 
“Ölgöndün cazası-kömgön.” 
(Ölenin cezası gömmektir.) 
“Acal, ölüm cetpese, adam uulu cıgılbayt.” 
(Ecel, ölüm gelmese, insan oğlu boyun eğmez.) 
“Acal kelse temir sandık kep emes.” 
(Ecel gelince demir sandık giysi değil.) 
“Acalduuga sebep cok.” 
(Eceli gelmişe sebep yok.) 
“Can bar cerde ölüm bar.” 
(Canın olduğu yerde, ölüm var.) 
“Caşoo birge, ölüm başka.” 


(Yaşamak beraber, ölüm ayrı.) 
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“Karılık korkunuç enes, ölüm korkunuç.” 
(Yaşlılık korkunç değil, ölüm korkunç.) 
e. İş, Emek Vermek ve Zahmet Çekmek 
“Emgek azdan, önmök az.” 
(Emek az olursa, ürün az olur.) 
“Emgek cerde kalbas, Emgeksiz ırakat albas.” 
(Emek yerde kalmaz, Emeksiz zevk almaz.) 
“Ubaktı kelse orok or, Kezegi kelse ketmen çap.” 
(Vakti gelse ekin biç, Sırası gelse kazma ile kaz.) 
“İştegen tişteyt, İştebegen tiştebeyt.” 
(Çalışan yer, Çalışmayan yemez.) 
“Karı kelse aşka, Caş gelse işke.” 
(İhtiyar gelse yemeğe, Genç gelse işe.) 
“Kişi akısın cer cebeyt.” 
(İnsan hakkını yer yemez.) 
“İretsiz işte iygilik cok.” 
(Düzensiz işte başarı, iyilik olmaz.) 
“Emgektin nanı tattuu bolot.” 
(Çalışmanın, emeğin ekmeği tatlı olur.) 
“Calkoogo iş tapşırsafi, özüfö akıl üyrötöt.” 
(Tembele iş bulsan, kendine akıl öğretir.) 
“Emgek adamdın ömürü.” 
(Emek adamın hayatı.) 
“Camgır menen cer kögöröt, Emgek menen el kögöröt.” 
(Yağmur ile yer yeşerir, Emek ile millet gelişir.) 
“Sözün kıska bolsun, kolufi usta bolsun.” 


(Sözün kısa olsun, elin usta olsun.) 
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“Emgek kılsafi caşıfıdan, Döölöt ketpeyt başıfdan.” 
(Çalışsan yaşında, Zenginlik gitmez başından.) 
“Kazanda baarı çömüçkö çıgat.” 
(Kazanda ne varsa kaşığa o çıkar.) 
“Adamdı sözündön tanıbayt, işinen tanıyt.” 
(Adamı sözünden tanıma, işinden tanı.) 
“Adamdın işi, cemiştin mömösü.” 
(Adamın işi, meyvenin yemişi.) 
f. Aile Fertleri 
“ Balanın köönü talaada, enenin köönü balada.” 
(Çocuğun gönlü tarlada, annenin gönlü çocukta.) 
“Enesin körüp kızın al.” 
(Annesine bak, kızını al.) 
“Balaluu üy, baktıluu üy.” 
(Çocuklu ev, bahtlı ev.) 
“Cakşı ayal-carım ırıs.” 
(İyi hanım-yarım talih.) 
“Ata-meken, ene nur.” 
(Baba-vatan, anne nur.) 
“Adeptüü bala ata-enesin maktatar, Adepsiz bala ata-enesin kakşatar.” 
(Edepli çocuk anne-babasını över, 
Edepsiz çocuk anne-babasını kırar, yerer, ağlatır.) 
“Kızım sağa aytam, kelinim sen uk.” 
(Kızım sana söylüyorum, gelinim sen anla.) 
Eşigin körüp törünö öt, enesin körüp kızın al.” 
(Kapısını görüp baş köşeye geç, anasını görüp kızını al.) 
“Kızduu üydö kıl catpayt.” 
(Kızlı evde kıl bulunmaz.) 
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“Ata-enenin kadırın balalı bolgondo bilesiü.” 
(Eltin-gelinin varsa rakibim yok deme.) 
“Kız cırgaar cerine ıylap barat.” 
(Kız gün göreceği yere ağlayarak gider.) 
“Ceen el bolboyt, celke ton bolboyt.” 
(Yeğen hısım olmaz, yele arkası derisinden kürk olmaz.) 
“Atasözü altın.” 
(Baba sözü altın.) 
“Karı adam üydün kutu.” 
(Yaşlı insan evin bahtı.) 
“Öz atasın sıylabagan, öz uulunan sıy körböyt.” 
(Kendi babasına saygı göstermeyen, kendi oğlundan saygı görmez.) 
“Suunun iyrimi caman, karının ırımı caman.” 
(Suyun girdabı, ihtiyarın bedduası tehlikelidir.) 
g. Allah ve Din 
“Başı oorubagan kişinin, kuday menen işi cok.” 
(Başı ağrımayan kişinin, Tanrı ile işi yok.) 
“Akırın baskan moldodon saktan, Ala çapan kocodon saktan.” 
(Yavaş basan molladan sakın, Alaca cüppeli hocadan sakın.) 
“Adam camanı sopu bolot, Cıgaç camanı soku bolot.” 
(İnsanın kötüsü sofu olur, Ağacın kötüsü havan olur.) 
“Irayına caraşa ıymanı.” 
(Ruh haline göre imanı.) 
“Kim kudayga işense, Kolu-butu kişende.” 


(Kim Allah'a güvense, Eli ayağı köstekte.) 
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“Kuday kulum dese, paygambar ümmötüm debeske argası cok.” 
(Tanrının kulum dediğine, peygamberin ümmetim 
değil demek için gücü olmaz.) 
“Kulda kulak cok.” 
(Kulda kulak yok.) 
“Maldı körüp paygambar coldon çıgıptır.” 
(Malı görünce peygamber yoldan çıkmış.) 
“Maldın eesi bolso, karışkırdın kudayı bar.” 
(Hayvanın sahibi varsa, kurdun Allahı var.) 
“Din, elge apiyim.” 
(Din halk için afyon.) 
“Moldo coldo bolso, şaytan üyünö kiret.” 
(Molla yola çıkınca, şeydan evine girer.) 
“Sorgoktun köönü kazanda, Sopunun köönü azanda.” 
(Oburun gönlü kazanda, Sofunun gönlü ezanda.) 
“Kudaydın buyrugu kumdan köp, Anı atkargan adam cok.” 
(Tanrı'nın buyruğu kumdan çok, Onları uygulayan insan yok.) 
“Moldonun kuran okup Alla degeni, Beçaranın bir ulagın aldap cegeni.” 
(Mollanın Kuran okuyup Allah demesi, 
Fakirin bir oğlağını aldatıp yemesi.) 
h. Düşman 
“Atafidı coo çapsa koşo çap.” 
(Babanı düşman kesse, birlikte kes.) 
“Börk astında börü cok debe, Eek astında coo cok debe.” 
(Şapka altında kurt yok deme, Çene altında düşman yok deme.) 
“Börü etekden, coo cakadan alganda.” 


(Kurt eteğe, düşman yakaya sarıldığında.) 
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“Camandı el çetinen coo alat.” 
(Kötüyü ülke sınırından düşman yakalar.) 
“Çeçingen suudan kaytpas, Kezengen coodan kaytpas.” 
(Soyunan sudan korkmaz, Nişan alan düşmandan korkmaz.) 
E. Hayvanlar ile ilgili Atasözleri 
“At sıylagan cöö baspayt.” 
(Atına saygı gösteren, yaya gitmez.) 
“Aygır uçunsa at bolot, At uçunsa et bolot.” 
(Aygır hastalansa at olur, At hastalansa et olur.) 
“Cakşı atka bir kamçı, caman atka minğ kamçı.” 
(İyi ata bir kamçı, kötü ata bin kamçı.) 
“Caman uy carda muzooloyt.” 
(Kötü inek uçurumda yavrular, doğar.) 
“Ceen kelgençe, ceti börü kelsin.” 
(Yeğen gelmekte ise, yedi kurt olsun.) 
“Çımçık semirip, batmanga tolbot.” 
(Serçe semirip,batman çekmez.) 
“Çımın tiygen töögö Oysul ata ne payda?” 
(Sinek dokunmakla hastalanan deveye, Oysul atadan ne fayda?) 
“İt murduna suu kirgende, süzöt.” 
(Köpek burnuna su girdiğinde yüzüyor.) 
“Karga karganın közünü çokubayt.” 
(Karga karganın gözünü oymaz.) 
“Koy bakkan, konok kütöt.” 


(Koyun bakan misafir bekler.) 
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“Kuş kanatı menen uçat, kuyruğu menen konot.” 
(Kuş kanadı ile uçar, kuyruğu ile konar.) 
“Bitke öçöşüp köynögöldü otko salba.” 
(Bite kızıp gömleğini ateşe atma.) 
“Bödönönün catagın kör da, etine taarınba.” 
(Bıldırcının yuvasına bak da eti az diye darılma.) 
“Börü balası, it bolboyt.” 
(Kurt yavrusu, köpek olmaz.) 
“Börü kargışı koygo cetpeyt.” 
(Kurdun bedduası koyuna ulaşmaz.) 
“Börügö koy kaytartpa..” 
(Kurda koyun güttürme.) 
“Bukada kayın cok, inekte törkün cok.” 
(Boğada kayın yok, İnekte hısım akraba yok.) 
“At basbagan cerdi tay basat.” 
(Atın basmadığı yere tay basar.) 
“At arpa cese, eşek kulagın salat.” 
(At arpa yese, eşek kulağını salar.) 
“At azgını corgo, Adam azgını moldo.” 
(Atın azmışı yorgo, İnsan azmışı molla.) 
“At erdin kanatı.” 
(At erin kanadı) 
F. Tabiat Unsurları ile İlgili Atasözleri 
“ “Caz carış, küz küröş.” 


(İlkbahar yarış, sonbahar güreş.) 
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“Kış kırga konbo, Caz sayga konbo.” 

(Kışın ovaya konma, İlkbaharda nehir yatağına konma.) 
“Toygondo toktunun eti topurak tatıyt.” 

(Tokken toklu eti bile toprak tadındadır.) 
“Ayt künü, katın alba, Camgır künü, at çappa.” 

(Bayram günü, kadın alma, Yağmurlu gün, at koşturma.) 
“Köp üylösö cel bolot, Köp ıylasa sel bolot.” 

(Çok üflenirse yel olur, Çok ağlanırsa sel olur.) 
“Küz, talaş maalı.” i 

(Güz, mücadele vaktidir.) 
“Gül aarınıkı, bal adamdıkı.” 

(Çiçek arının, bal insanın.) 
“Altın çıkkan cer kadırluu, Kalıs cürgön er kadırluu.” 

(Altın çıkan yer değerli, Tarafsız olan erkek değerli.) 
“Ay, ayga koşulat, Kün, küngö koşulat.” 

(Ay, aya katılır, Güneş, güneşe katılır. 
“Öödöküsü örtkö ketse, Ildıykısı selge ketet.” 

(Yukarıdaki yangında giderse, Aşağıdaki selde gider.) 
“Capız da bolso toom bar, Tayız da bolso suum bar.” 

(Alçak da olsa dağım var, Sığ da olsa nehrim var.) 
“Adam kaalasa taştan suu, takırdan gül çıgarat.” 

(İnsan istese taştan su, balçıktan gül çıkarır.) 
“Akkan suuda aram cok.” 

(Akan suda pislik yok.) 
“Akkan arıktan suu agat.” 


(Su akmakta olduğu arktan akar.) 
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“Biröögö taş ırgıtsafi, al saga ok atat.” 
(Birine taş fırlatsan, o sana ok atar.) 
“A too menen bu toonu arzıgan kiyik açka ölöt.” 
(O dağdayken bu dağı arzu eden hayvan açlıktan ölür.) 
“Kün karagan suukka tofiot, Bay karagan açtan ölöt.” 
(Güneş bekleyen soğuktan donar, Zengin bekleyen açlıktan ölür.) 
“Adamdı akılınan, daraktı calbıragınan bayka.” 
(İnsan için aklına, ağaç için yaprağına dikkat et.) 
“İş köp, temir az; usta köp, kömür az.” 
(İş çok, demir az; usta çok, kömür az.) 
“Cayında catkan, kışında katat.” 
(Yazın yatan, kışın bitap düşer.) 
“Adam temirden kattuu, güldön nazik.” 
(İnsan demirden sert, gülden nazik.) 
“Darak cemişinen taanılat.” 
(Ağaç meyvesiyle tanınır.) 
G. Kımız ve Manas ile İlgili Atasözleri 
Kımız 
“Kımızdan eki kese içken-munduk, Ayrandan eki kese - şumduk.” 
(Kımızdan iki kase içmek dertten, 
Ayrandan iki kase içmek hayasızlıktan.) 
“Kımız kişinin kanı, Et kişinin canı.” 
(Kımız kişinin kanı, Et kişinin canı.) 
“Kımızdı kim içeyin debesin, Kızdı kim kuçayın debesin.” 


(Kımızı kim içmek istemez, Kızı kim kuçaklamak istemez.) 
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“Kımızduu üydö ayakçı, Kızduu üydö kıyakçı.” 

Kımızlı evde saki, Kızlı evde kemancı.) 

“Ayranın attay körgön, Kımızın töödöy köröt.” 

(Ayranını at gibi gören, Kımızını deve gibi görür.) 
“Kızdı suraganga ber, kımızdı suusaganga ber.” 

(Kızı sorana, kımızı susayana ver.) 

Manas 
Manas kelet degende, baylatma cindi s00 bolgon.” 

(Manas gelecek dendiğinde, bağlanan deli iyileşmiş.) 
Yukarıda sıraladıklarımızın dışında, Kırgız Türkçesindeki atasözlerine şunları da 
ilâve edebiliriz. 

“Aç kişinin tüşünö nan kiret.” 

(Aç insanın rüyasına ekmek girer.) 
“Adam alası içinde, mal alası tışında.” 

(İnsanın alası içinde, hayvanın alası dışındadır.) 
“Adam emgegi menen dafktuu.” 

(İnsan işi ile şöhretli.) 

“Adebi cok cigit, cügönü cok atka okşoyt.” 

(Terbiyesiz yiğit gemsiz-oyansız ata benzer.) 
“Ak emgektin nanı tattuu” 

(Temiz, helâl işin ekmeği tatlı.) 

“Akak körkü bermette, adam körkü emgekte.” 

(İnci güzelliği sedefte, insan güzelliği emekte.) 

“Akıl ayga cetkiret.” 


(Akıl aya ulaştırır, götürür.) 
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Akıl, ilim-tirüüdö urmat, ölgöndö dafik.” 

(Akıl, ilim hayatta hürmet, öldükten sonra şan verir.) 
“Akılı bar bilim samayt, akılı cok kiyim samayt.” 

(Akılı bilim ister, akılsız elbise ister.) 
“Akıl-nasip, bilim-kazına.” 

(Akal nasip, bilim hazine.) 
“Alban-alban külük bar, alına karay cügüröt.” 

(Türlü türlü at var, her biri yapabildiği kadar koşar.) , 
“Aldırgan enesinin koynuü açat.” 

(Malı çalınan annesinin koynunu karıştırır.) 
“Alıstı cakın kılgan kız, Açuunu tattuu kılgan tuz.” 

(Uzağı yakın kılan kız, Acıyı tatlı kılan tuz.) 
“Araketi köp, berekesi cok.” 

(Çabalaması çok, hayrı, bereketi yok.) 
“Arkimdiki özünö, ay körünöt közünö.” 

(Herkesinki kendine, ay görünür gözüne.) 
“Arpa bugday aş eken, altın kümüş taş eken.” 

(Arpa, buğday aş imiş, altın gümüş taş imiş.) 
“Aş cesi menen, baş meesi menen. 

(Yemek sahibiyle, kafa beyniyle güzeldir.) 
“Ay degen aca cok, koy degen koco cok.” 

(Ey diyen büyük yok, bırak diyen hoca yok.) 
“Ayran içken kutuluptur, çelek calagan tutuluptur.” 


(Ayran içen kurtulmuş, kova yalayan yakalanmış.) 
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“Az köböyöt, azgan ofolot, Cardı bayıyt, caş çofioyot.” 
(Az çoğalır, yolunu şaşıran pişman olur, fakir zenginler, genç yaşlanır.) 
“Baatır bir ölöt, korkok mi ölöt.” 
(Yiğit bir ölür, korkak bin ölür.) 
“Balaluu üy külüstön, balasız üy körüstön.” 
(Çocuklu ev gülistan, çocuksuz ev mezarlıktır.) 
“Beker oturgança, beker işte.” 
(Bedava oturunca, bedava çalış.) 
“Bilim algan iyne menen kuduk kazganday.” 
(Bilim almak, iğne ile kuyu kazmak gibidir.) 
“Bilim-darak, iş bolso anıfi mömösü.” 
(Bilim ağaç, iş onun meyvesi.) 
“Bilimdüügö düynö carık.” 
(Bilimliye dünya ışık, parlak.) 
“Bilimi küçtü midi çıgat.” 
(Bilimi güçlü binini yıkar.) 
“Cakşı-eli menen,cer-keni menen.” 
(İyi insan milletiyle, yer ise madeni ile.) 
“Cetim öz kindigin özü keset.” 
(Yetim kendi göbegini kendi keser.) 
“Çakırgan cerden kalba, özüfi basıp barba.” 
(Çağrıldığın yere git, Çağrılmadığın yere gitme.) 
Çakkan öltüröt, maktagan cetkiret.” 


(Yeren öldürüyor, öven yetiştiriyor.) 
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“Daraktın küçü tamırda, tamaktın küçü kamırda.” 

(Ağacın gücü kökünde, yemeğin gücü hamurda.) 
“Deşpe, deşkenden kiyin bok çeşpe.” 

(Sözleşme, bir işe girişme, girişince de bok yeme.) 
“Ene tilim, ene sütüm.” 

(Ana dilim, ana sütüm.) 
“Enesi cok kız, atası cok uul-cetesiz.) 

- (Anasız kız, babasız oğul bakımsızdırlar.) 

“Epçil eki içet.” 

(Becerikli iki defa yer.) 
“Er emgegin cer cebeyt.” 

(Yiğidin emeğini yer yemez.) 
“Erdi namıs, koyondu kamış öltüröt.” 

(Yiğidi gurur, tavşanı kamış öldürür.) 
“Erge çarık tabılat, cegen ittin betine kara.” 

(Yiğide çarık bulunur, sen onu yiyen itin suratına bak.) 
“Eşektin küçü adal, sütü aram.” 

(Eşegin gücü helal, sütü haram.) 
“Et degende bet barbı.” 

(Et denince utanma olur mu?) 
“Gül össö cerdin körkü, kız össö üydün körkü.” 

(Gül böyürse yerin, kız büyürse evin güzelliği.) 
“İtelgi salba, kepil alba.” 


(Doğanla avlanma, kefil olma.) 
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“İttin açuusu kuyrugunan bilinet, attın açuusu kulagınan bilinet.” 
(Köpeğin kızması kuyruğundan bilinir, atın kızması kulağından bilinir.) 
“Kan başı köpüröö bolso, attap öt.” 
(Hükümdarın başı köprü olursa, üzerinden atlayıp geç.) 
“Karga süyöt balasın “appagım” dep.” 
(Karga yavrusunu appağım diye sever.) 
“Karı uykunu süyöt, caş külkünü süyöt.” 
(İhtiyar insan uyumayı sever, genç gülmeyi sever.) 
“Kasapçı enesine söök satat.” 
(Kasapçı annesine kemik satar.) 
“Kayırı cok baydan bez, suusu cok caydan bez.” 
(Hayır yapmayan zenginden, suyu olmayan yerden kaç.) 
“Keyü bar, ker tartu cok.” 
(Pişman olmak var, fakat vazgeçmek yok.) 
“Kızı bardın, nazı bar.” 
(Kızı olanın, nazı var.) 
“Köp coylogon kuu tülkü, kolgo tüşpöy, koyuucu emes.” 
i (Çok koşan tilki yakayı bir gün ele verir.) 
“Köp coylogon tülkü açtan ölöt.” 
(Çok koşan tilki açlıktan ölür.) 
“Köptön umut kılgan, azdan kuru kalat.” 
(Çoktan ümit eden, azdan marum kalır.) 
“Kündö et cebegen mal kütöbü, ayına et cebegen can kütöbü.” 


(Günde et yemeyen mal bekler mi, bir ayda et yemeyen can bekler mi?) 
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“Önör bilgen örgö çabar, ilim kuugan abiyir tabar.” 
(Hüner bilen yukarı çıkar, ilim kuvgan şöhret bulur.) 
“Sözdün kıskası cakşı, arkandın uzunu cakşı.” 
(Sözün kısası iyi, urganın uzunu iyi.) 
“Suraganga beker ber, suusaganga ceke ber.” 
(İsteyene bedava ver, susayana ayrıca ver.) 
“Tayak tayga cetkiret, tay atka cetkiret.” 
(Sopa taya ulaştırır, tay ise ata ulaştırır.) 
“Uul cakşısı urmat, kız cakşısı kımbat.” 


(Oğlanın iyisi hürmet-saygı, kızın iyisi edep, kıymetlidir.) 
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aç göz 
a.g.dün 
açkıç 
açuu 
a.nı 
adeptüü 
akıldaş- 
a.-kan 
akırın 
alban-alban 
alda- 
alıs 
a.tı 
Alla 
amanat 
a.ka 
apiyim 
arstan 
a.day 
ast 
anda 
asta-asta 
aş 


a. eken 


SÖZLÜK 
aç gözlü ata 
: aç gözlünün a.fidı 
- anahtar ayal 
zacı ayt- 
z acıyı a.-pay 
: edepli azan 
: akıl danışmak a.da 
z akıl danışan baatır 
: yavaş bala 
: çeşit çeşit b.da 
z aldatmak bar 
z uzak b.bi 
: uzağı barmak 
: Allah baş 
: emanet bnan 
: emanete bayır 
afyon b.-bayt 
z aslan baylık 
: aslan gibi beçara 
zat beker 
- altında 
: yavaş yavaş bet 
: yemek, aş bilimdüü 


: yemek imiş bolk- 


: baba 

: babanı 

: eş, kadın 

: söylemek 

: söylemeden 
zezan 

:ezanda 

: bahadır 

« çocuk 

: çocukta 

: var 

: var mı? 

: parmak 

: baş 

: başından 

: zenginleşmek 
: zenginleşmez 
: zenginlik 

: biçare 


: boşuna, bedava, 


boş yere 


:yüz 
: bilgili 
z olmak 
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b.-gondo 
bolboyt 
börk 
börü 

b.gö 
buka 
büt- 

b.-pöyt 
calgız 


calkooluk 


can 

c.da 
capız 
cara- 
cardılık 
carım 
caş 
caşa- 
caşır- 

c.-gan 
cat 


c.bol- 


: olduğunda, olunca 
: olmaz 

: kalpak, şapka 

: kurt 

: kurda 

: boğa 

: bitmek 

: bitmez 

: yalnız 


: tembellik, 


boşta gezerlik 


: can 
: canda 

: alçak, kısa 
: yaramak 

: fakirlik 

: yarım 

: yaş 

: yaşamak 

: gizlemek 
: gizleyen 

: yabancı 


: uzaklaşmak, 


yabancılaşmak 
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caza 


cigit 
cılan 
cindi 
cırtık 
col 
c.don 
colbors 
c.lon 
coldoştuk 
co0 


cöö 


: ceza 
: cezası 

: yemek 

: yese 

: yenmek 

: yener 

: yeğen 

: yele, ense 
” meyve 

: meyvenin 
: yer 

: ağaç 
ağacı 

: yiğit 
yılan 

: delice, kaçık 
: yırtık 

: defa; yol 

: yoldan 

: kaplan 

: kaplandan 
: arkadaşlık 


: düşman 


: yaya 
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cürök 
c.dün 
cüz 
çapan 
çet 
çıçkan 
çoku- 
dajiktuu 
darak 
de- 
d.-yt 
d.-be 
den sooluk 
dıykan 
dos 
döğlöt 
duduk 
duşman 
dünüyö 
d.gö 


ce 


: yürek, gönül 

: yüreğin 

: yüz 

: kaftan 

: kenar, kıyı, uç 
: sıçan 

: gagalamak, oymak 
: şöhretli, tanınmış 
: ağaç 

: demek 

:der 

: deme 

: sağlık 

: çiftçi 

: dost 

: servet, devlet 
: dilsiz 

: düşman 

: dünya 

: dünyaya 

: sahip 

: sahibi 

: çene 


: halk, millet 


e.ge 
e.din 
emes 
emgek 

e.kıl- 
ene 
er 

e.din 
eskir. 
eşik 
ıldıy 
ıntımak 
ırakat 
ırım 
Irıs 
işen- 
ıyık 
ıyla- 

ı.-p bar- 
iyne 
kaala- 
kakşat- 
kalp 


kara- 


: halka 

: halkın 

: değil 

: emek, iş 

: çalışmak 

sanne 

: koca, yiğit 

: yiğidin 

: eskimek 

: kapı 

: aşağıya 

: barış 

: zevk, rahat, keyif 
: büyü, efsun, beddua 
: talih 

inanmak, güvenmek 
: kutsal 

: ağlamak 

: ağlayarak gitmek 
iğne 

zistemek 

z ağlatmak, yermek 
: yalan 


: bakmak 
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keleş 
k.-ip 
kedey 
k.ge 
k.din 
kel- 
k.-beyt 
k.-gençe 
kemçiliksiz 
ket 
ketmen 
k.çap- 
kezek 
ki 
kıdır- 
kıska 
kıyakçı 
kıyanat 
kızduu 
koüşu 
kA 
koco 
k.don 
kol 


: danışmak 

: danışarak, danışıp 
: yoksul 

- yoksula 

: yoksulun 

. gelmek 

gelmez 

: gelince 

: eksiksiz, kusursuz 
: gitmek 

: kazma 

: kazma ile kazmak 
sıra 

: sırası 

: dolaşmak, gezmek 
: kısa 

: kemancı 

: ihanet 

: kızlı 

: komşu 

: komşun 

: hoca 

: hocadan 


zel 


kufi 
konok 

k.tu 
korkunuç 
koş 
koşul- 
koy 
köç- 

k.-köndö 


kögör- 
k-öt 
köön 
kğ. 
köp 
kör- 
k.-bögön 
körk 
kötör- 
k.-bögöndü 
k.-öt 
köz 
k.ünü 


kuday 


z elin 

: konuk 

- konuğu 

: korkunç 

: çift 

: kavuşmak 

: koyun 

: göçmek 

: göçerken, 
göçtüğünde 

: yeşermek 

: yeşerir 

: gönül 

: gönlü 

: çok 

: görmek 

: görmeyen 

: güzellik 

: kaldırmak 

: kaldıramadığını 

: kaldırır 

:göz 

: gözünü 


: Tanrı 
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kuduk 
kuş 
ktu 
külkü 
külük 
küydür- 
küz 
maktat- 
mansap 
mee 
M.Sİ 
menen 
mii 
mışık 
moldo 
mömÖ 
m,.sÜü 
muras 
murdu 
ooru 
o.-boyt 
o.sun 
orok 


0.0r- 


: kuyu 

: kuş 

> kuşu 

: gülüş, gülme 
: koşu atı 

: yakmak 
:güz 

- övdürmek 
: makam 

: beyin 

: beyni 

zile 

: bin 

: kedi 

: molla 

: meyve, yemiş 
: meyvesi 

: miras 

: burun 
sağrı 

: ağrımaz 

: hastalığını 
: orak, hasat 


z ekin biçmek 
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öl : ölmek 
ö-göndün o: ölenin 
önör : hüner 
ötkür : keskin 
padışa : padişah 
p.sı : padişahı 
pas : kısa, alçak 
p.iın : kısanın 
paygambar : peygamber 
pil fil 
sagın- : özlemek 
s.-bas -özlemeyen 
sakçılık : bekçilik 
sası- : pis kokmak 
5.-yt : kokar 
sin : kırılmak 
s.-bayt : kırılmaz 
sogon : soğan 
sopu : sofu 
sopusun- : sofuluk taslamak 
s-gan : sofuluk taslayan 
söz 2 SÖZ 
s.indön : sözünden 
sura- : sormak, istemek 
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süy- 
süylö- 
S.-SÖ 
şıpırıl- 
ş.-bagan 
taanıl- 
tamır 
temir 
tirüü 
tokoy 
too 
topurak 
toy- 
t.-boyt 
i-gondo 


töö 


: sevmek 

: söylemek 

: söylese 

: süpürülmek 

: süpürülmemiş 
: tanınmak 

: damar 

: demir 

: canlı 

zorman 

:dağ 

: toprak 

: doymak 

: doymaz 

: tokken, doyduğunda 


: deve 


r.nü 
tör 
tört 
tutura 
tülkü 
t.döy 
ubak 
ul 
urmat 
uul 
uuru 
uyat 
üy 
ü.dö 
ü.üldün 


zor 
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: deveyi 

: çadırın baş köşesi 
:dört 

: doğru 

: tilki 

: tilki gibi 

: vakit 

: vakti 

: hürmet 

» oğul 

: hırsız 

: yüz karasi 
zev 

: evde 


evinin 


: büyük, kuvvetli 
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UYGUR ŞAİRİ BOĞDA ABDULLAH VE BİR KISIM ŞİİRLERİ 
YARD. Doç. DR. ALİMCAN İNAYET 


Uygur şairi Boğda Abdullah Kasım 1941 yılında Çin'in Kansu eyaletine 
bağlı Lanzhou şehrinde bir tüccar ailesinde doğmuştur. Daha sonra ailesiyle bir- 
likte Doğu Türkistan'a göç eden Boğda Abdullah 1960 yılına kadar Urumçi 2. 
İlkokulu ve Urumçi Tecrübe Ortaokulunda okumuştur. 1960 yılından 1965 yılı- 
na kadar Sincan (Doğu Türkistan) Üniversitesi Dil ve Edebiyat Fakültesinde 
okumuş olan Boğda Abdullah mezun olduktan sonra aynı fakültede asistanlık, 
yardımcı doçentlik ve doçentlik görevlerinde bulunarak profesörlüğe kadar yük- 


selmiştir. 


Küçük yaşlarından itibaren şiir yazmaya başlayan Boğda Abdullah'ın “Deh- 
kan Kızlırı Hekkide Koşak” (Çiftçi Kız Hakkında Bir Şiir) adlı ilk şiiri Eylül 
1954'te Sincan (Doğu Türkistan) Gençleri adlı dergide yayımlanmıştır. O gün- 
den bugüne kadar şaırin 500'den fazla şiiri, 8 destanı yayımlanmış, yüze yakın 
şiiri de Çinceye tercüme edilmiştir. Bahar Gunçılırı (Bahar Goncaları), Yelken 
Çüş Koridu Bir Cüp Anargül (Bir Çift Nar Çiçeği'nin Rüyası) adlı şiir kitapları 
bulunan Boğda Abdullah'ın Güldestihan (Çiçek Demetleri) başlığını taşıyan 
destanıyla “Yürek Lirikisi” (Yürek Lirikası) ve “Yuruükaştın Çıkkan Kız” adlı 
şiirleri Doğu Türkistan'da yapılan bir yarışmada birincilik ödülünü kazanmıştır. 
1960'larda “Fudaoyan” (Ders Danışmanı), “Kiçik Minbiüi” (Küçük Milis), “Ay- 
nıfi Kiçik Mihmini” (Ayın Küçük Misafiri) adlı şiirleriyle tanınan şair 1970'ler- 
de yazdığı “Derya ve Evlad Cılğıdın Çokkılarğa” (Dereden Tepelere), “Yürek 
Lirikisi, Eyip Etmeflar” (Alay Etmeyiniz), “Tağlarnı Kuçaklap” (Dağlara Sarı- 
lıp) adlı şiirleri ve Güldestihan adlı destanıyla okuyucularının beğenisini kazan- 


mıştır. Şairin 1980'lerde yazdığı “Melike Amannısa” “Cungar Yultuzığa” (Cun- 
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gar Yıldızına), “Anıcan Anıcan” “Yaşığın Uzak” (Anneciğim, sen çok yaşa), 
“Tiyanşanğa” (Tanrıdağına) adlı kısa ve yeni tarzdaki şiirleri daha dikkat çek- 
miştir. Boğda Abdullah'ın şair olarak yetişmesinde Rus şairi Lermontov, Puşkin, 
Özbek şairi Hamit Alimcan, Kazak şairi Abay'ın önemli rolü olmuştur. Şair, şi- 
ir anlayışının nasıl geliştiğini kendi kalemiyle şöyle anlatmaktadır: 

“13 yaşımda şiir yazmaya ve yayınlamaya başladığıma göre benim şiir ya- 
şım ancak 43'tür. Küçükken ninemin anlattığı masal, rivayet, şiir ve latifeleri me- 
rakla dinlerdim. Bu biraz kanla ilgili bir şey olsa gerek, sonunda şiir benim dos- 
tum, eşim her şeyim oldu. Ben şuna inanıyorum ki, bu Allah'ın bana bir lütfudur, 
Allah'ın benim kalemimden insanları, halkımın his ve duygularını dünyaya du- 


yurmaşsı, ifade etmesi ve anlatmasıdır. 


Ben ilkokul, orta ve yüksek okullarda okuduğum sıralarda, tüm zihnimi önce 
edebiyata verdim, özellikle şiir üzerinde çok çalıştım. Bu sadece çalışmaya de- 
gil, ilâhi ilhama da bağlı bir şey olsa gerektir. 

Şiir alanında uzun bir mesafeyi geride bıraktım. İlk döneme öğrenme döne- 
mi diyebilirim (1950-60'lı yıllar). Bu dönemde kendi hayatımla doğrudan ilişki- 
li olan çocuk şüriyle fantezi ve reel konuları işlemeye merak saldım. Çocuksu 
duygularla olayları şeklen taklit etme yoluyla daha çok gerçek şeyleri yazmakla 
uğraştım. İkinci dönem arayış ve yol bulma dönemidir (1975-1985'li yıllar). Bu 
dönemde şiirsel tefekkür, şiirsel manzara, şiirsel hikmeti takip ederek somuttan 
soyuta geçme, gerçek yaşamdaki karakterleri insan tasavvuru ve gayesindeki 
gerçek sanat eserine dönüştürme, şiirsel manzara, şürsel karakter, şiirsel hikme- 
ti birleştirme ve bu suretle şiirsel hakikati aydınlatma peşindeydim. Üçüncü dö- 


nem, gerçek şiire dönüş dönemidir (1985 en sonra). 


Bu dönemde halk lirik şiirleri ve divan şiirini tetkik etme ve bugünkü insan- 
ların hayata bakış tarzını, değer yargılarını ve estetik anlayışını öğrenme, ger- 


çekçi ve romantik Uygur şiirinin asil an'anelerini maya yaparak Avrupa şiirinin 
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ifade yöntemlerine yaratıcı anlayışla yaklaşıp bu suretle Uygur şürinin ifade 
yöntemlerini daha da geliştirme, ses, hece, vurgu, sözcük, cümle, ritm, durak ve 
kafiyeleri milli ritme göre düzenleyerek şiirlerin hem Uygur kokusu hem de ev- 
rensel insan kokusu verebilmesini sağlamak amacıyla demene yaptım. Bu sırada 
rivayet ve efsaneler aracılığıyla halkımızın dünyaya bakış tarzını, duygusunu ve 
dertlerini ifade etmeye, doğa ile insan, insan ile ruh ilişkisi gibi konularda şiir 


yazmaya başladım. 


Gerek şair, gerekse bestekar, ressam ve heykeltıraş olsun, genellikle hayatın 


ısdıraplarını çekmiş kimselerdir. Onlar aynı zamanda kanaatkar değillerdir. 


Ben doğayı seviyorum, her şeyi doğadan arıyorum. Bugün bizim şür saha- 
sında farklı şür anlayışı vardır. Doğrusu halkımızın şiirden zevk alma seviyesi o 
kadar yüksek değil. Ben şöyle bakıyorum: Şiir tarih olarak kalabildiği zaman di- 
ger milletler tarafından değerli bulunur, gerçek şair herhangi bir unvan talep et- 


mez, 


Ben dünya edebiyatındaki şairlerin eserlerini çok okudum. Şunu farkettim ki, 
bir şiirin gerçekten güzel olması, şairin halkı, insanı sevmesine, halkın, insanın 
haysiyetini, kültürünü dünyaya hangi yöntemlerle tanıttığına bağlıdır. O zaman 
o, milleti gerçek anlamda temsil eden şair olur. Eğer herhangi bir kimse o şairin 
ne demek istediğini anlayabiliyorsa, bu şaire verilen en iyi ödüldür. Şairin iste- 
diği de işte budur. i 

1 Eylül 1997” 

Biz şâirin bir kısım şiirlerini Türkiye Türkçesine aktararak okuyuculara sun- 
maya çalıştık. Şiirlerin üslüp ve tadını verebilmek için bazı küçük değişiklikleri 
yaptık. 


Yard. Doç. Dr. Alimcan İnayet 


İli Deryasığa 
Karliklardin kelgen ey derya, 
Bağaşliğum kelidu seni. 
Erkiletküm kelidi seni, 


Sende haman köfilüm yelkini. 


Ene kirğak ! oğlum ikkimiz, 
Teverük dep taşlar tdrimiz. 
Seğinğanda Ürümçimizde, 


Göher kilip közge sürimiz. 


Ene dostum ! tokaylar ara, 
Başlap çiktı aldimda örkeş, 
Üzüp kettim, oynidi yürek, 
(Asta-asta çüşüp keldi keç). 


Gah hökirigen, gahi gükirigen, 
Sadalirifi kaldi kulakta. 
Mukam bolup tuyulidu u, 


Afilap yatsam ölginimde ta! 


Molla Tohtı Yüzide... 
Altun tavaktek ay, 
Örlimekte şerk tereptin. 
7 


Sadirniri öyliri nedidu? 


İli Nehrine 
Karlık dağlardan gelen ey derya, 
Sarılasım geliyor sana. 
Öpücükler kondursam sana, 


Gönlüm yüzer sende daima. 


İşte kıyı ! Oğlum ikimiz, 
Taş topladık kutsal diye. 
Urumçi?de özlersek eğer, 


Gözümüze sürteriz diye. 


İşte dostum! Ormandan nehir, 
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Çıkıp uzandı önümüzde, baksam. 


Sevincimden oynadı yürek... 


Yavaş yavaş karardı akşam. 


Gürül gürül akan suyun, 
Sedaları kaldı kulakta. 
Makam gibi gelir bana o, 


Öldüğümde duysam mezarda, 


Molla Tohtı Tarafta 

Sanki altın tabak gibi ay, 
Yükselmekte doğu taraftan. 
1 


Nerede Sadır'ın evleri? 
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İçken sulırı kaysıdu? 

Mariğan yolliri şumidu? 

2 

Tuyuldi yânimda turğandek, 
Nepes alğandek, 

Külgendek, 

Malhiyini kirlap nahşa öyikandek. 
3 

Tal çivikni at kilip, 

Balilar çikişti aldimğa! 


Alma Satkuçi Kızğa 

—- “4 kişilik guruh” kanlik kamça 
oynatkan yillarda, Gulca şehnride alma 
setip kattik azar yigen bir yetim kizni 


esleymen. 


Silim - sifilim, 

Esleymen seni, 

Sen bilmeysen ve lekin meni, 
Untalmaymen, 

Untalmaymen hiç, 

Şu kün ağzidin, 

Kan buldukliğanni! 

Alma setiş boldi “gunahifi”, 


Örivetti sevetlirifini, 


Hani içtiği sular? 

O mu yürüdüğü yollar? 

2 

Hissettim onu yanımda sanki, 
Nefes alıyor, 

Gülüyor, 

Şapkasını yan giyip söylüyor şarkı. 
3 

Söğüt dalını at yapıp, 


Çocuklar çıktılar önüme! 


Elma Satıcı Kıza 

“Dört kişilik çete” kanlı kamçı 
çaldığı yıllarda, Kulca şehrinde elma 
sattığından dolayı azarlanan sir kızı yad 


ediyorum. 


Ey kardeşim, kardeşim, 
Anımsıyorum ben seni, 
Ama bilmiyorsun, sen beni, 
Unutamam, 

Unutamam hiç, 

O gün ağzından 

Kan, fışkırdığını! 

Elma satmak idi “günahin”, 


Devirdiler sepetlerini, 


Yard. Doç. Dr. Alimcan İnayet 
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Dessivetti almilirifini 
Möldürlise közliriidin yaş, 
Urdı, tepki sendek acizni, 
On tölkimu tolmiğan kizni! 
Men şehrifige, 

“Musapir” idim, 

Men yiğlidım, 

İçimde ünsiz. 

Er közidin yaş çıkmas asan, 
Kimge deymen?! 

Kim tiişaydu söz?! 
Dertlirifige bolalmay hemdem, 
Aşu keçe buğulup çiktım, 
Neççe-neççe tolğınıp çiktim! 


Şairniri Kebre Teşiğa 

- Bir şairğa teziye, 

Kebrige koyulğan şu belge taşnı, 
Ezimet tağlamifi parçısı de. 

Unda yok ne isim, ne yaşığan yaş, 


Tektide yürekniri parisi bilgin. 


Bu vucud zeminge pütülgen mısra, 
Unda bar hararet, nur zerriçisi. 
Zerridin zerriler tuğulup tursa, 


Deydu kim tuprakta kaldı gövdisi. 


Çiğnediler elmalarını. 

Akarken gözlerinden yaş, 
Tepiklediler, dövdüler seni, 
Henüz on dörde basmamış kızı! 
Ben şehrine, 

“Gurbetçi” idim, 

Ben ağladım, 

İçimde sessiz. 

Erkek gözünden yaş akmaz kolay, 
Kime söyleyim?! 

Kim dinler beni?! 
Paylaşamayınca acılarını, 

O gece kahrimden bin kere öldüm, 


Bilmem nice kez kıvrandım durdum. 


Şairin Mezar Taşına 

- Bir şaire taziye 

Mezara dikilen o belge taşı, 
Yüce dağların bir parçası bil. 
Onda ne yazılmış isim, ne yaşı, 


Altında yatıyor yürek diye bil. 


Bu vücut toprağa yazılmış mısra, 
Onda var sıcaklık, nur ışınları, 
Işıklar doğursa ışıklar eğer, 


Kim desin toprakta kaldı gövdesi. 
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Bir Rivayet 

Közliri möldürlep, 

Yetip ketiptiken yemifi üstide, 
Kedimki bir ademler 
Yaşaverip esirmu esir, 
Bilmes ikenduk ölümni hiçbir. 
Tefiri oylap, ölümni toğurlap, 
Salğinida kaliğa deslep, 
Tetivetip unifi temini, 

Cim turğılı unimaptu mörep. 
Bolmiğudek bu çare dep, 
Ademge salğanmış ikkinçilep, 
Karap baksa, 

Biri ölse biri haza açkudek, 
Biravlar toy tartıp oynavatkidek, 
Buni körüp tiniptu köüli, 


Şundin buyan, 


Kelermiş pelek şundak çörgilep. 


Sihirlik Tağlar 

Adem atidın avalki tağlar, 
Rohida mucessem sukunai, 
Rohida refilemifi cilvisi, 
Sihirlik bir hislet, bir subat. 
Uzunluk, kepiliknifi erkisi, 


Üstidin çöçekler halkiğan. 


Bir Rivayet 
Gözleri dolgun, 
Kulağının yanında kamışlar bitip, 
Yayılıp yatıyor yer üzerinde, 
Eski insanlar, 

Yaşaya yaşaya asır be asır. 
Bilmezler imiş ölümü kimse, 
Tanrı düşünüp ölümü, 
İndirirken öküze önce, 

Alıp onun tadını öküz, 
Yerinde durmamış böğürüp. 
Bu iş olmadı diye, 

İnsana indirmiş ölümü bu kez. 
Bakmış ki, 

Birisi ölürse birisi yas tutmuş, 
Birileri ise düğün toy etmiş, 
Bunu görüp rahatlamış, 
Ondan beri, 

Felek böyle dönüp dururmuş. 


Gizemli Dağlar 

Adem Ata'dan önceki dağlar, 
Ruhuna hakim sessizlik: 
Ruhunda renklerin cilvesi, 
Gizemli, çekici bir güzellik. 
Sanki sonsuzluğa uzanmış gibi, 


Üzerinden masallar geçmiş, 


Yard. Doç. Dr. Alimcan İnayet 
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Periştilerge turidu yekin, 


Muz devri kelse hem, zamandın zaman. 


Nesillerige bir ana pikir, 

Çoktılırı kar yalatkandek. 

Muz taş yerip turğan çeçiki, 
Emes bir hösin talaşkandek. 
Tağlar tapinida eğimeç yollar 
Kedim koşaklarğa kalidu ohşap. 
Akarğan saylarda okyanıfi beşi, 
Gülhanlar öçsimu turuptu yaşap. 
Mumyalar tirktur kebride, 

Üstide sipta yuri pürkencisi. 

Kön ötükinifi tumşuki &gim, 
Firuze közlük çaç tefigisi. 
Kuçura ormını kapkara, 
Müfigüzdek şahliğan esirmu esir, 
Cerenler silciğan mayaklap, 
Cennetul meva bu, yok kasir 
Davanlar üstide nem huş hava, 
Serveri tağlirinifi sirlik keç küzi, 
Tal, ömür teği, zor ki körünmes, 
Kimhaptin refi talişur yer yüzi. 
Kiş sörer kaçanğıçe ak cuvisini, 
Kakkuk sayriğanda eçilar azğan. 
Ak azğannini çiçekliri ak, 

Kara azğan güli tohum sâriksıman. 


Tağçilar tayiki - Hizir hasisi, 


Meleklere yaklaşmış başı, 

Zaman zaman gelse de buz çağı. 
Kuşaklara bir ana fikir, 

Zirvesini kar yalamış gibi. 

Buzu taşı yaran çiçeği, 

Kıskanmaz güzellikte kimseyi 
Dağların eteğinde patik yollar, 
Benziyor şiirlere eski mi eski. 
Ağaran çöllere düşen yay başı, 
Alevler sönse de yaşıyor hâlâ, 
Mumyalar canlıdır mezarlarında. 
Üzerinde hâlâ sağlam yün örtüsü. 
Deri çizmesinin ön yanı eğri, 
Firuze gözlü saç örgüsü. 

Kuçura ormanı kapkara, 

Boynuz gibi dallanmış esir be esir, 
Geyikler pislemiş göçerken, 
Cennet mekan bu sanki, yok kasır. 
Yokuşların üstünde nemli hava, 
Serven dağlarının gizemli güzü. 
Söğüt, Ömür dağı yüksek gözükmez, 
Yarışır ipekle renkte yeryüzü. 

Kış taşır ak montını ne zamana dek, 
Keklik öttüğünde açar böğürtlen. 
Beyaz böğrütlenin çiçeği beyaz, 
Siyahının yumurta sarısı gibi. 


Dağcıların dayağı - Hızır asası, 
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Namsız ödirliktin tapıdu kitap. 
Üzülgen arğamça ulınar kayta, 
Kuriğan deryada akkinidek ab. 
Minğan tağlirinifi şamili eser, 
Orhun boylirini eslitip pat pat. 
Töge tapanliri möhürleydu yer, 
Lokkısı yetilip turğan cüp kanat, 
Tağlar, hiyallarni nokiğan tağlar, 
Tağlar, meşreplerin kindik anisi. 
Tağlar, palvanlamifi almas kalkini, 
Tağlar, ikki köznifi karisi. 

Tağlar, kuyaşnı çilliğan tağlar, 
Tağlar, şimal sayan akkan tağlar, 
Tağlar, hapizlamifi sokkan yüriki, 
Tağlar, taşlarni kaynatkan tağlar. 
Meğrip upuki çilan refigidek, 
Asmada buluttin keştilengen tağ. 
Yene bir körünüş karnifi köçkini, 
Ayakta köküşreri uzaktın uzak. 
Kara döveni basmiğan mügdek, 
Lapçuk oğlanliri tovlaydu kikas. 
Kedimki yollarda kedimki aydıf, 
Mey usulçilarnı hurdurmas. 

Ah, tağlar ketiver &kip ve meğrur, 
Muhitka kuyulup ketersenmu ya, 
Muhitlar tağ bolup tiklinermu ya, 
Bir giyah bolup sende kalayya 


Adsız tepelerden buluyor kitap. 
Kopan ipler bağlanır tekrar, 
Kurumuş nelirde akan su gibi. 
Mıngan dağlarının eser rüzgârı, 
Orkun boylarını andırıp yai. 

Deve tabanları mühürler yeri 
Hörgücü yeni çift kanat sanki. 
Dağlar hayalleri okşayan dağlar, 
Dağlar, meclislerin göbek anası. 
Dağlar, pehlivanların çelik kalkanı, 
Dağlar, iki gözün bebeği, canı. 
Dağlar, güneşi çağıran dağlar, 
Dağlar, kuzeye uzanan dağlar. 
Dağlar, hafizlerin çarpan yüreği, 
Dağlar, taşları kaynatan dağlar. 
Gökyüzü batının kırmızı rengi, 
Göklerde bulutlarla süslenmiş dağ, 
Bir de gözükür karın göçtüğü. 
Aşağı mavimtırak uzanmış uzak. 
Kara Tepeye gelmemiş uyku, 
Lapçuk oğlanlarının bağırışları, 
Eski yollarda eski aydınlık, 

Rakı coşturmuş dansçıları. 

Ah, dağlar akıp git yolunda mağrur, 
Çevreye koyulup gidersin belki. 
Çevre dağ olup dikilir belki, 
Olakalyım sende bir bitki! 


TÜRKİYE VE ÖZBEK TÜRKÇELERİNDE “ğ”* 


YRD. Doç. DR. VOLKAN COŞKUN 


ğ, tonlu ve sızıcı bir arka damak sesidir! ve g, ünlü (tonlu) ve sızmalı bir art 
damak sesdeşidir? görüşlerine sahip dipnottaki iki eser dışında diğer bütün Türk 
dil bilgisi kitaplarında da, ğ alışılageldiği gibi tonlu ve sızıcı bir art damak ün- 
süzü olarak zikredilmektedir. 


Bizde, ğ hakkında Türk dil bilgisi kitaplarında yazılan bu bilgileri önce- 
leri tereddütsüz olarak benimsememize rağmen; yine de, niçin ğ'nin Türkiye 
Türkçesi alfabesindeki diğer bütün sesler gibi kelime başında kullanılmadığı 50- 
rusu hep aklımıza takılı kalmıştır. 1999 yılında Almanya'nın Trier Üniversitesi 
Fonetik Bölümü ve Lâboratuvarında araştırma ve çalışmalar yapma şansını ya- 
kalayınca, bu soruyu çözme fırsatını da bulduk. Çalışmalarımızın sonucunda ise, 
lâboratuvardaki son derece gelişmiş cihazlar sayesinde ğ'nin Standart Türkiye 
Türkçesinde üstlendiği görevi tam olarak tespit etmiş olduk. 


Araştırmalarımıza, spektroya sırasıyla i, iğ; e, eğ; 1, ığ; a, aği, üğ; ö, Öğ; 
u, uğ; o, oğ seslerini yüklemekle başladık. Bu tür yüklemedeki amacımız, i ile 
iği, eileeğ'i;iileığ'ıaile ağ'ı ü ile üğ'ü; öile öğü; uile uğ'u;oile oğ'u 
birbirleriyle karşılaştırmaktı. Eğer fonetikteki kurallara göre periyodik dalgalar, 
ekranın penceresinde arka arkaya ve bir hizada olursa, yani herhangi bir sapma- 


Bu makale, Türk Dil Kurumunun bursuyla gittiğimiz Almanya'nın Trier Üniversitesi Fonelik Bölümü ve 
Lâboratuvarındaki araştırma ve çalışmalar sonucunda yazılmıştır. Bana bu fırsatı sağlayan Türk Dil Ku- 
rumu Başkanı Sayın Prof. Dr. Ahmet Bican Ercilasun'a, Yürütme Kurulunun Sayın Üyelerine, Fonetik 
Bölümü Başkası Sayın Prof. Dr. Köster'e ve Bölümün Öğretim Üyesi Sayın Dr. MASTHOF'a en derin 
teşekkürlerimi sunarım. 

Iİ Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, İstanbul 1985, s. 47, 48. 


z Tahsin Banguoğlu, Türkçenin Grameri, Ankara 1986, s. 41,42, 45. 
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ya uğramazsa; o zaman ğ'nin bir harf olmadığını tespit etmiş olacaktık. Nitekim 
öyle de oldu ve ğ'nin bir harf olmadığı ortaya çıktı. 


Bilindiği gibi; harf, dildeki sesleri gösteren alfabe işaretlerinin her birine ve- 
rilen ortak bir addır; yani, sesleri yazıda ifade eden bir araçtır. Bir sesin, harf ile 
temsil edilebilmesi için, bağımsız birtakım niteliklere sahip olması gerekmekte- 
dir ve bu nitelikler; o sesi, alfabedeki diğer seslerden ayıran nitelikler olmalıdır. 
Yaptığımız araştırma sonucunda, &'nin bu açıklamalara uygun özellikleri taşı- 
madığını gördük. O hâlde ğ'nin görevi neydi? Bu soruyu cevaplamadan önce, 
konuyla ilgili olarak lâboratuvarda yaptığımız çalışmaların ekran görüntülerini 
aşağıda yansıtmaya çalışalım: 


5000 Hz 2. bölüm 
iğli) 
420 ms 


F2/ & 2200Hz7 
 BAREMEMENMEREEEE AREL 


Pencere 1 


Pencere 1'de, kapalı i /iP ve iğ /i:4) seslerinin ses dalgaları görülmektedir. 
Penceredeki her kalın siyah çizgi, ses dalgaları topluluğunu ifade etmektedir. 
Pencere !'deki bu siyah çizgiler ve onların pencerede diziliş şekilleri, seslerinin 
niteliklerini tespit etmemizi sağlar. Pencere 1”de görüldüğü gibi; çizgiler, yatay 
ve birbirlerine paralel bir şekilde dizilmişlerdir. Bu çizgiler, fonetikte 1. oluştu- 


3 Fonetik yazıda; ses, kelime veya cümleler, | | işareti içine alınır. 
4 Fonetikte “:” işareti, uzatma işaretidir. “:” işareti, kendinden önce gelen ünlüyü uzun okutur. 
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rucu (F1) ve 2. oluşturucu (P2) olarak adlandırılırlar. Her oluşturucunun Hz 
(Hertz) değerinden birer frekansı vardır. Spektro tarafından tespit edilen oluştu- 
rucuların değerleri, her ünlü veya ünsüze göre farklıdır. Pencere 1'deki i ünlü- 
sünün FI'i, yani 1. oluşturucu, 275 Hz; F2'si, yani 2. oluşturucusu, 2200 Hz'dir. 
Oluşturucuların penceredeki yerleri, bu değerlere göre spektro tarafından belir- 
lenir. Meselâ, bir e ünlüsünde, e ünlüsünün 1. oluşturucusu, 500 Hz; 2. oluştu- 
rucusu, 1875 Hz'dir. Buna göre; pencere 1'de, e ünlüsünün |. oluşturucusunu 
ifade eden alttaki siyah kalın çizgi 


Ünin 1. oluşturucusundan daha üstte; e ünlüsünün 2. oluşturucusunu ifade 
eden üstteki kalın siyah çizgi ise, "nin 2. oluşturucusundan daha altta yer ala- 
caktır (Bk. pencere | ve 2). Pencere |'deki 1. bölümde, i /if'nin oluşturucula- 
rn 2. bölümde ise, iğ /i:/'nin oluşturucuları görülmektedir. Dikkat edilirse ; 
(ij ve iğ fi:f'nin 1. oluşturucuları, yani Fi'leri, aynı frekanslara sahip oldukları 
için aynı doğıultuda bulunmaktadırlar. Aynı şekilde, i /i/ ve iğ f/i:f'nin 2. oluş- 
turucuları da, yani F2'leri de, aynı frekanslara sahip oldukları için 1. oluşturucu- 
lar gibi aynı doğrultudadırlar. Bu da bize, 2. bölümde de, 1. bölümdeki gibi ; ün- 
lüsünün ( uzun ; ünlüsü) oluşturucularının bulunduğunu göstermektedir. İki bö- 
lüm arasındaki fark ise; 1. bölümde kısa bir i ünlüsü, 2. bölümde ise uzun bir i 
ünlüsünün oluşturucularının bulunmasıdır. O hâlde, spekiroya yüklediğimiz 
iki sesli /ğ hecesi, aslında uzun i /i:/'den, yani tek sesli heceden başka bir şey 
değildir. Bu duruma göre, Türkiye Türkçesindeki <g>, bir grafemdir5. 

Ayrıca, bu araştırmamızda imlâ kılavuzundaki kelimelerden ağaç ile aç'ı, 
ağda ile ada'yı, ağcı ile acı'yı, ağma ile ama'yı, ağrı ile arı'yı, ağyar ile ayar'ı, 
bağlık ile balık'ı, bağrış ile barış'ı, buğra ile bura'yı, doğru ile doru'yu, ağartı 
ile artı'yı, iğlik ile ilik'i, sığla ile sıla'yı, tuğra ile tura'yı, uğur ile ur'u, yeğni 
ile yeni'yi, düğün ile dün'ü, yüğrük ile yürük'ü, öğrek ile örek'i o birbirleriyle 
karşılaştırdık, hepsinde <g>'nin bir önceki ünlüyü uzatma görevini üstlendiği- 
ni gördük. 

Eğmek ile emek. değnek ile denek, değme ile deme kelimelerini karşılaştırdı- 
Şımız zaman karşımıza daha değişik bir tablo çıktı ve bu kelimelerdeki <g>'le- 
rin, y'ye benzer bir şekilde söylendiğini gördük. Birkaç istisna dışında, bu ve 
eğlence gibi benzeri kelimelerdeki <ğ>'ler, zamanla i'ye çok benzer olan ve 


5 Önündeki ünlüyü uzatma görevi üstlenen işaretlere grafem adı verilir ve “ < > “, grafem işaretidir. 
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bunun için de yarı ünlü sayılan y'ye dönüşmüşlerdir. Bunun sebebi ise; e, i ve 
y'nin oluşturucularının değerlerinin birbirlerine çok yakın olması ve dolayısıy- 
la bu tarz bir oluşumun söyleyiş kolaylığı sağlamasıdır. Diğer ünlülerin bulun- 
duğu <ğ>'li kelimelerde ise, oluşturucuların değerleri sebebiyle böyle bir olay 
söz konusu değildir. 


Aşağıda düğün ve dün kelimelerinin spektro çıktılarını yansıtmaya çalışa- 
ım: 


5000 Hz 1. bölüm 2. bölüm 
dün (dünj| düğün (dü:'ün| 
150 ms 360 ms 
— 
BEN F2 EREK F 
(d ü n) id ül'ü nj 
BERE e  l 
— mı Fl — | mİ FI 
0.000 Hz 
Pencere 2 


Pencere 2'de, dün ve düğün kelimelerindeki d, ü ve n seslerinin 1. ve 2. 
oluşturucuları görülmektedir. En ince siyah çizgiler, /4/'nin oluşturucularını; 
orta kalınlıktaki siyah çizgiler, /7/'nin oluşturucularını; en kalın siyah çizgiler- 
den 1. bölümdekiler, ///'nün oluşturucularını; 2. bölümdekiler ise, /4-'4/9'nün 
oluşturucularını ifade etmektedir. Görüldüğü gibi dün ve düğün kelimelerindeki 
seslerin 1. ve 2. oluşturucuları, yani FI ve F2'lerinin dizilişleri birbirlerinden 
farklıdır. Bunun sebebi de, d'ü ve n seslerinin oluşturucularının frekanslarının 
birbirlerinden farklı olmasıdır. Eğer oluşturucuların frekansları aynı olsaydı, 
pencerede 2'deki 1. oluşturucular (F1) ve 2. oluşturucuların (F2) her birinin tek 
bir çizgi hâlinde temsil edilmesi gerekirdi. Tabii ki, bu da tek bir sesi ifade eder- 
di. 


© Jfüv'üj'deki “* “işareti vurgu işaretini ifade etmektedir. 
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<g>, bir grafem olduğu ve bu sebeple de uzatma görevi üstlendiği için, pen- 
cerenin 2. bölümündeki düğün kelimesi /dü.'ün) olarak ifade edilmekte, dolayı- 
sıyla da /dü:'ün) olarak okunmaktadır, yani burada <ö>, uzatma işareti ( : ) ola- 
rak kullanılmaktadır. Görüldüğü gibi <g>, bir harf değildir; eğer bir harf olsay- 
dı, frekansları & sesinin frekanslarından farklı olacak ve neticede (4'ü) sesini 
ifade eden penceredeki koyu siyah oluşturucular birer düz çizgi hâlinde olma- 
yacak; bunun aksine çizgilerde, d ve n seslerinde olduğu gibi aşağıya veya yu- 
karıya doğru kaymalar olacaktı. i 


Aşağıda sırasıyla ünlülerle <$>'nin birleştiği diğer hecelerin de (eğ, ığ, ağ, 
üğ, öğ, uğ, oğ) spektro çıktılarını yansıtmaya çalışalım: 


1. bölüm 2. bölüm 


5000 Hz 


elel 
200 ms 


eğ le:l 
410 ms 


F2 smmm |875 Hiz F 2 mama 875 İZ 


FI 


Pencere 3 


Pencere 3'de de her iki bölümde bulunan 1. ve 2. oluşturucuların frekans- 
ları aynıdır. O hâlde; eğ, yarı açık olan uzun bir /e:/ ünlüsünü ifade etmektedir. 
Pencere 3'de 1. bölümdeki /ef'ünlüsünün söyleyiş süresi 200 ms, yani 1/5 sn; 
2. bölümdeki uzun /e:/ ünlüsünün söyleyiş süresi ise, 410 ms, yani 1/ 2,5 
ms'dir. Fakat: bu süreler, bu seslerin kelime içinde kullanımları esnasında Kısa 
(ef ünlüsü için, 100 ms veya onun daha da altına, uzun /e.j/ içinse, 200 ms ve- 
ya onun daha da altına kadar düşebilmektedir. Bu durum, diğer pencerelerdeki 
kısa ve uzun ünlüler için de geçerlidir. Meselâ, pencere 1'deki kısa /iJ ünlüsü- 
nün 200 ms olan süresi, /ipek/ kelimesinde 74 ms; yine pencere 1'deki uzun 
(if ünlüsünün 420 ms olan süresi, iğne /i:'ne/ kelimesinde 200 ms olmaktadır. 
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5000 Hz 


400 ms 


e 


200 ms 


F2 1375 Hz 


F2 1375 Hz 
EEE 


0.000 Hz! 


Pencere 4 


Pencere 4'de, yarı kapalı /1/'nın 1. ve 2. bölümlerdeki oluşturucuların fre- 
kansları aynı olduğundan, 1. bölümde kısa bir /1/'ünlüsü, 2. bölümde ise, <g> 
bir grafem görevini üstlendiği için, uzun bir /1:/ ünlüsü mevcuttur. 


5000 Hz 


F2 Hmmm 1250 Hiz F 2 Mamma 250 İZ 
FL nasanmımımmnmzzummnazzmamı 650 HİZ 


Pencere 5 


Pencere 5'de de, her iki bölümdeki oluşturucular aynı frekanslara sahip ol- 
dukları için, açık /4) ve /a:) ünlüleri söz konusudur. 
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5000 Hz 1. bölüm 2.bölüm 
ülüj üğlül 
200 ms 440 ms 


F2 mmammmesaamızı 8007 F 2 mmm İSOO SİZ 


FE | BRE Lİ, 


Pencere 6 


Pencere 6'da da, kapalı /ü/ ve /ü:/ ünlülerinin oluşturucuları görülmektedir. 
1. ve 2. oluşturucuların frekans değerleri her iki bölümde de aynıdır. 


5000 Hz 2. bölüm 
öğ lö:| 
420 ms 
KARE EE 
F2 ERMEK oo, F2 1500 Hz 
FI MERMEEMEMME 500Hz F | BERESİ 500 Hiz 


0.000 Hz 


Pencere 7 


Pencere 7'de, yarı açık /ö/ ve (6: ünlülerinin aynı değerlere sahip oluştu- 
rucuları görülmektedir. 
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5000 Hz 1. bölüm 


Pencere 8 


Pencere 8'de, kapalı /u/ ve fu:f'lerinin oluşturucularının frekanslarının ay- 
nı olduğu görülmektedir. 


5000 Hz 1. bölüm 


o lo) 
200 ms 


peş 


F2Z uRRRMRMENN 850Hz 
FI MERERREESNES 500(iz 


0.000 Hz 


Pencere 9 


Pencere 9'da her iki bölümde de /o/'nun |. ve 2. oluşturucularının frekans- 
ları aynı olduğu için, burada da bir kısa ve bir uzun ünlü, yani yarı açık /0) ve 
(o:) ünlüleri söz konusudur. 

Görüldüğü gibi Türkiye Türkçesinde grafem rolü oynayan <g>, kendinden 
önce gelen ünlüleri uzatma görevini üstlenmiştir. <ğ>'nin, dilimize uzun ünlü- 
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ler kazandırması, elbette ki Türkçemizi uzun ünlüler bakımından zenginleştir- 
miştir. Batı dillerinde fonetik kitaplarında uzun ünlüler de kısa ünlüler gibi ay- 
rı birer ünlü sayılmaktadır. İlâve (â - 239 ms), ruhani (u - 230 ms), âşık (â - 
238 ms), imal (i - 202 ms) gibi alıntı kelimelerdeki â (ince a),u,â,i ünlüleri, 
Türkiye Türkçesinde zaten var olan uzun ünlülerdir?. <g>, bunlara ilâveten di- 
limize Türkçe kelimelerde kullanılan e, 1, O, Ö, ü uzun ünlülerini, dolayısıyla 5 
uzun ünlüyü daha kazandırmıştır; ayrıca, sadece alıntı kelimelerde kullanılan 
a,u,i uzun ünlülerinin Türkçe kelimelerde de kullanılmasını sağlamıştır. Bu 
durum, kısa olduğu kadar, bütün uzun ünlüleri de söyleyebilme kabiliyetimizin 
olduğunu da ortaya koymaktadır. Meselâ; Batı dillerinde, sadece birkaç kısa ün- 
lünün uzun şekli vardır; başka bir deyişle, Batı dillerinde bizdeki kadar çok uzun 
ünlü mevcut değildir. 


Özbek Türkçesindeki g (#) ise, gerçekten tonlu ve sızıcı bir arka damak ün- 
süzüdür. Bu ses, Özbek Türkçesindeki diğer ünsüzler gibi kendine has birtakım 
niteliklere sahiptir; bu sebeple de, Türkiye Türkçesinde olduğu gibi bir grafem 
değildir. 

Özbek Türkçesindeki, ğı (#H) hecesinin spektro çıktısını aşağıda yansıtmaya 
çalışalım: 


5000 
ğ ı 
150 ms 350 ms 
im) iŞ F2 1400 
F2 1200 
FI 400 
Rİ 
Rİ İİİ emele 
0.000 
Pencere 10 
7 


Bu satırda verilen kelimelerdeki koyu renkli ünlülerin oluşum süreleri fonetik lâboratuvarında tespit edil 

miştir. Bağımsız uzun bir ünlünün oluşum süresi ortalama 400 ms; kelime içinde kullanılan uzun bir ünlü- 
nün oluşum süresi ortalama 200 ms; bağımsız kısa bir ünlünün oluşum süresi ortalama 200 ms, yani 1/5 
sn; kelime içinde kullanılan kısa bir ünlünün oluşum süresi ise, ortalama 100 ms, yani 1/10 sn'dir. 
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Pencere 10'da, Özbek Türkçesindeki gı (Fr) hecesinin oluşturucuları görül- 
mektedir. İnce koyu çizgiler, £ (F)'nin oluşturucuları; kalın siyah çizgiler ise, 
U'nın oluşturucularıdır. Görüldüğü gibi, Özbek Türkçesindeki g (F)'nin oluşturu- 
cuları, 2 (4)'nın oluşturucularından daha aşağıda yer almaktadır; o hâlde g (F), 
bir grafem değildir. Eğer grafem olsaydı; ğ (r), başta kullanılamaz ve en önem- 
lisi de oluşturucuları ; (4)'nın oluşturucularıyla aynı hizada olurdu. 


Sonuç olarak, <ğ> Türkiye Türkçesinde bir grafem, Özbek Türkçesindeyse 
bir harf'tir. Hâl böyle olunca, konunun bir de Ortak Türk Alfabesi açısından de- 
gerlendirilmesi gerekmektedir. Bilindiği gibi; Ortak Türk Alfabesindeki £, sızı- 
cı bir arka damak sesi olarak değerlendirilmiştir. Bu değerlendirme, Özbek 
Türkçesi için çok yerinde bir değerlendirmedir. Ortak Türk Alfabesiyle ilgili ge- 
lişmeleri takip eden bilim adamları ve araştırmacılar, sesleri tanıdıkları için Öz- 
bek Türkçesi metinlerindeki ğ'yi; sızıcı bir arka damak sesi olarak telâffuz ede- 
ceklerdir. Ya bilim adamları ve araştırmacıların dışında kalan Özbek ve Türki- 
ye Türkleri! Ortak Türk Alfabesindeki ğ, zaten Özbek Türkçesi ve diğer Türk 
lehçeleri alfabelerindeki &'nin karşılığı olarak kabul edilmiştir. Bu sebeple, Öz- 
bek Türkleri, kendi metinlerindeki &'yi hiçbir zorluk çekmeden sızıcı bir arka 
damak sesi olarak okuyacaklardır; ancak, ğ'nin grafem özelliğini bilmediklerin- 
den, Türkiye Türkçesindeki <ğ>'yi de, kendi g (#)'leri gibi sızıcı bir arka da- 
mak sesi olarak değerlendireceklerdir. Bu durum; Türkiye Türklerinde ise, tam 
tersi olacak ve bir Türkiye Türkü, Özbek Türkçesi metinlerindeki & (#)'leri, bi- 
rer grafem olarak değerlendirecek, yani ğ'lerden önce gelen ünlüleri uzatarak 
okuyacaktır. Tabii ki bu durum, kelimelerin yanlış olarak söylenmesine yol aça- 
caktır. 


Meydana gelebilecek bu tür söyleyiş yanlışlıklarını önleyebilmek için, Ortak 
Türk Alfabesi ve konuyla ilgili yapılacak diğer yayınlarda, Türkiye Türkçesin- 
deki <ğ>'nin kendisinden önce gelen ünlüyü uzatma görevini üstlendiği özellik- 
le belirtilmelidir. 


ÖZBEK EDEBİ DİLİNDE /â/ ÜNLÜSÜ 


Pror, DR. İRİSTAY KUÇKARTAY 


Özbek edebi dilinin kendine özgün ünlülerinden olan /&/ ünlüsünü telâffuz 
etmek için ağız, diğer geniş ünlülerin telâffuzuna göre daha geniş açılır, dilin 
ucu, dişlerden biraz uzaklaştırılır, dilin arkası kısmen yukarı kaldırılarak dilin ar- 
kası ile yumuşak damak arasında belirli bir genişlikte hava yolu oluşturulur. 
Ağız boşluğunun arka kısmında oluşturulan bu boşluk, havanın güçlendirme 
noktasını teşkil eder. Ağzın nispeten geniş açılması ve dil arkasının nisbeten az 
kaldırılması sebebiyle bu boşluk, başka ünlülerin telâffuzunda oluşturulan boş- 
luğa nispeten geniştir. Akciğerden dışarıya hareket ederek ses tellerini titreştiren 
havanın dilin arkasi ile yumuşak damak arasında oluşturulan güçlendirme nok- 
tasından belirli bir güçle geçirilmesi yoluyla /â& ünlüsü, şekillendirilir. Dilin ar- 
ka kısmıyla yumuşak damak arasında boğumlandığı için bu ses, kalın (arka ka- 


tar veya til arka ünli) ünlü olarak adlandırılır. 


Ağız boşluğunun arka kısmında şekillenen /â/ ünlüsünün boğumlanma yeri- 
nin, bu ünlünün yanında gelen ünsüzlerin etkisiyle daha arkaya veya kısmen öne 
geçmesi mümkündür. Ancak, hiçbir pozisyonda bu ünlünün niteliği değişmez. 


Bu, boğumlanma yeri kesin belli olan tam kalın ünlü fonemdir.! 


Özbek edebi dilinde /â/ ünlüsünün kalın ve geniş ünlü olduğu konusunda dil- 
ciler hemfikir olsalar da bu ünlünün yuvarlak olup olmadığı konusunda dilciler 
arasında tartışmalar olmuştur. Özbek edebi dilinde â'laşmayı özellikle // ünlü- 
sünün şekillenmesini, İran dilleri etkisi olarak değerlendiren dilciler, bazı ağız- 


lara dayanarak, bu ünlüyü edebi dile yuvarlark ünlü olarak dahil etmeye çalış- 


mışlardır. Rus dilindeki yuvarlak /0/ ünlüsünü ifade eden harfin 1940 yılında ka- 


1 Kononov, A.N., Gram matika sovremennogo uzbekskoga literaturnogo yazıka, Moskva - Leningrad, 1960, 
s. 16, Hazirgi özbekedebiy tili, Taşkent, 1980. 5. SI. 


262 Özbek Edebi Dilinde /â/ Ünlüsü 


bul edilen Kiril esaslı alfabede Özbek Türkçesi edebi dilindeki /4/ ünlüsünü ifa- 
de etmek için alınması, bu ünlünün edebi dilde Rusça yuvarlak /o/ ünlüsüne ben- 
zeyerek, yuvarlak ünlü olarak kullanılmasını sağlayacağı düşünülmüştü. Ancak, 
böyle olmadı. Bazı konumlarda kısmen yuvarlaklaşmaya meyilli olmasına rağ- 
men /4/ ünlüsü, çağdaş Özbek edebi dilinde Özbek Türkçesinin pek çok ağzında 
olduğu gibi düz, geniş ve kalın ünlü olarak yerleşti.? 


Özbek edebi dilindeki /4/ ünlüsünün şekillenmesini, tek heceli kelimeler- 
den başladığı yolunda ileri sürülen görüşler, oldukça ilginçtir? Çağdaş Özbek 
edebi dilinde /â/ ünlüsü, sadece tek heceli Türkçe kelimelerde değil, çok heceli 
kelimelerin birinci, ikinci ve sonraki hecelerinde de bulunmaktadır. Özbek ede- 
bi dilinde â'laşmanın bu şekilde yaygınlaşmasında tek heceli kelimelerde /â/ ün- 
lüsünün sabitleşmesi şüphesiz kaynak olmuştur. 


Çağdaş Özbek edebi dilindeki /â/ ünlüsünü bu ünlüye kaynak olan ortak 
Türkçe /8/ ünlüsüyle karşılaştırırsak, bu ünlüler arasındaki esasi farkın ünlülerin 
genişlik derecesinde olduğunu görürüz. Özbek Türkçesindeki /a/ ünlüsü, Ortak 
Türkçe /â/ ünlüsüne nispeten daha da geniştir. Ortak Türkçe /a/ ünlüsünün Öz- 
bek edebi dilinde genişlemesini ortaya çıkaran sebeplerden biri (/a/ > /â/ değiş- 
mesini ortaya çıkaran sebeplerden biri) ve en önemlisi, bu ünlünün Özbek ede- 
bi dilinde boğumlanma yerinin, arkaya ilerlemesidir.* Çağdaş Özbek edebi dili- 
ne esas olan ağızlarda bu fonetik değişme için gerekli şartlar vardır. Bunu gös- 
termek için Taşkent tipindeki ağızlar ile Özbek dilinin Oğuz ağzını 
karşılaştırmak yeterlidir. Taşkent tipindeki ağızlarda /g/, /y/ ünsüzleri, derin art 
damak ünsüzleridir. Bu ünsüzlerle yan yana geldiğinde söz konusu ünlünün bo- 
ğumlanma yeri, arkaya ilerleyip /â/ şeklinde telâffuz edilir: gâr, âg, yâz, ây— ke- 
limelerinde olduğu gibi. Oğuz ağızlarında /g/, /y/ sesleri art damak (derin art da- 
mak değil) sesleridir. Bu ünsüzlerin yanında Ortâk Türkçedeki /a/ ünlüsü, /â/ ün- 


2 Kononov, A.N., Grammatika sovremennoga uzbekskogo literaturnogo yazıka, Moskva - Leningrad, 1960, 
s. 16, Reşetov, V.V., Uzbekskiy yazık, Taşkent, 1959, 5. 144-145, Daniyarov. H., Opıt izuçeniya cekayuşçix 
(kıpçakskıx) dialektov v sravnenii s uzbekskim literaturnım yazıkom, Taşkent, 1975, s. 104-105, 
Mirtaciyev, M.M., Özbek tili fonetikası, Taşkent, 1991, s. 19-20. 

Reşetov, V.V., Uzbekskiy yazık, Taşkent, 1959, s. 206. 

4 Reşetov, V.V., Uzbekskiy yazık, Taşkent, 1959, 5. 207. 

5 Borovkov, A.K.. Po povodu teorii “iranizatsii” uzbekskogo yazıka, “İzvestiya AN UzSSR”, 1955, No: 8, 

8.84. 
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lüsüne geçmez.5 Özbek edebi dilinde â'laşmanın derin art damak ünsüzlerine 
bağlı olması, çok heceli kelimelerin ikinci ve daha sonraki hecelerinde daha açık 
bir şekilde görülür: bilayân, botâlâg, çagalâg, çaggân, gâçayân, gâpgân, gızalâg, 
gorgâg, opgân, orâg, sâpgân, târâg, tirişgâg, tolyân-,uyyân-, yâtayân, yâtâg keli- 
melerinde olduğu gibi. 

Ortak Türkçe /a/ ünlüsünün Özbek edebi dilinde â'laşmasına sebep olan bir 
başka faktör, bu ünlünün telâffuzunda dudakların kısmen de olsa iştirak etmesi- 
dir.9 Telâffuzda dudağın iştiraki, söz konusu ünlünün çift dudak /v/ ünsüzü ya- 
nında kullanılması neticesinde ortaya çıkar. Özbek edebi dilinde /&/ ünlüsü, yu- 
varlaklaşmaya meyilli denildiğinde bu ünlünün /v/ ünsüzüyle yan yana kullan- 
nılma durumu kast edilmektedir. Örnek olarak vâv, vây, yâv, âv, gâv kelimeleri- 
ni gösterebiliriz. Bu durum çok heceli kelimelerde görülür: birâv, sâylâv, gurşâv, 
tergâv, bayışlâv kelimelerinde olduğu gibi. 


Özbek dilinde â'laşmanın yaygınlaştırılmasında ve pekiştirilmesinde başka 
dillerden alınan içinde /â/ ünlüsü bulunan kelimelerin etkisini de unutmamak ge- 
rekir.7 Ancak bu etkinin Özbek dilinde â'laşmayı oluşturan tek veya en önemli 
faktör olarak değerlendirilmesinin doğru olmadığı bir yana$, bu etkinin inkâr 
edilmesi de doğru değildir. 


Özbek dilinde alıntı kelimeler, özellikle içinde /â/ ünlüsü bulunan alıntı ke- 
limeler oldukça fazladır. Alıntı kelimelerde /â/ ünlüsünün kelimenin herhangi bir 
hecesinde bulunduğu dikkate alındığında, Özbek dilinde â'laşmanın yaygınlaş- 
masında yabancı dillerden alınan içinde /â/ ünlüsü bulunan kelimelerin etkisi ko- 
layca anlaşılır. 


Özbek edebi dilinde içinde geniş /a/ ünlüsü bulunan tek heceli kelimelerin 
çoğu, â'laşan kelimelerdir. Bu durumu, Ana Türkçede geniş (a) ünlüsünün tek 
heceli kelimeler içinde Özbekçe /â/ ünlüsüne geçiş miktarında daha açık bir şe- 
kilde görülür. 


6 Borovkov, A. K., Po povodu teorli “iranizatsii” uzbekskoga yazıka, “İzvestiya AN UzSSR”, 1955, No: 8, 
s.84. 

7 Polivanov, Y.D., Uzbekskaya dialektologiya i uzbekskiy literaturnıy yazık, Taşkent, 1933. 

8 Şçerbak, A.M., Sravnitel'naya fonetika tyurkskix yazıkov, Leningrad, 1970, 5. 40-41. 
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Ana Türkçedeki tek heceli kelimeler, özellikle içinde geniş ünlü bulunan tek 
heceli kelimeler, kesin belirlenmiş değildir. Ünlü Türkolog A.M. Şçerbak'ın 
Sravnitel'naya fonetika tyurkskix yazıkov adlı eserinde bu konuda ciddi bir araş- 
tırma yapılmıştır. Bu eserde Ana Türkçedeki beş yüzden fazla tek heceli kelime 
belirlenerek eserin sonuna eklenmiştir. Bu listede verilen içinde geniş /“a/ ünlü- 
sü bulunan yüz otuz kelimeden çağdaş Özbek edebi dilinde yüz yirmi tanesinin 
karşılığı bulunmaktadır. Bu kelimelerin yüz altısında (9e 95) Eski Türkçedeki /a/ 
ünlüsü, Özbek dilinde /â/ya geçmiştir. Ana Türkçede içinde /a/ ünlüsü bulunan 
kelimelerin Özbek dilinde /â/ ünlüsüne geçmesinde söz konusu ünlünün uzun ve 
kısa olması da önemli rol oynamıştır. Çağdaş Özbek edebi dilinde karşılığı bu- 
Tunan üzün ünlülü altmış sekiz kelimeden altmış altısında, kısa ünlülü elli iki ke- 
limeden kırk tanesinde /a/ ünlüsünün /â/ ünlüsüne geçtiği görülmektedir. Ana 
Türkçedeki /*a/ ünlüsünün Özbek edebi dilinde /â/ ünlüsüne geçme miktarını 
daha da açık bir şekilde göstermek için Şçerbak'ın adı geçen eserinden alınarak, 
E.V. Sevortyan'ın etimolojik sözlüğü ve başka kaynaklarla karşılaştırılıp netleş- 
ürilen Ana Türkçeye ait /a/ ünlüsüyle başlayan tek heceli kelimelet ve bu keli- 
melerin Özbek edebi dilindeki karşılıklarının hepsini vermeyi uygun bulduk. 

Ana Türkçe Özbekçe 


*a:ç “aç” âç 
*ay - “yükselmek” ây- 
*a'k 'ak” âg 
*â.l “yalan” öldü- 
*a:s //a:z 'az” âz 
*a:ş - 'geçmek” âş- 
*a:t isim” at 
*a:w 'av” âv 
*ay 'ay” ây 


*aç- 'açmak” âç - 


Prof. Dr. İristay Kuçkartayev 265 


*al - “almak” âl - 
*ant “ant ânt 
*as - “asmak” âs- 
*at at” ât 
*at - 'atmak” ât- 
* ay - 'söylemek' âyt - 


Yukarıdaki örnekler, içinde /â/ ünlüsü bulunan tek heceli Özbekçe kelimele- 
rin küçük bir kısmını oluşturmaktadır. Bu kelimeler içine şu kelimeleride ekle- 
yebiliriz: âfi *bilinç, şuur”, âld 'ön”, ârt “arka”, ârt - “yüklemek”, âst 'alt; bây 
“zengin”, bây bağ”, bâg -'bakmak”, bâl “bal”, bâr “var”, bâr - “gitmek”, bâs - 'bas- 
mak, bâş *baş”, bât 'çabuk”, bât - “batmak”; çây “çağ”, çâl “ihtiyar (erkek), çâş 
“hububat; yâr “mağara”, yâv 'engel”, yâz “kaz”; gâç - “kaçmak”, gâg 'kuru, tam, 
gâg - *çırpmak”, gân 'kan”, gân - “kanmak', gâp *çuval”, gâp - “ısırmak”, kâr 
“kar”, gâr - “yoğurmak”, gâş 'kaş”; sâç 'saç”, sâç - “saçmak”, sây *sağlam'”, sây- 
“sağmak”, sâl sal, sâl- “koymak; yapmak”, sân “sayı”, sâp “sap” sây 'dere”; tây 
dağ”, tâl “dal”, tâl - “dalmak”, tâm *çatı”, tâm- “damlamak”, tân - “inkâr etmek”, 
tân “tan, tâp 'zaman”, tâp - 'bulmak', târ “dar”, târt - “çekmek”, tâş “taş”, tâş - 
“taşmak”, tât “tat”, tât - tatmak”, tây “tay”, tây - “kaymak”, 'tâz “kel”; şâş - 'ace- 
le etmek”; yâg” taraf”, yâg- 'yakmak?, yâp - “kapatmak”, yâr- “yarmak”, yâş 
“genç”, yât “yabancı”, yât- “yatmak”. 

İncelediğimiz içinde /â/ ünlüsü bulunan tek heceli 280 kelimeden 158 tane- 
si Türkçe, 122 tanesi alıntı kelimedir. İçinde /â/ ünlüsü bulunan tek heceli alıntı 
kelimelerin hepsini doğu dillerinden özellikle Arap ve Fars dilinden alındığı di- 
kkati çekmektedir. 

Arap dilinden alınan içinde /â/ ünlüsü bulunan tek heceli kelimeler: âr 'ar”, 
bâb “bölüm”, bâc “gümrük”, fâl “fal, hâl “hal”, 'vergi', xâs “has”, lâl “lal”, lâm 
“lam”, mâl *mal', mâs 'uygun. sâf *temiz?, tâm “tam”, zât “za”. 

Fars dilinden alınan içinde /â/ ünlüsü bulunan tek heceli kelimeler: bâd *ro- 
matizma”, bâz “tekrar, câm “bakır tabak”, cân 'can', cây 'yer?, çâh “kuyu”, dâd 
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“imdad”, dây “leke, dâm “tuzak, haber, dâr 'dar ağacı”, dâş 'sabır”, xâÂl 'ben”, 
xâm “ham”, lâf “abartma”, lây “çamur”, mâh 'ay?, nâk “armut”, nân “ekmek, nâz 
“naz”, pâk “temiz”, râst “gerçek”, sâz 'saz”, şâd “memnun”, şân “şan”, şâh şah”, 
şâx “dal”, tâb 'zaman”, tâk *asma', yâd “hatıra”, yâr “yar”, zâr ağlama, hasret, 
zâg “karga”. 

Kaynağı Çince olan ve Özbek edebi dilinde çây şeklinde telâffuz edilen ke- 
limeyi de doğu dillerinden alınan tek heceli kelimeler içine dahil etmek müm- 
kündür. 


Özbek edebi dilinde /â/ ünlüsünün çok heceli kelimelerin birinci ve daha 
sonraki hecelerinde görüldüğü dikkati çeker. Kelimenin sonraki hecelerinde /â/ 
ünlüsünün görülmesi, ünlünün birinci heceden uzaklaşmasıyla ters orantılıdır: 
Üçüncü hecede /8/ ünlüsünün bulunması ikinci heceye nispeten, ikinci hecede 
bulunması İse birinci heceye hispeten daha da azdır. Bu farklar bir yana, çok he- 
celi kelimelerdeki /â/ ünlüsünün konumunu iki tipe ayırmak mümkündür: 


|) Çok heceli kelimenin birinci hecesinde /â/ ünlüsü, 
2) Çok heceli kelimenin ikinci ve sonraki hecesinde /â/ ünlüsü. 


Çok heceli kelimelerin birinci hecesinde bulunan /â/ ünlüsü, tek heceli keli- 
melerde bulunan /â/ ünlüsünden farklıdır. Bu fark, çok heceli kelimelerin sonra- 
ki hecesindeki seslerin özellikle ünlülerin ilk heceye etkisi, sonraki hecedeki ün- 
lünün vurgulu telâffuzu yoluyla ilk hecedeki /â/ ünlüsünün nispeten zayıflaması 
gibi faktörler sonucunda oluşur. i 


İçinde /â/ ünlüsü bulunan tek heceli tabanlardan kelime yapıldığına /â/ ünlü- 
sünün, bazen daralıp ve öne ilerleyip /â/ ünlüsüne geçtiği görülür: sân sa> sânö- 
duğu gibi.? Bu değişimin, Özbek edebi dilinde çok az bulunduğunu da belirtmek 
gerekir. 


İçinde /â/ ünlüsü bulunan tek heceli tabanlara ekler eklendiğinde ünlünün ni- 


9 Yeni Uygur dilinin umlaut hadisesini hatırlatan bu tür değişimler, Özbek dilinin Nemengen şivesinde çok 
görülür. Bu konuda bilgi için bkz. Atamirzayeva, S., Zuvokovoy sostav nemengenskogo govora uzbek- 
skogo yazıka, tez afterefaratı, Leningrad, 1963. 
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teliği genellikle değişmez: âtyib > âtib “atıp”, bâşslâ -> bâşlü - 'başlamak', 
tâşli> tâşli “taşlı”... 

Hatta taban ve yapım eki yukarıda gösterilen yapıma benzeyen başka du- 
rumlarda tabandaki /â/ ünlüsünün değişmediği görülür: âştü > âşâ- 'yemek ye- 
mek”. 

Tek heceli ve çok heceli kelimenin birinci hecesinde bulunan /â/ ünlüsü, ni- 
telik bakımından benzese de miktar ve konum bakımından birbirinden farklıdır. 
Tek heceli kelimelerde /â/ ünlüsünün, açık hecede çok az görüldüğü yukarıda 
gösterilmişti. Çok heceli kelimelerin ilk hecesinde /â/ ünlüsü, açık ve kapalı he- 
celerde aşağı yukarı eşit miktarda görülür. 


Çok heceli kelimelerin birinci açık hecesinde /â/ ünlüsü 


Türkçe kelimeler 


Ünlüyle başlayan hece Ünsüzle başlayan hece 

â-çıg (âçıg) açık” bâ-bâ (bâbâ) *dede' tâ-mân (tâmân) “taraf” 
â-yız (Âyız) *açık” kâ-yi- (kâyi-) tâ-yâ (tâyâ) *dayı” 

â-gar (âgar)'akar' gâ-rü (gârü) “kara sâ-gâl (sâgâl) “sakal? 
â-lü (alâ) “ala gârüy-) “kararmak” tâ-vuş (tâvuş) “ses” 

â-nâ (anâ) “ana” gâ-vâg (gâvâg) göz kapağı? o tâ-rüy- (târüy-) 'daralmak' 
â-râ (ârâ) 'ara” gâ-vun (gâvun) “kavun” yâ-ruy (yâruy) “parlak” 
â-tü (atâ) 'baba' gâ-zân (gâzân) “tencere” yâ-mân (yâmân) “kötü” 


â-yâg (âyâg) “ayak” (o sâ-vug (sâvug) 'soğuk” 


Alıntı kelimeler 


â-dâm (âdüm) *adam? yâ-yib (yâyib) *kayıp” gâ-mât (gâmât) 'boy' 
â-dât (âdât) “âdet hâ-disâ (hâdisâ) “hadise” nâ-nüştâ (nânüştü) “kahvaltı” 


â-lâm (âlâm) alem?” Oogâ-yâz (gâyâz) 'kâğıt şâ-gird (şâgird) öğrenci" 
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Çok heceli kelimelerin birinci kapalı hecesinde /â/ ünlüsü 


Ünlüyle başlayan hece 


ây-rıg (âyrıg) ağrı” 
âl-ti (Âli) “âlti” 
âl-tin (âltin) “altın” 


bâş-ga (bâşga) “başka” 

bâş -lig (bâşlıg) “yönetici” 
çâl-yu (çâlyu) “çalgı” 
hâv-lig- (hâvlig-) 'şaşırmak? 
gâç-gın (gâçgın) “kaçak” 
gâl-dıg (gâldıg) “artık” - 


Türkçe kelimeler 


ây-din (âydin) 'aydınlık” 
âr-ga (ârga) 'arka” 


âr-tıg (ârtıg) “fazla” 


Ünsüzle başlayan hece 


pây-lâ- (pâylö-) “beklemek” 
sâv-ya (sâvya) “hediye? 
yâl-yız (yâlyız) “yalnız” 
yâr-dâm (yârdâm) “yardım” 
yâr-gın (yârgın) 'parlak” 
yâs-tıg (yâstıg) 'yastık” 


Alıntı Kelimeler 


âb-roy (âbroy) *otorite” nâr-dân (nârdân) *ekşi” 
âf-tâb (âftâb) “güneş” sâx-tâ (sâxtâ) 'sahte” 
âv-gat (âvgat) “yemek” şâd-mân (şâdmân) “mutlu? 
ây-nâ (âynâ) 'ayna' yâd-gâr (yâdgâr) “hatıra” 


bây-bân (bâybân) “bahçevan” 
çâr-si (çârsi) “kare” 
çâr-vâ (çârvâ) “mallar” 


hâlvâ (hâlvâ) “helva” 


Çok heceli kelimelerde /â/ ünlüsünün kullanımının kendine özgü kuralı var- 
dır. Çok heceli Özbekçe kelimelerin birinci açık ve kapalı hecelerinde hemen ha- 
men aynı oranda bulunan bu ünlünün ikinci ve daha sonraki hecelerdeki kulla- 
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nımı tamamen farklıdır: kapalı hecelerde normal, açık hecelerde ise çok az gö- 
rülür. 


Açık hecenin /â/ ünlüsü için kolay olmadığı özellikle kelime sonunda daha 
net bir şekilde görülür. Özbekçe kelimelerin sonunda /â/ ünlüsü bulunmaz. (Yu- 
karıda tek heceli kelimeler kısımda verilen bir iki örnek bu kuralın dışındadır.) 
Alıntı kelimelerin sonunda da bu ünlü, az görülür. Kelimenin son kapalı hecesi 
/â/ ünlüsü için en tipik ve kolay hecedir. 


Çok heceli kelimelerin ikinci ve sonraki açık hecesinde /â/ ünlüsü 
Türkçe kelimeler 
Açık orta hecede Açık son hecede 
bor-dâ-gı (bordâgı) “besili koyun” bâ-bâ (bâbâ) 'dede” 
gış-lâ-gı (gışlâgı) “köylü” 
oy-nâ-gı (oynâgı) “hareketli” 
tâ-pâ-yân (tâpâyân) “çabuk bulan” 
to-pâ-ri (topâri) “saf” 
sây-râ-gı (sâyrâgı) “ötücü” 


yu-gâ-ri (yugâri) “yukarı” 


Alıntı kelimeler 


Açık orta hecede Açık son hecede 

ö-dâ-lât (âdâlât) “adalet” fi-dâ (fidâ) “feda” 

â-zâ-dü (âzâdâ) temiz” im-lâ (imlâ) “imla” 

bâ-hâ-nâ (bâhânâ) “bahane” mu-sâf-fâ (musüffâ) *saf” 
bö-şâ-rüt (bâşârât) “iyi haber, müjde” mutl-lâ-gâ (mutlâgâ) *mutlaka” 
dö-râ-mâd (dârâmâd) “gelir” tâ-mân-nâ (tâmânnâ) “temenni” 


hü-râ-rât (hârârât) 'sıcaklık” 
i-râ-dâ (irâdâ) “irade? 

mu-gâ-vâ (mugâvâ) “cilt 
mu-bâ-râk (mubârâk) “mübarek” 
tâ-sâ-dif (tâsâdif) “tesadüf” 
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Çok heceli kelimelerin ikinci ve sonraki kapalı hecelerinde 


Türkçe kelimeler 


Orta hecede Son hecede 

bâş-lâv-çi (bâşlâvçi) “başlayan” bo-tâ-lâg (botâlâg) 'köşek” 
gâ-rân-yı (gârânyı) “karanlık? boy-dâg (boydâg) “bekâr” 
ga-râg-çi (garâgçi) “eşkiya” çi-rây (çirây) “güzellik” 
ga-râv-siz (garâvsiz) “bakımsız? gal-dir-yâç (galdiryâç) *kırlangıç” 
go-nâl-ya (gonâlya) “konma yeri” ga-vur-dâg (gavurdâg) “kavurma? 
gu-çâg-lâ- (guçâglâ-) “kucaklamak” gor-yân (goryân) “kale” 

gu-râl-li (gurâli) “silâhlı? goz-yâ-lân (gozyâlân) “isyan? 
tör-tâv-lân (törtâvlân) “dördü birlikte” so-râg (sorâg) *soru” 


Alıntı kelimeler 


Orta hecede Son hecede 

be-zâv-tâ (bezâvtâ) 'tedirgin” ax-bâ-rât (axbârât) “heberler” 
cü-vâb-gâr (câvâbgâr) “sorumlu” âs-mân (âsmân) “gökyüzü” 
xa-lâs-kâr (xalâskâr) “kurtarıcı” is-bâb (âsbâb) “alet” 
sö-vâd-xân (sâvâdxân) “okumuş” hi-sâb (hisâb) “hesap” 


il-ti-mâs (iltimâs) 'rica' 

ki-tâb (kitâb) “kitap” 

meh-ri-bân (mehribân) “mihriban” 
min-nât-dâr (minnâtdâr) “minnettar? 
sâb-zö-vât (sâbzâvat) “sebze? 


sö-lâm (sâlâm) “selam” 


KIRGIZ TÜRKÇESİNDEKİ -GAn / -GOn SIFAT - FİİL EKİNİN 
İŞLEVLERİ VE TÜRKİYE TÜRKÇESİNDEKİ KARŞILIKLARI 


CAŞTEGİN TURGUNBAYEY 


Kırgız dil bilgisinde hem fiil, hem isim özelliklerine sahip olan ve fiil ismi- 
nin vasfı olarak gösteren fiil şekillerine atooçtuktar, yani sıfat-fiil (partisip) de- 
nir!, Görüldüğü gibi Kırgız dil bilgisinde sıfat-fiiller için kullanılan tanım Tür- 
kiye Türkçesindeki tanımla az çok aynıdır2. Buna rağmen iki lehçede de kulla- 
nılan sıfat-fiiller benzerliği sadece bu tarifle sınırlanmaktadır. 


Tarihi süreç içerisinde şekil ve anlam açısından birbirinden farklılaşan sıfat- 
fiil eklerinin her iki lehçedeki karşılıklarını bulmak oldukça zor bir iştir. Bu se- 
beple bu yazımızda yalnızca bir ek üzerine yoğunlaşmaya karar verdik. 

Türkiye Türkçesinde (TT) değişik sıfat-fiil ekleriyle dikkatimizi çeken Kır- 
gız Türkçesindeki (K'T) -gan sıfat-fiil eki yazımıza konu alınmıştır. Bu sıfat-fiil 
eki KT'de günümüzde ses uyumlarına bağlı olarak -gan/-gen; -kan/-ken; -gon/- 
gön; -kon/-kön şekillerinde kullanılmaktadır. 

Tarihi gelişim açısından baktığımızda söz konusu ek, Eski Türkçe (ET) döne- 
minin ikinci yarısından sonraki yazılı kaynaklarında görülmesine rağmen kulla- 
nımının yaygın olmadığı dikkatimizi çekmektedir. Esas itibarıyla sıfat-fiil olarak 
geniş zamanı ve şimdiki zamanı ifade eder. Bu dönem içerisinde -gan ekiyle bir- 
likte aynı zaman ifadesine sahip olan -ar, -gli, -gma, -maz eklerinin de kullanıl- 
dığı görülür. Karahanlı, Harezm ve Çağatay dönemlerinde ise -gan eki artık yay- 
gın bir şekilde kullanılmaya başlar. Eski Anadolu Türkçesi sahasında ise yapım 
ve çekim eklerinde görülen ön ses /g/ düşmesi sonucu -gan eki -an/-en şeklini 
alır. 

Çağatay döneminden itibaren -gan ekinin, tek başına veya birleşik şekilleri 
oluşturarak geçmiş zaman, şimdiki zaman, geniş zaman, gelecek zaman ve -dık'lı 


1 S. Kudaybergenov, Kırgız Adabiy Tilinin Grammarikası, 1.Bölüm, s. 421, “İlim” Yayın Evi, Frunze, 1982. 
2 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, İst. Ün. Edeb. Fak. Yay,.. İstanbul, 1972, s. 333. 
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geçmiş zaman ifadelerini kendi kapsamına aldığı görülür. Ayrıca -gan sıfat-fiil 
eki, üzerine şahıs eklerini aldığı takdirde, zaman ve şahıs ifade eden çekimli fi- 
illere dönüşür. Bunun yanı sıra -gan eki, bazen bir fiil ismi eki olarak, bazen de 
birleşik zarf fiil eklerini oluşturan önemli bir unsur olarak kullanılır. 


Bu çalışmamızda -gan ekinin yalnız sıfat-fiil kullanımlarına değinmek istiyo- 
ruz. Makalemizi, söz konusu sıfat-fiilin TT'de karşıladığı anlatımlara göre Şu 
maddelere ayırdık: 


I. Geniş zaman sıfat-fiili işlevinde kullanımı; 

II. Şimdiki zaman sıfat-fiili işlevinde kullanımı; 

IHL. Geçmiş zaman sıfat-fiili işlevinde kullanımı: 

IV. Gelecek zaman sıfat-fiili işlevinde kullanımı; 

V. -dık'lı sıfat-fiili işlevinde kullanımı; 

I. Geniş zaman sıfat-fiili işlevinde kulanımı 

-gan ekini almış fiil kök veya gövdesi, başka bir ismin önüne gelerek ifade 
ettiği hareketi ismin devamlılık hâline gelmiş bir vasfı olarak gösterdiği durum- 
larda, TT'de geniş zaman sıfat-fiili olan -an/en ekiyle karşılanmaktadır. 

Örnek: 

Sogup cortkon cel. (CA) 

“Çarpıp dolaşan yel” 

Cakşı bilgen, barktagan uguuçular. (CA) 

“İyi bilen, değerini bilen dinleyiciler”. 

Eki kabat kelgen İtalyan koroosu. (CA) 

“İki kat olan İtalyan salonu”. 

KT'de -gan sıfat-fiilin geniş zaman ifadesi, birleşik fiil grubunun yardımıyla 
oluşabilir. Birleşik fiil grubu asıl ve tasviri fiilden oluşur. Geniş zaman ifadesini 
verebilmek için tasviri fiil olarak cür- fiili kullanılır. Bunların dizilişi şu şekilde- 
dir: Esas fiil kökü (EFK) * Uygun bir zarf-fiil eki (ZFE) Tasviri fill kökü (TFK) 
* Sıfat-fül eki ($SFE) 
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Bunu şema olarak şu şekilde verebiliriz: 


EFK * ZFE (-y; -pl oOTFK fcür-|J * SFE | -gan| 


Örnek: 

a. Mektepte barıp cürgön bala 

“Okula giden çocuk” 

b. Fabrikada iştep cürgön kızdar 

“Fabrikada çalışan kızlar” 

KT'de cür- tasviri fiil, asıl fiilin ifade ettiği hareketin sık sık tekrarlanarak ya- 
pıldığını ifade etmek için kullanılır. TT'de ise bu tasviri fiilin karşılığı olmadığı 
için Tİye çevrilirken düşürülür. 

Örneklerde görüldüğü gibi -gan ekini almış fiil, ismin önüne geldiğinde sıfat 
tamlamasını oluştur ve bu tamlamanın sıfatı olur. Bunun yanı sıra sıfat tamlama- 
larının tamlanan unsurunun düştüğü durumlarda sıfat-fiil, üzerine çokluk ve hâl 
eklerini alarak, bir isim gibi işlev görür. 

Örnek: 

Süylögöndün oozu caman, ıylagandın közü caman. 

“Söyleyenin ağzı kötü, ağlayanın gözü kölü”. 

Batpay kalgandar ulagaga toptoştu. (CA) 

“Sığmayanlar giriş yerine toplandılar” 

Koco kelse koy soyup, aldın alıpnan koyup sıylagandan emesmin. 

“Hoca geldiğinde koyun keserek öne eğilerek saygı gösterenlerden değilim”. 

Batpay kalgandar “sığmayanlar” örneğinde gördüğümüz gibi sıfat-fiil birle- 
şik şekillerin oluşabilir. 


Bu dizilişi şemada şöyle gösterebiliriz: 


FK #ZFE (-a/-e;-y-p) TFK (cür-; kal-; kel-; sal-; ber- v.b...) SFE (-gan) 4 ÇE 


Fakat KT”de kullanılan tasviri fiillerin çoğunun TT'de karşılığı yoktur. Bun- 
dan dolayı birleşik fiil grubu şeklinde kurulmuş sıfat-fiiller TT'ye çevrilirken 
tasviri fiil olmadan sadece esas fiil şekilleriyle karşılanırlar. 
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TI. Şimdiki zaman sıfat-fiili işlevinde kullanımı 

KT'de -gan sıfat-fiil ekinin şimdiki zaman ifadesi birleşik fiil grubunun yar- 
dımıyla teşkil edilir. Birleşik fiil grubu asıl ve tasviri fiillerden oluşur. Şimdiki 
zaman ifadesini verebilmek için tasviri fiil olarak sadece cat- fiilinin kullanılma- 
sı şarttır. Bunu şema olarak şu şekilde verebiliriz. 


EFK 4 ZFE (a/-c; -y;-pl TEK İcat-) 4 SFE bganl 


Bu şekilde yapılan sıfat-fiil, başka bir ismin önüne getirildiğinde sıfat tamla- 
masını oluşturarak şu anda, yapılmakta olan hareketi isim unsurunun vasfı ola- 
rak gösterir. Söz konusu sıfat-fiilin TT”deki karşılığını EFK # -makta olan şek- 
linde verebiliriz. 

Örnek: 

a, Mektepke bara catkan bala. 

“Okula gitmekte olan çocuk” 

b. Tamaktı içip cafkan kişi 

“Yemeği yemekte olan kişi” 

c. Fabrikada iştep cafkan kızdar.” 

Fabrikada çalışmakta olan kızlar” 


Tek başına kullanıldığında ise üzerine çekim eklerini alarak isim işlevini gö- 


Örnek: 

Futbol oynop catkandar 

“Futbol oynamakta olanlar” 

HI. Geçmiş zaman sıfat-fiili işlevinde kullanımı 

Geçmişte yapılmış bir hareketi başka bir ismin vasfı olarak gösterebilmek 
için yine -gan sıfat-fiil ekinin kullanıldığı görülür. Söz konusu ekin Ti”deki kar- 
şılığı -muş sıfat-fiil ekidir. 

Örnek: 

a. Mektepke keten okuuçu 

“Okula gitmiş öğrenci” 

b. Kosmostun tün camıngan kapkarafigı tufiguyugu... (MM) 

“Uzayın geceyle örtünmüş karanlık boşluğu...” 
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Söz konusu sıfat-fiilin basit şekillerinin yanı sıra birleşik fiil şekilleri de kul- 
anılmaktadır. Bu birleşik fiil şekilleri a/-, ber-, kal-, kel-, ket-, ket-, öt-, tüş-, vb 
(cat-, cür- tasviri fiillerin dışında) gibi tasviri fiillerin yardımıyla oluşturulur. Bu 
şekiller şu şemaya göre teşkil edilir: 


EFK # ZFE (-p) TEK 4 SFE (-gan) 


Örnek: 

Kolu sınıp Kefken oyunçu 

“Kolu kırılmış oyuncu” 

KT'de birleşik fiil grubu olarak verilmiş sıfat-fiiller TT*ye çevrilirken tasvi- 
ri fil olmakdan sadece esas fiil şekilleriyle karşılanırlar. 

Söz konusu sıfat-fiiller üzerine çokluk ve hâl eklerini alınca bir isim olarak 
işlev görürler. 

Örnek: 

Cerge catıp kalgandardan eç kimi kıymıldagan cok. 

“Yere yatanlardan hiç biri kımıldamadı.” 

IV. Gelecek zaman sıfat-fiili işlevinde kullanımı 

Gelecekte yapılacak olan hareketi bir başka ismin vasfı olarak göstermek 
üzere K1'de yine birleşik fiil şekillerine baş vurulur. Söz konusu şekiller şu şe- 
maya göre oluşur: 


EFK 4 ZFE J-a /-€; -0/-ö;-y) TF (tur-| 4 SFE (-gan| 


KT'de birleşik fiil grubu şeklinde yapılmış olmasına rağmen gelecek zaman 
sıfat-fiil eki, TT'de sadece -acak ekiyle karşılanır. 

Örnek: 

a. Casay furgan işterim köp 

“Yapacak işlerim çok” 

b. İçile #urgan suu 


“İçilecek su” 
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a 


c, Körö furgan cerler 

“Görülecek yerler” 

Söz konusu sıfat-fiiller, nitelediği isimlerin düştüğü durumlarda, üzerine çok- 
luk, iyelik ve hâl eklerini alarak bir isim olarak işlev görür. 

a. Kele turgandardı esepte. 

“Gelecek olanları hesapla.” 

Bazı örneklerde ise, -gan eki, üzerine #lık isimden isim yapma ekini alarak 
genişlediği görülür. #/ık ekinin ünsüz ve ünlü uyumuna uyar. Gösterilen örnek- 
lerde söz konusu ek ses uyumlara uyarak dık şeklini almıştır. Örnek: 


b. Problemalar carala turgandıgı aydan açık 


EF 4 ZFE (-a/-e; -0/-0;-y) TFK Hur) 4 SFE (-gan) * (#lık) 


“Sorunların yaratılacağı besbellidir.” 
Gelecek zaman sıfat-fiilin genişlemiş şekli, TT'de ise yine de -acak ekiyle 
karşılanır. 
V. -dık'lı sıfat-fiil eki işlevinde kullanımı 
TT'de -dık sıfat-fiil ekinin görevini K'T'de yine -gan eki karşılar. Cümle içe- 
risinde -gan ekinin hangi görevde kullanıldığını belirlemek bir bakışta zordur. 
Fakat cümle içerisinde cümle unsurları arasında aldığı yere göre onun hangi gö- 
revde olduğu kolayca anlaşılabilir. 
Yukarıda söz edilen sıfat-fiillerin tümü, cümle içerisinde sıfat tamlamasının 
sıfat kısmını oluşturan ve tamlayan olarak gören unsuru teşkil eder. 
Örnek: oynogon bala i 
oyna-: SFE çocuk 
“oynayan çocuk” 
sıfat isim 
Anlam açısından baktığımızda sıfat-fiilin nitelediği isim, bu sıfat-fiilin ifade 
ettiği hareketin öznesi durumunaddır. Yani isim fiil, doğrudan doğruya kendi öz- 
nesini niteler. 
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Örnek: oynogon bala 
hareket  € özne 
Fakat -dık ekinin ifade ettiği anlamda kullanıldığında -yan ekiyle yapılmış 
partisip, her zaman özneden sonra gelir. Yani artık sıfat unsuru olarak değil, isim 
unsuru olarak görev yapar. Bu ise -gan ekinin -dık'lı görevini, diğer görevlerin- 
den ayıran önemli bir husustur. 


Örnek: a. balanın oynogonu 
bala TDE Oo oyno-: SFE # T3KİE 
“çocuğun oynadığı” 
tamlayan tanılanan 

özne > hareket 
b. Bölök biröölördün cazganman, ayikanınan çıkkan oylor ele da. 
biröölördün cazganl 
biröölör: TDE Oo caz-: SFEHT3KİE 
“birilerinin yazdığı” 
tamlayan tamlanan 
özne > hareket 


“Başka birilerinin yazdıklarından, söylediklerinden çıkmış fikirler idi” 
Örneklerde görüldüğü gibi özne tamlayan durum ekini, ona bağlı olan sıfat-fi- 
il ise iyelik eklerini alarak belirtili isim tamlamasına benzer bir yapı oluştururlar. 
KT”de tamlayan görevinde olan özne bazen tamlayan durum ekini almayabi- 
lir. Sonuç olarak belirtisiz isim tamlaması yapısında bir kelime grubu ortaya çı- 
kar. Fakat bu yapı yine de TT'de belirtili isim tamlaması olarak karşılanır. 
Örnek: 
a. Kimder cönötüp catkanın biz bul cerde bilbeybiz. (CA) 
Kimder: O cönötüp cat-: SFE 4 T3KİE 
Kimler: TDE gönder-: SFE * T3KİE 
“Kimlerin o gönderdiği” 
tamlayan tamlanan 
özne —> hareket 
“Kimlerin gönderdiğini biz bu yerde bilmiyoruz”. 
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b. Çobandın iragediyası süröttölgönün kördük. (CA) 
Çobandın iragediyası: O süröttöl-: SFB 4 T3KİB 
“Çobanın trajedisi: TDE tasvir edil-: SFE * T3KİE” 
tamlayan tamlanan 
özne — hareket 
“Çobanın trajedisinin tasvir edildiğini gördük.” 
c. Kün özgörülö tüşkönün körüp kocmonavt tafırkabadı (MM) 
Kün: O özgörülö tüş-: SFE 4$ T3KİE 
“Güneşin değiştiğini görünce astronot şaşırmadı.” 
Bunun yanında sıra KT'de tamlayan durum ve iyelik eklerini almamış özne 
ve isim fiilden oluşan isim tamlamaları, TT'de yine belirtili isim tamlaması ola- 
rak karşılanır. 


Örnek: 

a. Kerim ayikanga Şarşe bolbodu. (KTL) 
Kerim * Ö ayi-: SFE 4 O 
Kerim: TDE de-: SFE 4» T3KİE 
“Kerimin dediği” 
tamlayan tamlanan 

özne — hareket 
Kerimin dediğine Şarşe razı olmadı. 

b. Abılkasım baykas albaganga Kara Şarşen kırtıyıp kaldı. (KTL) 
Abılkasım 4 Ö baykas alba-: SFB 4 Ö 
Abılkasım: TDE dikkat etme-: SFE # T3KİE 

“Abılkasımın dikkat etmediği” 
tamlayan tamlanan 
özne > hareket 


“Abılkasımın dikkat etmediğine Kara Şarşen küstü” 
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Bazen de bu tip isim tamlamalarında tamlayan unsurunu oluşturan özne zik- 
redilmeyebilir. Söz konusu durumlarda özne, tamlanan unsurun aldığı iyelik eki- 
nin aracılığıyla belirtilmiş olur. Örnek: 


a. Butufla asılbay kalganıma apam Baaşa sebep boldu. (MM) 
asılbay kal-: SFE 4 TIKİE 
“bıraktığım” 
tamlanan 
hareket 
“(Senin) ayağına yapışmayı bıraktığıma annem Baaşa sebep idi.” 
b. Tartkılap asılganım esimde... (MM) 
asıl-: SFE 4 TIKİE 
“yapıştığım” 
tamlanan 
hareket 
“Çekerek yapıştığım aklımda” 
KT'de isim fiilin esas ve tasviri fiili olmak üzere birleşik fiil grubundan oluş- 
tuğu görülür. Örnek: i 


a. Senin kılıp furganıli şulbu? 


li EFK-: #ZFE (-a/e; -0/-ö; -y;-pl TEK-: 4 SFE 


“Senin yaptığın bu mu?” 


b. Senin caşap kele catkanıdı bilçümün (MM) 


EFK-: -ZFE (-a/e; -0/-ö; -y;-p) TEK-: 4 SFE | 


“Senin yaşadığını biliyordum” 
Görüldüğü gibi TT'de ise bu birleşik fiil şekilleri sadece esas fiillerle karşı- 
lanır. 
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Bunun yanı sıra K'T'de isim fiil, isim-kyardımcı fiil şeklindeki fiil grubundan 
oluşturulabilir. Yardımcı fiil olarak e- fiili kullanılır. -gan isim fiil ekini almış e- 
yardımcı fiili, yalın veya bulunma durum ekini almış isimden sonra getirilerek 
isim fiilin birleşik şeklini teşkil eder. Örnek: 

a. Senin uşunday adam ekenifidi körüp... (TS) 

“Senin böyle bir adam olduğunu görüp...” 
b. Atası Musakun töşöktö ekenin ugup... (TS) 
“Babası Musakunun yatakta olduğunu işitip...” 

c. Irlardın köp ekenin köröbüz (TS) 

“Şarkıların çok olduğunu görürüz” 

İsim * eken şeklindeki isim fiili, üzerine isimden isim yapma -fık ekini ala- 
rak genişleyebildiği görülür: 

İsim kökü — gövdesi (ekendik|. 


İK SİG YEK /e-J 4 SFE /-gan| * (#lık| 


Örnek: 

a. Senin uşunday adam ekendigiüdi körüp... 

b. Atası Musakun töşöktö ekendigin ugup... 

c. Irlardın köp ekendigin köröbüz. 

-lık isimden isim yapma ekinin, sadece gelecek zaman ve -dık'lı geçmiş za- 
man görevini yapan isim fiillerin üzerine geldiğini belirtmeliyiz: 

a. Problemalar carala turgandıgı aydan açık (CA) 

“Problemaların yaratacağı besbellidir” 

b. Ataydın şaarga kelgendigin uktum 

“Atay'ın şehre geldiğini duydum” 

Fakat TT'ye çevirirken söz konusu birleşik şekiller, yine de -dık veya -acak 
isim fiil eki olarak karşılanır. -gan isim fiil ekinin fiilden geçici hareket ismi 
oluşturması onun fiilden isim yapma eklerine olan yakınlığını gösterir. -gan eki- 
nin üzerine sık sık isimden isim yapma -/:k ekini alması ise bu tezi kanıtlamak- 


tadır. 
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Tamlayan ve iyelik eklerini almamış, yalın şekildeki özneden ve ona bağlı 
olan isim fiilden oluşan isim tamlaması başka bir ismin önüne geldiğinde bu is- 
min vasfı hâline gelir. Böylece öznenin ve sıfat-fiilinin sıfat unsurunu oluşturdu- 
ğu bir sıfat tamlaması ortaya çıkar. 


Örnek: 
a. men kılgan iş 
men*#b kiSFE  işsO 
“benim yaptığım iş” 
tamlayan tamlanan 
b. akıl cetken meykindik (MM) 
akıl: Ö cet-: SFE meykindik-Ö 
akıl: TDE ulaş-: SFE#T3KİB alem 
“aklın ulaştığı âlem” 
tamlayan tamlanan 


c. al kaytalangan uçur (MM) 
al: Ö kaytalan-: SFE uçur: 

o: TDE tekrarlan-: SFE*T3KİE zaman: O 

“onun tekrarlandığı zaman” 

tamlayan tamlanan 

Örneklerde görüldüğü gibi sıfat tamlamasının sıfat unsurunu oluşturan isim 
tamlaması KT'de eksiz olmasına karşın TT'de, ekli şekilleriyle karşılanır. Bu 
durumda özne tamlayan, sıfat-fiil ise iyelik eklerini alır. 

Anlam açısından bakıldığında, isim fiilin nitelediği isim, öznenin yaptığı ve 
ona bağlı olan isim fiilin ifade ettiği hareketten doğrudan doğruya etkilenen bir 
nesne veya Söz konusu hareketin gerçekleştiği bir yer veya zaman ifadeli kelime 
hâlindedir. 


Örnek: 
a.mmen kılgan iş 
özne — hareket —> nesne 


“benim oo yaplığım oo iş” 
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b. akıl cekten meykindik 
özne > hareket —> yer 
“aklın ulaştığı âlem” 

c. al kaytalangan uçurda 


özne > hareke —> zaman 
onun tekrarlandığı anda 
Yukarıda gösterilen şekillerin yanı sıra ekli şekiller de vardır. Özne tamlayan 
durum ekini, nesneyi, yeri veya zamanı ifade eden kelime ise iyelik ekini alır. 
İyelik ekinin isim filin üzerine değil sonraki kelimenin üzerine gelmesi TT'ye 
çevirirken dikkat edilecek bir husustur. Bilindiği gibi 'TT”de iyelik ekini sonraki 
kelime değil önündeki isim fiil alır. Şeklen KT”deki tamlama, belirtili isim tam- 
laması, TT”de ise sıfat tamlaması olarak karşılanır. 
Örnek: 
a. Menin tartkan cabırum senikine eç okşoboyt. 
Menin tartkan cabırım 
isim isim 
Men: TDE tart-: SFE cabır: TIKİE 
Ben: TDE çek SFE#TIKİR O eziyet G 


“Benim çektiğim eziyet 
sıfat isim 
“Benim çektiğim eziyet seninkine hiç benzemez” 
b. Baykuştun cegen aşı 
isim isim 
Baykuş: TDE ce: SFE aş: T3KİE 


Miskin: TDE Ooye-: SFE#T3KİE yemek:g 
“Miskinin yediği yemek” , 
c) Avdiydin esine algan ceri 

isim isim 
Avdiy: TDE eske al-: SFE cer: T3KİE 
Avdiy: TDE hatırla-: SFE 4 T3KİE yer: ö 
“Avdiy'in hatırladığı yer” 
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İyelik ekinin TT'de olduğu gibi isim fiilin üzerine değil nesnenin üzerine gel- 
mesi sadece KT'ye mahsus bir özellik değildir. Bu olay Çağdaş ve Tarihi Türk 
lehçelerinin pek çoğunda görülür. Anak TT sahasında bu kuralın değişime uğra- 
ması sonucunda iyelik ekleri nesnenin üzerine değil isim fiilin üzerine gelmeye 
başlamıştır. 

-dık görevinde -gan isim fiilin oluşturduğu isim tamlamaların, geniş ve şim- 
diki zaman görevindeki -gan ekinin oluşturduğu isim tamlamalarına olan ben- 
zerliğini bir kere daha belirtmeliliyiz. Örnek: 

-dık'lı kullanış: Menin tartkam cabırım (o “Benim çektiğim eziyet” 

isim O isim 

-an'tı kullanış: Vertolettun kökürögön dobuşu “helikopterin gürleyen sesi” 

isim isim 

-makta olan”lı: Menin oynop catkan balam 

isim isim 

“Benim oynamakta olan çocuğum” 

Görüldüğü gibi tamlamalar şeklen birbirine uymaktadır. Fakat bildirdiği an- 
lamlar farklıdır. Bu durumlarda -gan ekli isim fiilinin hangi görevde kullanıldı- 
ğını şekle dayanarak çözmek zordur. -dık görevinde kullanılıp kullanılmadığını 
ancak anlama dayanarak çözebiliriz. Anlam açısından baktığımızda bu tür keli- 
me gruplarında bir tane özne, ona bağlı olan hareket ve hareketin tesir ettiği nes- 
neyi, hareketin yapıldığı yeri veya zamanı belirten kelime vardır. -dık ifadeli 
tamlamalarda şu sıra izlenir: 

özne — hareket — nesne — yer — zaman. 

Oysa - an/-en ifadeli tamlamalarda sıra ters izlenir: 


yer zaman — nesne «— hareket — özne. 


Örnek: 
1. -dık'lı kullanış: 
Menin tarikan cabırım (MM) 


özne —> hareket —> nesne 


“Benim çektiğim eziyet” 
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2. -an'lı kullanış: 
a. talaada fwbol oynogon (o bala 
yer — nesne « hareket «—- özne 
“sahada futbol oynayan bala” 
b. Vertolettun kökürögön dobuşu (CA) 
hareket > özne 
“Helikopterin gürleyen o sesi” 

Geçişsiz fiiller nesne almazlar. Bu örnekte fiil geçersizdir. 

c. -makta olan'lı: Menin köçödö oynop catkan o balam 

yer o€— hareket — özne 
, “Benim sokakta oynamakta olan çocuğum” 

KT'de geçişsiz fiillerden yapılan özne — hareket — nesne şeklindeki eksiz 
isim tamlamalarının öznesi, tamlayan durum ekini, nesne ise iyelik eklerini aldı- 
ğı durumlarda söz konusu tamlama hareket — özne yapıdaki tamlamaya dönü- 
şür. 

Örnek: 

a, Men Oynopcatkan obala 

Özne > hareket > nesne 
“Benim oynadığım çocuk” 
Aynı tamlama, tamlayan ve iyelik eklerini aldığında şu şekilde olur: 
Menin ooynop catkan balam 
hareket © özne 
“Benim oynayan çocuk” 
Fakat söz konusu tamlamalarda nesne yerine yer veya zaman ifadeli kelime 
kullanmışsa tamlama, özne — hareket — yer — zaman sırasını korur. Böylece 
-gan'lı isim fiilin -dık'lı görevinde kullanımı sağlanır. Bunun yanı sıra bu tam- 
lamalarda özne, zaman ve yeri bildiren kelimeler hem ekli hem eksiz olabilir. 
Örnek: 
a. Anın tuulgan cılı (TS) 
Özne > hareket > zaman 
Onun doğduğu yıl 

b. Sulaymandın turgan üyü 
Özne > hareket > yer 
Sulayman'ın oturduğu ev 
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c. Kılıçtın Çüydö cürgön uçurunda.. (TS) 
Özne — hareket > zaman 
Kılıç'ın Çüy'de yaşadığı dönemde 
ç. Eköö bir maalda körüngön uçur bolot (MM) 
Özne — hareket > zaman 
Her ikisinin bir arada görüldüğü anlar olur. 
d. Al kaytalangan uçurda (MM) 
Özne — hareket — yer 
Onun tekrarlandığı zaman 
e. Buluttar az kaptayan cukka (MM) 
Özne — hareket > yer 
Bulutların az kapladığı tarafa 

Geçişli isim fiille oluşturulan tamlamalar, tamlayan ve iyelik aldığında eksiz 
haldeyken verdikleri anlamlarını az çok korurlar. 

Örnek: 

a. Men tartkan cabır senikine okşoboyi (MM) 

Menin tartkan cabırım senikine okşoboyt 
“Benim çektiğim eziyet seninkine benzemez” 
b. Buluttar asmandı kaptagan maalda (MM) 
Buluttardın asmandı kaptagan maalında 
“Bulutların gök yüzünü kapladığı arada” 

Geçişli isim fiillerle oluşturulan tamlamalarda, tamlayan durum ve iyelik ek- 
leri, ön plâna özneyi ve nesne; zaman; yer bildiren kelimeleri koymak, onların 
verdiği ifadeyi kuvvetlendirmek amacıyla kullanılmaktadır. Eksiz tamlamalarda 
ise asıl vurgu isim fiil üzerine, yani onun ifade ettiği harekete kaymaktadır. 

Bazı örneklerde özneyi ifade eden kelimenin düştüğü görülür. Bu durumlar- 
da özne nesnenin aldığı iyelik ekinden belli olur. 

Örnek: 

a. Cıldap, aylap fartkan cabırıi (MM) 

tart-SFE cabır: T2KİE 
çek-: SFE#T2KİE eziyet:g 
“Yıllarca, aylarca çektiğin eziyet” 
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b. Dagı bir baykap cürgönüm 
baykap cür-: SFE * T3KİE 
Dikkat et-: SFEHT3KİE 
“Dikkat ettiğim bir şey daha” 
Ayrıca bazı örneklerde nesnenin iyelik eki almasına rağmen öznenin yalın Şe- 
kilde kullanıldgı görülür. 


Örnek: 

a. Kural dayar turgan kezi (CA) 
Kural: YD dayar tur-: SFE kez: T3KİE 
Silâh: TDE hazırda ol-; SFE 4 T3EKİE ozaman: O 


“Silahın hazırda olduğu zaman” 

b. Men armiyada cürüp kelgen cılı (MM) 
Men: o cürüp kel-: SFE cık: T3KİE 
Ben: TDE gel: SFEHT3KİE yı: 9 
“Benim askerden geldiğim yu” 

c. Sen orup kalgan künü (MM) 

Sen: Ö orup kal-: SFE kün: T3KİE 
“Senin hastalandığın gün” 

Bu örnekte, öznenin teklik 1. kişi zamiri olmasına rağmen ona şeklen uyma- 
sı gereken iyelik ekinin hep teklik 3. kişi şeklinde görülmesi bir kalıplaşmanın 
göstergesidir. Söz konusu kalıplaşma, yukarıdaki örnekte olduğu gibi, sadece za- 
man ifadeli cil “yıl”, kün “gün” gibi kelimelerle yapılan isim tamlamalarında gö- 
rülür. TT'ye çevrilirken söz konusu kalıplaşma görülmez. 

Türkolojinin karşılaştırmalı dil bilgisi çalışmalarında çok az incelenmiş olan 
bu konuyu, yazımızda mümkün olduğu kadar tüm yönleriyle incelemeye çalış- 
tık. Diğer sıfat-fiil eklerinin de işlevleri üzerinde durmak, lehçeler arası kullanış- 
larına ve anlamlarına değinmek, Türk lehçeleri karşılaştırmalı dil bilgisi çalış- 


malarına önemli katkılar sağlayacaktır. 
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(CA) 


(ÇE) 
(EFK) 
(KAT) 


(KT) 
(KTL) 


(MM) 


(SFE) 
(TDE) 
(TFK) 
(1S) 


(TT) 
(TIKİE) 
(T3KİE) 
(ZFE) 
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abartma runepOona giperbola R. aynı 
ablatif hali bk. çıkma hali 


açık hece allıbık OyYbiH aşık buwın R. OTKPbITbili CIOT 
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açıklık T4N KEOTEPHAKMJIMTU til köteriikiligi R.nNOLWEM 

açıklık derecesi KOTEDMHKMAHK 19peXeCH köterifikilik dürejesi R.creneHb HOeBEMA 

ad bk. Isim 

adlandırma aray byHkouHacpı ataw funksiyası R HOMHHALMA 

ağız aYbI3 awiz R.pOT 

ağız aybi3 awız R. roBop 

ağız sesi ajbı3 CEeCH awız sesi R. POTOBOÜ 3BYK 

ağızlaşma ağbi3 CECHHE OTHY awız sesine ÖLİW R.ripeBpalie Me HOCOBOTO B POTOBOE 

aitlik eki uücnuk abbukcu iyelik affiksi R. adbpUKC PMHALLEKHOCTU 

akıcı ünsüz coHop Aaybiccbi3 sonor dawıssız R. COHOPHBÜ COTNACHbIÜ 

akraba diller TyybıckaH Tep tuwıskan tiller R. pOACBEHHPIE A3bIKH 

akrabalık adları Ty/bicKaHABIK, aTAbIKTApKI tuwiskandık atlıktarı R. MMEHA, 0603- 
HayarollMe POLCÖEHH LE CBS3M 

akustik akycrTuka akustika R. aynı 

akuzatif hali bk. yükleme hali 

alfabe arbaBuT alfavit R. aynı 

alıntı bk. ödünç 

alofon anmodoHa; DOHCMAHbIH BAPHAHTbI allofona; fonemanıfi variantı R. &11ohoHa 

alomerf anomopda; MOpdEMAHbIH BAPHAHTYI allomorfa; morfemanıf variantı R. 41- 
1oMopda 

alt çene âacTbIHFbI Kak astınğı jak R. HWXKHAS YENOCT 

alt dudak acTbIHEbI EPHH astınğı erin R. HUXHAA ryGa 

ana cümle-temel cümle Oac rorı bas gâp R. TMaBHO€ PEMOKEHHE 

anadil-proto dil aprbi TH. arğı til R. npas3bik 

ana dili aHa TunH ana tili R. pOLHOl s3bIK 

anlam MOHH mâni R. 3HayeHHe 

anlam bilimci cemacuonor semasiolog R aynı 

anlam bilimi cemacnoorusı semasiologiya R. aynı 

anlamdaş-eş anlamlı c4UHOHHM sinonim R. aynı 

aracı dil apanbik TH aralık til R. MOCPELCTBYFOLIMÜ SI3BİK 

argo apro argo R.aynı 


arka damak n'si-geniz n'si-nazal n TU apTbi H til artı n R. 3azJHes3BiYHBifi H 
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arkaik bk. eski 

art avurt ünsüzü XyjaH KarıTan Aaybiccbi3bi juwan kaptal dawıssızı R. TBEPMHBIH 60- 
KOBO COTNACHbIÜİ 3BYK 

art damak Tam,ali apTbi tafilay artı R. 3alHEHSÖHLIÜ 


art damak ünsüzü TaHjafi apTbi Maybiccbi3bi tafilay artı dawıssızı R. 3aAHenGOHLÜ 
COLNACHbIÜ 


asıl anlam THÜKaprbi M9HH tiykarğı mâni R. OCHOBHO€ 3HAYEHME 


asıl sayı sıfatı cAHAK CAHJIbIK KeNÖCTLUTM sanak sanlık kelbetliği R. KONMYECTBEHHOE 
YHCAHTENbHOC 


asıl sayılar caHak caHlıbiK sanak sanlık R. KOJMUECTBEHHOE YHCJHMTEJbHOC 
asimilasyon bk. benzeşme 
asli ses - birincil ses gocnenkH cec döslepki ses R. nepBoHayanıbHbili 3BYK 


asli uzunluk - birincil uzunluk gocnenku co3biMibik döslepki sozumlık R. mep- 
BUUHASI AOJNYOTA 9TUMONOTUYCCKAN AONTOTA 

atasözü Hakbıl nakıl R. NocoBuua 

avurt KarıTalınıbık kaptallık R. 60KoBo 

avurt ünsüzü KanTAnıkIK jajbiccbi3 kaptallık dawıssız R. GOKOBOÜ 3BYK 

aykırılaşma-benzeşmezlik-disimilasyon AHCUMWSUHA dissimilyatsiya R. aynı 

ayrılma hali bk. çıkma hali 

azlık çokluk-zarfı-miktar zarfı-nicelik zarfı carıbiK poğuLu! sanlık râwiş R. HapeyHe 
KONHYECTBEHHOE 

bağlaç noHekep dâneker R. coJo3 

basit cümle >xafi Ton jay gâp KR. 11peOKEHHE IpOCTOC 

basit zaman »xali Maxan jay mâhâl R. Bpems# npocrTOo€ 

baştaünlü türemesi mpore3a proteza R. aynı 

başta ünsüz türemesi TıpoTE3A proteza R. aynı 

belagat bk. söz sanatı 

belirli isim tamlaması-belirtili isim tamlaması Genrunu araybıllı c03 1H3ÖeTH belgili 
atawış söz dizbegi R. ODOPMNEHHOE ONPEAENHTENbHOĞ COYCTAHHC 

bel'rli nesne-belirtili nesne Ocaruum Tonbikmayıılı belgili tolıklawış R. oğdoOpM- 
JEHHOE TIPSIMOE JOMONHEHHE 

belirsiz isim tamlaması-belirtisiz isim tamlaması OcAruc43 araybıli C63 A43Ö€TH 
belgisiz atawış söz dizbegi R. HeOhOPMICHHOE OTIDELENHTENDHOE COYETAHME 
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belirsiz nesne-belirtisiz nesne Genruc43 TOnbikmağbılı belgisiz tolıklawış R. He- 
OYOPMNEHHOE TIPSIMOE AOLOHEHHE 

belirsizlik sıfatı GenrHcu3nuk KenGernuru belgisizlik kelbetliği R. HeonpeneneHHoe 
MECTOMHMEHHE 


belirsizlik zamiri GenrHcH3nuk anMacbırbi belgisizlik almasığı R. HeonpenleneHHe 
MECTOHMEHHYE 


belirten bk. tamlayan 

belirtili isim tamlaması bk. belirli isim tamlaması 

belirtili nesne bk. belirli nesne 

belirtisiz isim tamlaması bk. belirsiz isim tamlaması 

belirtisiz nesne bk. belirsiz nesne 

benzerlik eki-benzetme eki ykcarbıy abpukcu uksatıw affiksi R. yıo1oĞHTENBHbiii 
addhbukc 

benzeşme — asimilasyon yHnecuy ünlesiw R. acc4MHnsalHA-yroloĞeHHe 

benzeşmezlik bk. aykırılaşma 

benzetme eki bk. benzerlik eki 

bildirme eki GasıHnaybılınbık apgdukcm bayanlawışlık affiksi R. adpuKc cka- 
3YEMOCTH 

bildirme kipleri aHbıkıbık Mey. anıklık meyil R. H3bHBHTENbHOE HAKOHEHME 

bilim dili HAMHİ TH ilmiy til R. HayuHB #3BIK 

bir sesin varyantları bk. alofon 

bir şeklin varyantları bk. alomorf 

birinci şahıs ONpUHLUH GeT birinşi bet R. nepBoe 1HLO 

birinci şahıs iyelik ekleri ONpuHUM GeT HHeNHK aDDHKEH birinşi bet iyelik affiksi R. 
adDUKCH TTPpUHANTEKHOCTH HepÖOrO IHHA 

birinci şahıs teklik Onpnuk caHHBIH OHpHHLIH GeTH birlik sannıf birinşi beti R. nep- 
BO€ NHLO EAMHCTBEHHOTO YHCHA 

birincil ses bk. asli ses 

birincil uzunluk bk. asli uzunluk 

birleşik cümle kocna ron kospa gâp R. c1OKHOE MPELNOKEHHME 

birleşik ek kocra adbukc kospa affiks R. cnoxHbü abduKC 

birleşik fiil kocna geiiua kospa feyil R. cnoxHbiüi riaron 
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birleşik ad kocra aT kospa at R.CNOXHOC HMA, 

birleşik kelime kocna ce3 kospa söz R. c1oxHoe c10BO 

boğaz komekei kömekey R. ropratb 

boğumlanma apTUKyısuna artikulyatsiya R. aynı 

boğumlanma noktası apTuKyısuHu OpHbi artikulyatsiya ornı R. MecTO APTHKYIUMA 

bulunma hali-lokatif hali opsın cenneyu orın seplewi R. MecTHHÜ Talex 

bükümlü diller hlekTuB Tünep flektiv tiller R. dAEKTHBHbIC #3bIKH 

büyük uyum bk. kalınlık incelik uyumu 

büyük ünlü uyumu bk. kalınlık incelik uyumu 

canlı dil Tapu THA tiri til R. XKHMBOİİ H3BIK 

cevap ünlemi 6oj1biM/1bI TarraK bolmlı talak R. yrBep/MTebHOc MOKLOMETHE 

cins isim FaraĞaJıbıK aTIILIK alabalık atlık R. cyımecrBHTeJlbHoe HapuHaTCAbHOE 

cinsiyet poz rod R. aynı 

cinsiyetsiz cpenHHii poz sredniy rod R. aynı 

cümle ron gâp R. MPEHNOKEHHE 

cümle başı edatları Mona» co3 modal? söz R. MOlâlıbHO€ c1OBO 

cümle bilgisi-sentaks cuHTakcuc sintaksis R. aynı 

cümlenin öğeleri bk. cümlenin unsurları 

cümlenin unsurları ron ar3anapbi gâp ağzaları R. yneHbi MPEIOKEHMA 

çekim cerney seplew R. CKJ1OHEHHE 

çekim eki cenney addukcu-GcrnecHuy apdbukcu seplew affiksi-begleniw affiksi R. 
adhdUKC CKJLOKEHHH-AĞDHUKC COPAKECHHA 

çekimli fil cerneğam defin seplewli feyil R. raaron DUHHTHO 

çekimsiz fiil ukduHuTHBKe ağbıcnanbı gelim infinitivke awıspalı feyil R. rnaron 
HHÖHHHTUBHO 

çene xak jak R. YeJocT 

çeviri yazı TpAHCIHTepaLLM4 (ransliteratsiya R. aynı 

çıkma hali-ayrılma hali-ablatif hali Lıpırbıc cenneyu şığıs seplewi R. HeHoOyHplii 
TANEK-TALEK HarıpaBHTENDHDIİ 


çift dudak ünsüzü Koc epmiiuk gağbiccbislap kos erinlik dawıssızlar R. OH- 
NaĞUNANbHBIİ (FYOHO-TYÖHOÜ) COMNACHDIÜİ 


çocuk dili Gana THM bala tili R. #3bik zeTefi—nercKas pedb 
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çok anlamlı kon MoHuw köp mânili R. MHOrO3HAYHDIİ 


çokluk birinci şahıs eki koruluk OHpHHUIH GeT abdhukcH köplik birinşi bet affiksi R. 
MEpBOTO AHLO 

çokluk eki keruımk ahebukcu köplik affiksi R. adduKCc MHOKECTBEHHOCTH 

damak Tama tafilay R. HGOHO 

damak ünsüzü TW. apTbi Maybiccbı3napbi tl artı dawıssızları R. 3aJHEH3bIUHbIe COr- 
AACHbE 

dar ünlü Kbicpik gaybic.ıbi kısık dawisli R. y3KHÜ rmacHbiii 

daralma rapaltbiy tarayıw R. cyKeHHe-cykuBaHue 

datif hali bk. yönelme hali 

devrik cümle 4HBepcusibi ron inversiyalı gâp R. HHBEPTHPOBAHHOC TIPEAİOKEHHE 

deyim hpa3eooru3M frazeologizm R. aynı 

dil TAN til R. sa3bik 

dil ailesi Wep ceMbacbı tiller sem'yası R. ceMba A3bIKOB 

dil atlası T4wep aracı tiller atlası R. 43b1KOBOÜ aTnaC 

dil bilgisi rpammMaruka R. aynı 

dil bilimi THU HMM til ilimi R. #3bIKO3HAHHE-NMHTBHCTHKA 

dilek cümlesi THNEK ronu tilek göpi R. XxenaTElibHOC TIPHAATOYHOC 


dilek şart kipi Tünek Meümu tilek meyil R. HakaoHeHue XxeatTebHOoc TIpej- 
JOKEHME 


disimilasyon bk. aykırılaşma 


diş damak ünsüzü TaHjrali THC gağbiccbi3bi taflay-tis dawıssızı R. H&GHO-3YGHOİH 
COMNACHDIİİ 

diş dudak ünsüzü epHHAHK THCNMK Aağbiccbizbi erinlik tislik dawıssızı R. TyOHO- 
3y6HOl corjacHblli - HAÖHO — ACHTANbHbIÜ COTMACHDIÜİ 

diş eti ünsüzü a11bB€0Jl4IpJIbiK. JâyLICCbI3bI al'veolyarlık dawıssızı R. ânbBEONApHBIÜ 
COTHACHMÜ 

diş ünsüzü TUCJUK gaybiccbi3 tislik dawıssız R. JeHTanbHbiü CORHACHBIİ 

dişilik xeHcKHÜ poz R. aynı 

dizin-indeks kepcerkHul körsetkiş R. HHJeKC 

dönüşlü fiil esınk hejiun özlik feyil R. Bo3BpaTHbiii maron 

dönüşlülük zamiri o3nuk anmMacbıktap Özlik almasıktar R. BO3BpatTHble Mec- 
TOHMEHMA 
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dönüşsüz fiil Tyn aopexenu bey tüp dârejeli feyil R. raaron ACiİCTBHTENbHOTO 3A- 
mora 

dudak benzeşmesi ep4H YHNECAMTU-NAĞMANbHbIK CUHTAPMOHU3M erin ünlesligi- 
labial'nık singarmonizm R. xa6HanbAbili CUHTADMOHH3M 

duyulan geçmiş zaman bk. öğrenilen geçmiş zaman 

düz ünlü epuHnuk emMec gağıcıbı erinlik emes dawıslı R. HENAOHANM3OBAHHELÜ 
TMACHPIİ 

düzleşme nea6uanm3anua delabializatsiya R. aynı 

düzlük yuvarlaklık uyumu-küçük ünlü uyumu-küçük uyum cp4H YHNCCNMTU erin 
ünlesligi R. ryOHası rTADMOHHA-TPAMOHHA TO NAĞHMANM3AHA -HENAĞHANM3ALUH 

edat Tupkeğnu-Mojalb co3 tirkewiş-modal' söz R. MOcnenor-yacrHLa-MOAAJNbHOC 
CNOBOH CORM3 

edat grubu Tupkeğilunu ar-Mohalib C63 tirkewişli at-modal' söz R. HMS c 1oc- 
NEHOTOM 

edebi dil one6nü Tun-Tyr Hycka Tui âdebiy til-tüp nuska til R. XYAOKECTBEHHPIİİ 
A3bIK-A3bIK XYILOKECTBEHHOTO TIDOH3BEJEHHA 

edilgen - pasif naccud - Gcnrucu3 gopexe passif - belgisiz döreje R. naccuğ 

ek abdukc affiks R. aynı 


eklemli diller arrmoruHaTHB Çkasramaıbı) Twulep agglyutinativ (algamalı) tiller R. 
armOTUHATHBHbIE H3LIKU 


ekvatif bk. eşitlik 

ekvatif hali bk. eşitlik hali 

emir cümlesi Oyüpbik ron buyrık gâp R. TOBCJHTENLHOE TPEMLOKEHME 

emir kipi Gyüpbik Mey buyrık meyil R. HAKNOHEHHE MOBEJIHTCJbHOC 

erkeklik Myxckoli pon mujskoy rod R. ayni 

eski-arkaik reHepreH (ce3) gönergen (söz) R. yerapeBuuü - apxXAMYHbIÜ 

eş anlamlı bk. anlamdaş 

eş sesli OoMOHUM omonim R. aynı 

eşitlik — ekvatif 9KBATUB - TeHNMK ekvativ — teğlik R. 3KBATHB 

eşitlik eki 3KBATUB — TEHIHK ağıbuKCu ekvativ — tefilik affiksi R. 9KBATHBHPIH - ağ- 
dUKC yno10oĞneTHA 

eşitlik hali — ekvatif hali 3KBATHB-TEHJHK cenneğu ekvativ-tefilik seplewi R. nalex 
3KBATHBHbIÜ 
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etimoloji 9THMONorua etimologiya R. aynı 

etken çatı Tyrı zopexe tüp dâreje R. 3alor NeficTBHTENbHBIİ 

ettirgen kaysarnB kauzativ R. aynı 

ettirgen çatı O3Teuk 1opexe özgelik dâreje R. 3anor MOHYAHNENbHbIİ 

ettirgenlik eki — faktitif eki o3renuk aopexe apdukcu özgelik dâreje affiksi R. ad- 
DUKE HOHYAMTEN bHOTO 3ANJOTO 

faktitif bk. ettirgen 

faktitif eki bk. ettirgenlik eki 

fill belin feyil R. maron 

fil cümlesi dem ron feyilli gâp R. rpelroKEeHHE raronbHoe 

fiil çatısı aopexe dârejeR. amor 

fiil çekim eki GeTmeHuy adbdbukcu betleniw affiksi R.adduKc cpmKeRusa Marona 

betleniwşi feyil öerneHuyum belin betleniwşi feyil R. cmparaeMbü marona 

fil gövdesi — fül tabanı zepeHau delin - belin THİKapbı dörendi feyil - feyil tiy- 
karı R. TpOH3BONHbI Paaron ii 

fiil kökü gelimi TyONpu feyil tübiri R. raronbHbili KOPEHb 

fiil tabanı bk. fiil gövdesi 

fülden fil yapım eki belime belimi xacayıubı addukc feyilden feyil jasawşı af- 
fiks R. abdukc, o6pa3yıolmii rnaron or raarola 


filden isim yapım eki belimeH ar xacayılıbı adbdukc İfeyilden at jasawşı affiks R. 
addhukc, 06pa3ytoluü HMA OTTNATONA 

filden türeme fiil geüunneH »xacanraN delimi feyilden jasalğan feyil R. npo- 
U3BONHOE OT Tlarola HMA 

fonem bk. ses birimi 

fonetik bk. ses bilgisi 

fonoloji bk. ses bilimi 

geçişli oTuYnu - aybıcnanbi ötiwli-awıspalı R. nNepexonHbi H-TpAH3HTbIBHbIİ 

geçişli fiil ağpıcnanpı beünn awıspalı feyil R. Hepexonunü - TDAH3HTbIBHPIİ DATOJ 

geçişsiz aybicrlacbı3 awispasız R. HemepexOnHblli 

geçişsiz fiil ağbicmacbı3 gefiHn awıspasız feyil R. HerepexonHbil Daron 

geçmiş zaman ©TKEH Moxan ötken müâhül R. mpoluenlice BDEMA 


gelecek zaman kenep Moxon keler mâhâl R. Oyayuıce BpeMs 
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gelecek zamanın hikayesi eTKeH MoXoJJEKH KENEp M9X91 ötken mâhâldeki keler 
mâhâl R. Oygyıkec AONKEHCTBOBATCIbHOC BPEMH - 6yAyLle€ - TpOMEMLEC 


BDEMJ - ÖYiyllice HAMEPEHHA 


gelecek zamanın rivayeti Keep MOX9LHH OaMHMAYDI keler mâhüldifi bayanlawı R. 
ÖyAyllce TOBECTBOBATCJIbHOE BDEMH —DOPMAMOJANbHOCTH HA -MLILU OT OC- 
HOBbI ÖyAyılero ONpCLENEHHOTO BPEMEHH 


gelecek zamanın şartı keep MaX8JAMH HPTH keler mühâldifi şârti R. Oyayınee ye- 
AOBHOE BDEMA 

genel Türkçe Typk THnu Türk tiliR. TEOPCKHÜ A3DIK 

geniş ünlü allıbık gağbicııbi aşık dawıslı R. ULWDOKHÜ PACHBIH 

geniş zaman ÖCATHCM3 KENEP MOXOJ belgisiz keler mâhâl R. Hacrosme Oyayıce 
BDEMA 

geniş zamanın hikayesi 6TKKH MOX9JLLCKH ÖCATHCM3 KEEP Max9l ötken mâhâldeki 
belgisiz keler mâhâl R. mpowrenlec HEOHpejeniâHHO€ BPEMA - HE- 
ONPEACIĞHHbIÜİ HMMEPMEKT 

geniş zamanın rivayeti OcJ1rHCH3 KEEP MOXGJAHH GaaHaypı belgisiz keler mâhâldiü 
bayanlawı R. HacToslllce - Oyayılcc MOBECTBOBATCIbHOC BDEMA - dopma 
MOJAN bHOCTH HA -Mb1U£ OT OCHOBBI ÖYAYLLETO HCONPEJENEHHOTO BPEMEHH 


geniş zamanın şartı OCATUCU3 Keep MOX9NAHH LOPTU belgisiz keler mâbâldifi şârti 
R. HacToslue Oyaylee BDEMSI YOJOBHOTOHAKAOHEHHM 


genitif hali bk. ilgi h 

geniz MYpbiH KYYbicitbikbi murin kuwıslığı R. HocoBasi NONOCTE 

geniz n'si bk. arka damak n'si 

geniz sesi MYPbIHbIK CECTEPp murınlık sesler R. 3BYKH HOCOBbIE 

gereklilik kepek Mefiyz kereklik meyil R. XOJDKEHCTBOBATCIIPHOĞHAKJOHCHUC 

gerileyici benzeşme perpeccHB1HK ACCHMMALUMA - KEÜHHM TOCHp regressivlik asi- 
milyatsiya - keyinli tösir R. perpeccHBHas ACCHMHNALUH 

gerundium bkz. zarf fiil 

gırtlak — hançere KoMeKeli - XXYIKbIHINAK kömekey - jutkınşak R. ropTaHb 


gırtlaksılaşma KOMEKCÜNUK CECE OTU kömekeylik sese ötiw R. rıpeBpalueHHme B TOp- 
TAHHPÜ 3BYK 


gizli özne xacbıpbıH Gacnağbını jasırın baslawış R. ckpbiTO€ HOJNEKANICe 
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görülen geçmiş zaman AlİKbIH ETKEH MoX9JI aykın ötken möbâl R. oueBHAHOE Mpo- 
UICNCE BPEMA 

gövde — taban THÜKap - 48peHAH tiykar - dörendi R. OCHOBA - MPOH3BONHOE 

gramer rpaMMaTHKa grammatika R. aynı 

grup co3 1W3Öcru söz dizbegi R. c1OBOCOYETAHME 

gürültü uağkpiM şawkım R. LUYM 

haberleşme xaGapnaHBıy - KOMMymHKalMa habarlanıw - kommunikatsiya R. KOM- 
MYHHKALHA 

hal cerneğ seplew R. nanex 

hal ekleri cerirey ahdukcu seplew affiksi R. abdbukcbi nanexei 

hal zarfı - tarz zarfı - nitelik zarfı cbiH poyuluu sın râwişi R. Hapeune oOpa3a nejic- 
TBHE 

halk dili xanpık TH balık tili R. HaponHbili #3BIK 

hançere bk. gırtlak 

haploloji bk. hece düşmesi 

harf xopun hârip R. OykBa 

has isim bk. özel isim 

hece ÖyYbi buwin R. cor 

hece düşmesi — haploloji ranmonorus gaplologiya R. aynı 

hece kaynaşması OyYpiH GHpHTUğH buwın birigiwi R. orpolleHHEe Conor 

hecelemek Gyybir apTUKyınuMacri buwn artikulyatsiyası R. MpoH3HOLWeHHE TO 
CAOTOM 

hemze napuHrajk Haybiccbi3 laringal' dawıssız R. xaM3a 

iç kafiye uluku pudma işki rifma R. BHyrpHcTpouHas puğMA 

İç ses HLUKH CEC işki ses R. HHJAYr 

ikinci çoklukşahıs Koruk caH ekuHluu GeT köplik san ekinşi bet R. Bropoe AHUa 
ENMHCTBEHHOTO YHCJA li 

ikinci şahıs ekuHılu GeT ekinşi bet R. Bropoe AHUO 

ikinci teklik şahıs Gupıuk cak ekHHluu GeT birlik san ekinşi bet R. Bropoc 1MLO 
CAHHCTBEHHTO YucNA 

ikinci uzunluk — sekunder uzunluk KOCbiMila CO3bIMAbUIbIK, kosımşa sozımlılık R. 
BTOPHUHAH AONTOTA 
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ikizleşme KocapıaHbıy kosarlanıw R. reM4HaLHa 

ilerleyici benzeşme HirepMam (fpOTpeCCHBIHK) ACCAMMAMAHMSI ilgerili (prog- 
ressivlik) assimilyatsiya R. R. nporpeccHBHAs ACCAMYNALUMA 

iletişim xaGapnaHbıy habarlanıw R. KOMMYHHKALMA 

ilgi hali — genitif hali uenuk cereğu iyelik seplewi R. Mane ponMTENbHDIİ 

ilgi zamir KaTHacCıbıK c6o3 katnaslık söz R. OTHOCHTENbHOĞ CNOBO 

imla opdorpadus orfografiya R. aynı 

ince sıra TUJ ANI - aJlbiHFbi KaTap til adı — aldıiğı katar R. NEpeAHHi paN 

ince ünlü anyıbiHFbi Karap Haybıcııbı aldıfiğı katar dawıslı R. NepeAHbie MaCHbIC 

inceleme ajLıpıHrbi Karapra eTuy aldıfiğı katarğa ötiw R. mepexon B epey pAN - 
CMATUYEHHE 

indeks bk. dizin 

instrumental hali bk. vasıta hali 

isim — ad arlıbık atlık R. UMACYINECTBUTENbHOE 

isim cümlesi araybılLıbı ron atawışlı gâp R. NPEJNOKEHHME HMCHHOC 

isim çekim ekleri arıbıkrbık cenney abdukcrepu atlıktıfi seplew affiksteri R. ap- 
DUKCH CKNOHEHMS CYLHECTBHTEJbHOTO ' 

isim çekimi aTjbIKTbIH >KaıraMlap GoHpIHLA E3TEPMYH atlıktıi jalğaylar boyınşa Öz- 
geriwi R. CKNOHEHHA CYLIECTBMTEJbHOTO 

isim fiil — kılış ismi beğ araybılı feyil atawış R. DlarollbHOe HMA 

isim gövdesi araybılıı THHKap atawış tiykar R. MMEHHAA OCHOBA 

isim kökü TYOHP aT/bIK, - OPEHIM 3M€C aTaypıyı tübir atlık-dörendi emes atawış R. 
HENPOH3BOJNHOE CYLJECTBHTENbHOE 

isim tamlaması araybılı ce3 /(W3GerH atawış söz dizbegi R. c10BOCOYeTAHME HMEH- 
Ho€ 

isimden türeme fiil arıbıkraH xacanraH defun atlıktan jasalğan feyil R. mpo- 
H3BOAHEIİİ OT WMEHMH TNarol 

isimden türeme isim aTıbıkraH »XxacanraH aTlIbik atlıktan jasalğan atlık R. npo- 
H3BORHOE OT HMEHH HMS 

istek cümlesi TAEK rott tilek göp R. TpELOKEHMHE KENATEJNbHOC 

istek kipi Tünek Mefun tilek meyil R. HaknOHEHHE XENATENILHOC 

işaret sıfatı cure cbiraTbi siltew sıpatı R. yka3aTEenikHOoc CAOBO 
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işaret zamiri CHNTEY ANMACbIFbI siltew almasığı R. yka3aTeJibHOC MECTOHMEHME 

işlek oHUMJH Önimli R. HPOAYKTUBHPİ 

işteş fill mepukauk belHn şeriklik feyil R, rmaron B3AHMPIÜ 

iyelik ekleri uitemk ağukcTEpH iyelik affiksteri R. addUKCbi TIDpUHALIEKHOCTU 

kalın sıra aprkbı karap artkı katar R. 3ajHbili par 

kalın ünlü apTKb! Karap Jağbiclbicbi artkı katar R. 3AMHbI MACH 

kalınlaşma apTKpı karapra oruy artkı katarğa ötiw R. nepexo B 3AâHbIÜ PSU 

kalınlık incelik uyumu — büyük uyum — büyük ünlü uyumu Raybicnbilap YH- 
necnuru dawıslılar ünlesligiR. rapMOHHA TAACHBIX 110 TIDM3HAKY paja 

kapalı e kbicbik 3 kısık e R. saKpbiTbili 3 

kapalı hece Tyübik Öyybir tuyık buwin R. 3aKpbiTBI CHOr 

karşılaştırma canıbıcTbıpMa salıstırma R. cOrOCTABNEHME 

karşılaştırmalı edat CanbicTbipMAnbI TApkeyuuı salıstırmalı tirkewiş R. cpa- 
BUTENbHbIE MOCJCAOTH - COR3BI 


karşılaştırmalı gramer CajıbiCTbipMAJıbi TpaMMATUKA salıstırmalı grammatika R. co- 
MO3TABHTÇABHAH FpAMMATHKA 


karşıt anlamlı — zıt anlamlı aHTOHUM antonim R. aynı 

kavram TYCAHUK tüsinik R. NOHATHE 

kaynaşma Kocbitbiy kosılıw R. CTSDKEHME 

kelime co3 söz R. c10B0 

kelime grupları co3 1436eru söz dizbegi R. CNOBOTOYETAHHE 

kelime hazinesi TULAHH THÜKAPFDI COSNUK OHAPI tildifi tiykarğı sözlik fondı R. c10- 
BapHbif (DOHA OCHOBHOÜ 

kesik cümle TONbIK 9Mec ron tolık emes gâp R. HeronHoe MpELOKEHME 

kesirli sayı sıfatı Gonlek caHjıpik bölşek sanlık R. HHCNAHTEJbHOE TPOĞHOE 

kesme işareti arocrpoğ apostrof R. aynı 

kılış ismi bk. isim fiil 

kısa ünlü Kbicka gabicabı kıska dawıslı R. KpaTKHİi DIACHBIĞ 

kısaltma KpickapTbıy kıskartıw R. cokpalıeHHe - 60peBHALUS 

ki bağlacı ku nanekepH ki dânekeri R. coto3 KU 

ki'li birleşik cümle Ku iöiekepnu Kocma ron ki dânekerli kospa gâp R. c1oxHoe 
HPELLOKEHME C COlO3OM KH 
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kip mefüyn meyil R. HakjoOHeHHEe 

komşu ses KOHCBI Cec kofisi ses R. COCEAHHÜ 3BYK 

konsonant bk. ünsüz 

konuşma ağbı3ekH ceiiney awızeki söylew R. pa3roBop 

konuşma dili ağbizeku colineğ TAH awizeki söylew tili R. pasroBoprHası peub 
kök Ty6np tübir R. kopeHb 

kuvvetlendirme bk. pekiştirme 

kuvvetlendirme edatı bk. pekiştirme edatı 

küçük uyum bk. düzlük yuvarlaklık uyumu 

küçük ünlü uyumu bk. düzlük yuvarlaklık uyumu 


küçültme eki kunmpefruy abdbukcu kişireytiw affiksi R. YMEHBINHTEJNbHBIİ ağ- 
duke 

lehçe iuanekT dialekt R. aynı 

lokatif hali bk. bulunma hali 

mastar HHDHHHUTHB — DeÜHLLMH araybını DOpMAaCbi infinitiv — feyildifi atawış for. 
ması R. HHDHHHTHB - HMA REİİCTBUA 

mastar eki UHDUHHTHB a(buKcu infinitiv affiksi R. abdbukc UMEHH ACÜCTBHA 

mechul fiil bk. edilgen fiil 

meslek ismi Kocun aTbi kâsip atı R. HAHMEHOBAHHSI (Ha3BAHHSI) TIpODECCHH H PEME 
cen 

metatez McTaTe3a metateza R. aynı 

miktar zarfı bk. azlık çokluk zarfı 

morfem bk.şeki! birimi 

morfoloji bk. şekil bilimi 

nesne TOJbikjaypılu tolıklawış R. HONOMHEHHE 

nicelik zarfı bk. azlık çokluk zarfı 

nitelik zarfı bk. Al zarfı 

noktalama işaretleri HDKHAHC Ö€NMWNEPH irkilis belgileri R. 3HAKH 1perHHaHHA 

olumlu cümle 60.1biMj1bi ron bolımlı gâp R. YrBEpAHTEJbHOE TIPEAHOKEHME 

olumlu fiil GonBıMJIbi DeHa bolımlı feyil R. NonoxHTENpHaa bopMa rmarona 

olumsuz cümle 6OJ1biMcbi3 ran bolımsız gâp R. OTDMLATENbHOE TIDEHNOKEHHE 


olumsuz fiil defimuuH GoJbiMCbI3 TypH feyildifi bolımsız türi R. OTpHLUATENbHAsI 
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gopma raarona 
olumsuzluk Onüxapnay biykarlaw R. orpMUaHHe 
onomatopik kelime bk. tabiat taklidi kelime 
orta hece düşmesi cnukorna sinkopa R. aynı 
ortak nesne Xannbi TOJbIKJTaYbıLI jalpı tolıklawış R. OĞLUCEONOHHEHHE 
ortak özne xajıtıbi Gacnaybılı jalpı baslawış R. oĞuee noanexalice 
ortak yüklem »xanmbı GaHnaybrlu jalpı bayanlawış R. oÖllee cka3yeMoe 
ortaklaşma eki mepuknuk adbdukcu şeriklik affiksi R. adpUKC COBMECTHOCTH 


öğrenilen geçmiş zaman — duyulan geçmiş zaman ÖypbiHFbi 9TKeH M9X9J burunğı 
ötken mâhâl R. rpoluezinee HEOYEBMAHOE BEPDMS 

ölü dil onu TU ölü til R. MEpTHbIÜ A3bIK 

ön avurt ünsüzü XUHUIUKE KANTAMLIbIK AKYbICCbI3bI jinişke kaptallık dawissızı R. 
MATKHÜ ÖOKOBOM COTNACHBIİİ 

ön avurt TaHmal arabi taflay aldı R. nepenHeHĞOHO 

ön damak ünsüzü Tamnali ajAbi Maybiccbi3bi tafilay aldı dawıssızı R. npen- 
HEHA3DIYHDIİİ COLMACHDIÜ 

ön ek npehukc prefiks R. aynı 

ön ses GacnanıKbi Cec baslapkı ses R. HayanHbiii 3BYK 

ön ses düşmesi Gacmanıkbı cec TYOMpHNMYM baslapkı ses tüsiriliwi R. BbimazenHe 
HayanbHOro 3ByKa - pOKONA 

ön seste ünlü türemesi npore3a proteza R. aynı 

ön seste ünsüz türemesi rpore3a proteza R. aynı 

özel isim — has isim MeHIuuKıH aT menşikli at R. AMS COĞCTBEHHOC 

özne 6acıaybılu baslawış R. roexaee 

özne yüklem uygunluğu Gacmaypım MeHeH OaaHnağbııTbIH KENMCHYHK baslawış 
menen bayanlawıştıfi kelisiwi R. CormacoBaHHe cKa3yeMOT0 C MOLNEXKALIMH 

partisip bk. sıfat fiil 

pasif bk. edilgen 

pasif fil bk. edilgen fiil 

pekiştirme — kuvvetlendirme kyceüuY küseyiw R. yejeHMe - HMHTEHCHB 

pekiştirme edatı — kuvvetlendirme edatı Kyceliny »xaHanalibi küseyiw janapayı R. 
YCHJIHTENbHAA YACTHUA 
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peltek diş ünsüzü TULI apanbi#bi HAYbICCbI3bI tiş aralığı dawıssızı R. HEK3YOHbIİ COr- 
NACHbÜ 

proto dil bk. ana dil 

resmi dil pocMuü TuJ râsmiy til R. ODULUMANbHBIÜ H3bIK 

retorik bk. söz sanatı 

sayı caH san R. YHcno 

sayı ismi carjlbik sanlık R. HMA YUHCNHTEJbHOC 

sayı sıfatı caH AHbIKTAYPILIbI San anıklawışı R. YACAHTENLHOE (ONDENHTENEHOE) 


sedalı ünsüz — tonlu nüsüz yHnu gağbıccbı3nap ünli dawıssızlar R. 3BOHKHE cOr- 
MACHbIC 


sedalılaşma YyH141ecHHj ünlileniw R. 03BOHYeHHe 

sedasız ünsüz — tonsuz ünsüz YHCU3 zağbiccbi3 ünsiz dawıssız R. FAYXOM COTJACAbIÜ 
sedasızlaşma — tonsuzlaşma YHC431eHuj ünsizleniw R. OLAYMEHHE 
sekunder uzunluk bk. ikincil uzunluk 

sentaks bk. cümle bilgisi 

ses bilgisi — fonetik honeTHka fonetika R. aynı 

ses bilimi — fonoloji poHonorHa fonologiya R. aynı 

ses birimi - fonem goHeMa fonema R. aynı 

ses birleşmesi KOHBEPTeHLus konvergenisiya R. aynı 

ses değişmesi cec 63repHcH ses özgerisi R. M3M€HEHHE 3BYKOBOC 

ses düşmesi CECTHH TYCHTI KaJIbIYbI sestifi tüsip kalıwı R. maneHHe 3ByKa 
ses telleri gaybic LIbIMbULAbIFbI dawıs şımıldığı R. 1OCOBbI€ CBA3KH 

ses türemesi aâybic KOCbUbIYbI dawıs kosılıwı R. TIpHGaB1leHue 3ByKA 
ses yolu Jağbic Il1birapbığ xx0J1b1 dawıs şıgarıv jolı R. TiyTb BO3YXA 

sıfat cprraT - KeNÖETNHK sıpat - kelbetlik R, npHaraTenbHo€e 

sıfat fil — partisip kenöeTnMKk hemn kelbetlik feyil R. npHyacrHe 


sıfat tamlaması aHBIKJlaHbığııbı ce3 iM3Öerm anıklanıwşı söz dizbegi R. on- 
PEHENMTENLHOC CJOBOCOYETAHHE 


sıra sayı sıfatı KaTAapIIbIK CAHJIbIK, katarlık sanlık R. HODHAKOBOE YHCIATCALHOC 
sızıcı ünsüz CarHTAKIIDI Haybıccbı3nap safilaklı dawıssızlar R. MeneBbie COMMACHbIC 
somut isim KOHKPET aTJIbIK konkret atlık R. KOHKPETHOC CYINECTBHTEJDHOE 

son ek cydhdukc — MOCTDHKC suffiks - postfiks R. aynı 


Ülkü Çelik Şavk 8 


soru cümlesi copay rar soraw gâp R. Npel1OKEHHE BOMPOCHTENbLHOĞ 

soru eki copay xaHaralinapbı soraw janapayları R. YACTUNbI BOTMPOCHTENLHDE 

soru sıfatı copay KenGeTANTH soraw kelbetligi R. BONMPOCHTENBHOE MECTOHMEHHE 
(ONPEHENHTENbHOE) 

soru zamiri copağ aJ1Macbirbi soraw almasığı R. BOTDOCHTENbHOE MECTOHMEHHME 

soru zarfı copa poyHulu soraw râwişi R. BOTMpDOCHTENbLHOE B DONU HAPEYMA 

soyut isim âÖcTpaKT AT7bIK abstrakt atlık R. CYINeCTBHTENBHOE AÖCTDAKTHOE 

söz celiley-ce3 sözlew - söz R. peub 

söz sanatı — belagat piropuka ritorika R. puropuka - KpacHopeyMe - MC- 
KYCCTBOCNOBA 

sözlük anlamı ce314H TyYpbi MOHHCH sözdili tuwrı mânisi R. MepBHYUHOE 3HAYEHHE 

şahıs Ger bet R. nMio 

şahıs zamiri 6€T1€Y anMacbırbi betlew almasığı R. AHLO MECTOHMEHE2 

şart cümlesi IJopTnu ron şârtli gâp R. yenoBHO€ THPELMOKEHHE 

şart eki uropr Meüwı addbukcn şârt meyil affiksi R. addbukc yenopHorn Hak- 
HOHGHHSI 

şart kişi 14uopr Melimi şârt meyil R. ycnOBHOE HAKNOHEHME 

şekil bilgisi - morfoloji mopgonorua morfologiya R. aynı 

şekil birimi - morfem Mopdhema morfema R. aynı 

şimdiki zaman xo34prH MoXo9JI hüzirgi mâhâl R. HacTOslce BPEMA 

taban bk. gövde 

tabiat taklidi kelime - onomatopik kelime cecke enukney-cecke ejlHkneyuul c63 
seske eliklew-seske eliklewiş söz R. 3ByKOnolpaxaTENbHOE CNOBO 

tamlanan aHbIkjlaHbiylubı anıklanıwşı R. OnpelenseMOe 

tamlayan - belirten aHbıkyaybını anıklawış R. onpeneneHHe 

tarihi gramer TapHixbıi rpaMMaTuKa tariyhiy grammatika R. HCTOpHYeCKas TpaM- 
MâaTHKAa 

tarz zarfı bk. hal zarfı 

tasarlama kipleri Mes meyil R. HaKNOHEHME 

teklik ONpAuk birlik R. ei4HCTBEHHOE UMCNA 


teklik birinci şahıs OHpnuK CAHAbIK OHPHHLUH 6eTH birlik sandı birinşi beti R. nep- 
BOE CIMHCTBEHHOTO YHCJA 
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teklik ikinci şahıs GUpnuK caHABIK EKUHLUH GeTH birlik sandıfi ekinşi beti R. Bropoe 
AHLO EKMHCTBEHHOTO YHCNA 

teklik üçüncü şahıs OKp/UHK CAHALIH yılımHıu Germ birlik sandıf üşinşi beti R. 
TPETbE AHHO EAMHCTBEHHOTO YHCIA 

telaffuz cecnepnuH alirbuıbiybi seslerdiri aytılıwı R. RpON3HOLJEHME 

temel cümle bk. ana cümle 

terim TEDMMH termin R. aynı 

titrek ünsüz 4HpHMLEYHK Jağbiccbi3 dirildevik dawıssız R. 1poxalıHii COrNaCHbIi 

tonlu ünsüz bk. sedalı ünsüz 

tonsuz ünsüz bk. sedasız ünsüz 

tonsuzlaşma bk. sedasızlaşma 

türetme ce3 xacaj söz jasaw R. C1OBOOĞpAJOBAHME 

türev nepeHm ce3 dörendi söz R. 11pOM3BONHOE CTOBO 

ulama KOCbLILIY kosılıw R. craxeHue 


uyum YHNECAMr - CUHTADMOHM3M ünleslig-singarmonizm R. rapMOHUS - CHH- 
TAPMOHU3M 

üçüncü şahıs yıuuurınu GeT üşinşi bet R. TpeTbE NMLO 

üleştirme sayı sıfatları Tormay carjibirbi toplaw sanlığı R. pa3acnHTeAbHOC YUC- 
AHTENbHOE 

ünlemi TaHak tafilak R. MEXOMETNE 

ünlü - vokal zaybıcııbı dawıslı R. rnacHbii 

ünlü değişimi JağblcbiHbiH 63repHCH dawıslının özgerisi R. M3MEHEHHME MACHOTO 

ünlü değişmesi JaybicBiHBlH TYCADMNUYU dawıslınıfi tüsiriliwi R. BbımazeHmMe lac- 
HOTO 

ünsüz - konsonant zağbiccbi3 dawıssız R. cOrmacHbii 

ünsüz türemesi JaYbiCCbI3AbIH KOCbLBIYbI dawıssızdıfi kosılıwı R. TpHGaBNeHHe 
COTAACHOTO 

üslup bilimi crHnHcruka stilistika R aynı 

vasıta hali - instrumental hali kypaı cerneğu kural seplewi R. HHCTPDYMEHTANDHDBIİ 
MALE 

vokal bk. ünlü 

vurgu mor pât R. ylapeHHe 
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vurgusuz hece TI9TCH3 ÖYYbH pâtsiz buwın R. Ge3ylapHbiü cnor 
yabancı kelime Ler en coğu şet el sözi R. HHOCTPAHHOE C1OBO 
yalın hal aray cerreğn ataw seplewi R. MMEHHTENbHbIİİ Malex 


yalın isim aray cerneyiHLeKH ATIbIK ataw seplewindeki atlık R. UMA B OCHOBHOM 
Manexe 


yan cümle GaFbiHbiHKbi ron bağınıfikı gâp R. OpHLATOYHOZ TIDELNOKEHME 


yapım eki co3 xacayıbı adbukc söz jasawşı affiks R. c10BOOĞpa3OBATEJIbHBÜ a- 
buke 


yardımcı fiil komekıun gefun kömekşi feyil R. BernoMoraTenibHbii rAaron 

yardımcı ses KOMEKLIM cec kömekşi ses R. BCMOMOraTeNbHBÜ 3BYK 

yazı dili o1c6nü THn âdebiy til R. 1WTepaTYpHbtÜ A3BIK 

yer zarfı OpbiH poğuum orın râwişi R. Hapeyme MecTa 

yönelme hali - datif hali Gapbıc cermeğn barıs seplewi R. gaTcabHhiii - HanpaBNeHMA 
HANEK 

yuvarlak ünlü epuHnuk naybıcıbınap erinlik dawıslılar R. ryOHble rmacHbie 

yuvarlaklaşma epumnecuj erinlesiw R. oryGneHue 

yüklem GasıHnağsılu bayanlawış R. cka3yemoe 

yüklem ismi araybılıı GasHnaybılu atawış bayanlawış R. UME€HHOC cKa3yeMoe 

yükleme hali - akuzatif hali Ta6bic cerneyu tabıs seplewi R. BUHHTENLHbIİ HALK 


zaman Mox9n mâhâl R. BpemMa 


zaman eki Moxon apdukcu müâlhâl affiksi R. addukc BPEMeHH 


zaman zarfı Yakbir poyuluu wakıt râwişi R. Hapeyne BDEMCHH 
zamir aJjlMacbiKk almasık R. M€CTOHMEHHE 

zarf poyuıu râwiş R. HapeyHe 

zarf fül - gerundium xa belma hal feyil R. gecnpuuacTHe 

zıt anlamlı bk. karşıt anlamlı 


DEGERLENDİRMELER 


Agatangel Krimskiy, İstoriya Tureççini, İnstitut Shodovnavstva İm. A. 
Krimskogo Natsionolnoy Akademiy Nauk Ukrayni, Kiyu-Lviv "OLIR" 
1996, 2875. 


(Ahatanhel Kırımskiy, Türkiye Tarihi, A. Kırımskiy Ukrayna Ulusal Bilim- 
ler Akademisi Doğu Bilimleri Enstitüsü, Kiev "OLIR" 1996, 2875.) 


Tatar asıllı olan ve ataları on yedinci yüzyılın sonlarında Bahçesaray'dan ay- 
rılmış bulunan Aatanhel Kırımskiy, doğu bilimleri sahasının en yetenekli ve en 
büyük âlimlerinden biri olarak kabul edilmektedir. İlk çalışmaları Arap ve Fars 
dili ve edebiyatı üzerine olan A. Kırımskiy, Türk dili ve edebiyatı üzerinde de 
engin bilgi sahibi olan bir kişidir. Ukrayna'da doğup yetişen Kırımskiy ilmi ka- 
riyerinin ilk bölümünü Moskova'da, Lazarevskiy Doğu Bilimleri Enstitüsü'nde 
yapmıştır. Kariyerinin ikinci bölümünü ise ihtilâlden sonra, Ukrayna'nın ayrı bir 
siyasi birlik olarak ortaya çıktığı dönemde Kiev'de tamamlamıştır. On yıl sürey- 
le Ukrayna Bilimler Akademisi'nin daimi sekreterliğini de yapan Kırımskiy 
"Arap- İran Filolojisi komitesi", "Türkoloji Komisyonu" ve "Yahudi Tarih ve Ar- 
keografik Komisyonu" nu kurup bu komisyonların başkanlıklarını da yaparak, 
ülkesinde doğu bilimlerinin gelişmesine öncülük etmiştir. Burada tanıtacağımız 
Türkiye Tarihi adlı önemli eseri dışında Türkler, Dilleri ve Edebiyatları (Kiev 
1930), Kırım Hakkında Çalışmalar (Kiev 1930) gibi eserleri de bulunmaktadır. 
Öğrencileri arasında V. Minorsky ve O. Pritsak da bulunan A. Kırımskiy, 1941 
yılında tutuklanmış ve 1942 yılında, Kazakistan'da hapishanede vefat etmiştir. 


İlk defa 1924 yılında, Kiev'de Ukrayna Bilimler Akademisi tarafından ya- 
yımlanan ve artık nadir bulunan kitaplar arasında yer alan Türkiye Tarihi adlı 
eser, 1996 yılında, aynı yerde, aynı kurum tarafından yeniden basılmıştır. Söz 
konusu eser A. Kırımskiy'in öğrencilerinden O. Pritsak'ın "Agatangel Kırımskiy 
ve Onun Türkiye Tarihi" adlı bir takdim yazısı ile başlamaktadır. Altı sayfalık bu 
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takdim yazısını, yazarın ön sözü takip etmektedir. Kitabın ana bölümleri başlık- 


lar hâlinde şu şekildedir: 
1- Anadolu'daki Osmanlı Öncesi Türk Devletleri 


2- Devletlerin Yıkılmasından İmparatorluk Çağının Başlangıcına Kadarki 
Türkiye Tarihi 


3- Fâtih II. Mehmed Devri 

4- Türkiye Tarihinde Barış Dönemi: Il. Bayezıd 

5- Türk Askeri Gücünün Zirve Dönemi: 1. Selim ve Muhteşem Süleyman 
6- 16. Yüzyıl Avrupasında Türk Sevgisi, Türk Hayranlığı 

7- 16. Yüzyılın Avrupa Kaynakları 


Başlıklardan da anlaşılabileceği gibi Türkiye Tarihi adlı eser, Osmanlı dev- 
letinin kuruluşundan on altıncı yüzyılın sonuna kadar olan tarihini anlatmakta- 
dır. Kaynak olarak kullanılan eserler, Hammer, Zinkeisen ve lorga'nın konuyla 
ilgili çalışmalarıdır. Ancak, A. Kırımskiy bu bilim adamları ile her zaman aynı 
fikirde olmamış, kendine göre düzeltmeler yapmış, gözden kaçırılan veya yanlış 
yorumlanan bazı noktaların kendince izahını yapmaya da gayret etmiştir. Özel- 
likle Osmanlı kültür hayatının parlak edebi görüntüsü ve Osmanlı tarihinin bel- 
li başlı şahsiyetlerinin canlı portrelerini vermedeki farklılığı ile dikkat çekmiştir. 
Bir kısmı unutulmuş ve daha sonraki bilim adamları tarafından göz ardı edilmiş 
Avrupa basımı eski kitaplara atıflarda bulunması, yani kaynakları arasına bu ki- 
tapları da ilâve etmesi, hem yazarın, hem de eserinin farklı taraflarından biridir. 
O, Bizans kaynaklarının yanında diğer Osmanlı tarihlerinde çok nadir olarak 


kullanılan Slav kaynaklarını da kullanmıştır. 


Yazarın, zaman zaman kullandığı kaynakların peşin hükümlerinin etkisinde 
kalmış olmakla birlikte, Osmanlı karşısındaki tavrı genellikle objektiftir. O, Os- 
manlı devleti ve toplumunun olumsuz yönlerini olduğu kadar hayranlık uyandı- 


rıcı yönlerini de vurgulamaktan uzak durmamıştır. A. Kırımskiy'in Osmanlı dev- 
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letini, Selçuklu devletinin dolayısıyla Türk tarihinin bir devamı olarak görmesi, 


hatırlanacağı üzere Türk tarihçileri arasında da taraftarları olan bir görüştür. 


Eserde, Osmanlıların idareleri altına aldıkları Rumların ve Slavların, Os- 
manlılarla yaptıkları iş birliği ve Osmanlı sistemine olan katkıları üzerinde de 
durulmaktadır. Müellif, bu hâdisenin Türklerin dini ve siyasi hoşgörüsü, düzen- 
li hukuk sistemi ve ılımlı vergi politikalarının bir neticesi olduğu kanaatindedir. 
Yine eserin, "16. yüzyıl Türkiye'sinin Slav Karakteri" başlıklı bölümünde Os- 
manlı hükümdarlarının Slav prenslikleriyle evlilik yoluyla ittifaka girmelerinden 
ve bu yolla Balkan feodal beylerinin sadakatini ve askeri desteğini kazanmış ol- 
malarından bahsedilmektedir. Ukrayna asıllı eşi Hürrem Sultan'ın, Kanuni Sul- 
tan Süleyman üzerindeki büyük tesiriyle ilgili olarak da bir bölüm bulunmakta- 
dır. 


Yazarın 1926 yılında yayımladığı Türkiye Tarihine Giriş 16. Yüzyılın Avru- 
pa Kaynakları adlı ayrı bir çalışması da, Türkiye Tarihi'nin bu baskısına ilâve 
edilmiştir. Bu çalışma, bir kısmı Osmanlı tarihi uzmanları tarafından ihmâle uğ- 
rayan 28 yazarla ilgili olarak yapılan tanıtma ve değerlendirmeleri kapsamakta- 
dır. 


Sonuç itibarıyla Türkiye Tarihi artık aşılmış bir çalışma olmasına rağmen, 
farklı bir bakış açısıyla yazılmış olması, Slav ve Bizans kaynaklarını tahlil ve 
tenkide tâbi tutması ve Osmanlı kültür hayatının parlak edebi görüntüsünü de 
sunması... gibi sebeplerle Osmanlı tarihi ve edebiyatı ile uğraşanların kaynakla- 


rı arasında yer alabilecek bir eserdir. 


Mehmet TEMİZKAN 


FRIEDERICH, Michael, Ghabdulla Tugaj (1886-1913) - Ein hochgelob- 
ter Poet im Dienst von tatarischer Nation und sovwjetischem Sozialismus, Tur- 
cologica, Herausgegeben von Lars Johanson, Band 36, Harrassowitz Ver- 
lag, Wiesbaden, XVI 4318 s. 

Tatarların en önemli şairlerinden biri olan Abdullah Tukay hakkında bildik- 
lerimiz pek az... Özellikle S.S.C.B.'nin dağılmasına yol açan demir perdenin yı- 
kılması ve buna bağlı olarak Türk Cumhuriyetlerinin birbiri ardınca bağımsızlık- 
larını kazanmaları, eskisine oranla kültür ve düşünce alanlarında objektif rahat 
ve korkusuzca eserlerini yayımlamaları, bizlere pek az tanıdığımız yazarları ve 
şairleri daha yakından tanıma imkânlarını verdi. 1990'lı yıllarda gerek bağımsız 
Türk Cumhuriyetlerinde, gerek Rusya Federal Cumhuriyeti içinde kalmakla bir- 
likte otonom veya yarı otonom bir yönetime kavuşan Türk Toplulukları, unuttu- 
rulmaya çalışılan değerlerini, kıyıda köşede bırakılan yazarlarını yeniden günde- 
me getirip onlarla ilgili çeşitli eserleri ortaya koymaya başladılar. Bu hızlı ve 
olumlu çabaların geçen on yılda olduğu gibi, hatta daha da yoğun olarak önü- 
müzdeki yıllarda süreceğine inanıyorum. 


Tatar şairi Abdullah Tukay da bu gruba dahil edilebileceklerden... 1990”lar- 
dan sonra onun hakkında da birçok kitap ve yazı gün ışığına kavuştu. Kendisi- 
nin kitapları 1908-1913 yılları arasında basılmış olmasına rağmen, hakkında ya- 
zılanların fazla bir sayıya ulaşmadığını söyleyebiliriz. Şiirlerinin yorumlanması- 
na göre, dönem dönem güncel hâle getirilen Tukay'ın şanssızlığı, eserlerinin 
farklı politik dönemlerde ideoloji için bir dayanak yapılması ve bu yolla şiirleri - 
nin değerlendirilmesidir. 

Türkiye'deki yazarlardan Ahmet Temir, Nadir Devlet, Fatma Özkan ve Naile 
Binark'ın çalışmalarından tanıdığımız Abdullah Tukay hakkında bu kez bir Al- 
man araştırmacının çok hacimli bir araştırması elimize ulaşmış bulunuyor. Orta 
Asya Türk toplulukları ile uzun süreden beri ilgilenip yayınlar yapan Michael 
Friederich, bu kitabı ile Abdullah Tukay'ı çok değişik bir biçimde değerlendir- 
miştir. 

Elimizdeki kitabın içindekilerine şöyle bir göz attığımızda, kitapta üç ana bö- 
lümün bulunduğunu, her ana bölümün alt bölümlere ayrıldığını görüyoruz. Bu 
bölümlerden önce yazarın “Giriş” (s.IX) sayfalarını, “Kaynaklar Üzerine” (s. 
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XIV) sözlerini, “Çeviri yazı” (s. XV) örneklerinin açıklamalarını da buluyoruz. 
Başka kitaplarda kolay kolay rastlanmayacak bir ön bölüm “Abdullah Tukay: 
Yaklaşım” başlığını taşıyor (s.1) ve şöyle başlıyor: 

“Abdulla Tukay kimdi? Ve Abdulla Tukay kimdir? Abdulla Tukay'ı Tatar ba- 
sınından alıntılarla takdim etmek istiyorum. Aşağıdaki ifadeler Tukay'ın karak- 
terini ortaya koyar, bununla kişiliği ve eserinin önemi konusunda bir görüş be- 
lirtir. 

İ. Nadirov Abdulla Tukay'ı bu yüzyılın başındaki “(Tatar) edebiyatının en 
parlak yıldızı” olarak anar. Şayehzade Balic Tukay'ı 1911'de gecenin karanlığı- 
nı aydınlatan parlak bir dolunay ile karşılaştırır. Ancak ayın ışığı o kadar par- 
Jak olmasına rağmen Tatar karanlığını aydınlatmaya yetmez... Orenburg'daki 
bir medresedeki öğrenciler 1913 yılında Tukay'ı “edebiyatın güneşi” olarak ka- 
bul etmekte hiç şüphe etmezler. Ve Tukay'ın çağdaşı şair Macit Gafuri için, o sa- 
dece “edebiyatın güneşi” değil, “Tatarların güneşi”dir mutlaka...”(s.1). 

Michael Friederich zengin alıntılarının kaynaklarını da ayrı ayrı dipnotlarla 
göstermiştir. Sadece bu beş sayfadaki dipnotların elli dokuza ulaştığını söyler- 
sek, yazarın ne kadar titizlikle çalıştığı, 1913 yılından başlayarak en yeni kayna- 
ğın baskı yılı olan 1985'e kadar ciddi bir tarama yaptığı kolayca anlaşılabilir. Bu 
beş sayfanın son satırlarında yazarın şu sözleri bir hayli ilginçtir: 

“...En sonunda kalan: Abdulla Tukay, “büyük efsane'. Burada araştırılacak 
olan, Tukay'ın kendisinin yukarıdaki alıntılarla büyük bir efsaneye dönüşüp dö- 
nüşmediği veya onun efsaneye dönüştürülüp dönüştürülmediği konusudur. Son 
olarak şairin kendisini de harekete geçiren şu soruyu aydınlatmak gereklidir: 
“Niçin ben küçük Abdulla (olarak kalmadım) değilim de, büyük Tukay oldum?” 
(s. 5). Elimizdeki eserin can alıcı noktasını oluşturan bu sorunun cevabını alabil- 
mek için bütün sayfaları dikkatle okumak gerekiyor. Çünkü her sayfa değişik gö- 
rüşlerle, yaşamlarla, açıklamalarla ve mukayeselerle dolu... Ayrıca her bölümde 
yüzlerce dipnot veya orijinal metinlerin aktarılması, okuyucunun bu cevabı da- 
ha kolay bulmasına yardımcı olacak nitelikte... 

İlk ana bölüm “Şairin hayatı, ölümü ve ölümsüzleştirilmesi” başlığını taşıyor 
(s. 1-82). Bu bölümde dört alt bölüm yer alıyor: “Abdullah Tukay'ın hayatı” (s. 
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6-46), Abdullah Tukay'ın ölümü (s. 47-62), “Ölüm ve ticaret” (s. 63-69), “Tu- 
kay'ın ebedi saygınlığı: Plânlar ve Gerçekler” (s. 70-82). Bu birinci bölümde, 
Tukay'ın hayatının anlatıldığı sayfalarda çok zengin ve teferruatlı bilgileri oriji- 
nal Tatar kaynaklarından aktaran yazar, bir yandan da bunları Almancaya çevir- 
miştir. 

Abdullah Tukay hakkında Türkiye Türkçesinde en kapsamlı çalışmayı yapan 
Fatma Özkan'ın kitabında bile bulunmayan birçok bilgiyi arayıp aktaran M. Fri- 
ederich, orijinal kaynaklara ulaşamayan, çok farklı gazete, dergi veya kitabı bu- 
lamayan okuyuculara böylece büyük kolaylık sağlamaktadır. Türkiye'deki 
yazarların yaptığı gibi, sadece bir-iki ana kitaba bağlı kalmadan, diğer irili-ufak- 
lı malzemeyi de değerlendiren yazar, Abdullah Tukay'ın hayatını en ince nokta- 
sınâ kadar başarıyla işlemiş ve orijinal metinlerle desteğinin güçlülüğünü de ka- 
nıtlamıştır. 


“Abdullah Tukay'ın ölümü” alt başlığıyla verilen bölüm, onun ölümüyle sar- 
sılan Tatar dünyasındaki yankıları aktarmaktadır. Günümüze kadar gelen bu yan- 
kıların yayınlandıkları gazetelerden seçilmiş başlıklar, sözler ve yazılar, Oren- 
burg'da çıkan Vakit gazetesinin 10 Nisan 1913 tarihli sayısındaki alıntı ile baş- 
lamaktadır. Dipnotlarda aktarılan orijinal Tatar metinlerinde bu yankıların, onun 
2.4.1913'deki ölümünden hemen bir gün sonra başladığını görüyoruz. Günlerce 
süren yanıp yakılmaların yer aldığı gazetelerdeki duygusal ifadeler, Tukay'ın 
ölüm haberinin Tatar toplumunu ne kadar derinden yaraladığını ve deyim yerin- 
deyse yediden yetmişe herkesi nasıl büyük bir keder ve yasa gömdüğünü kanıt- 
layan birer belge olarak ayrı ayrı M. Friederich tarafından işlenmiş ve yer yer 
yorumlanmıştır. Bütün dipnotlar alını metinlerin uzunluğu bakımından sekiz 
punto ile dizilmiş, böylece okuması biraz zorlaşsa bile sayfaların çoğalmasının 
ve kitabın kalınlaşmasının önüne geçilmiş, daha kullanışlı bir hacim sağlanmış- 
tır. Ama metinlerin de on punto ile dizildiğini ayrıca söylersem, kitabın nasıl bü- 
yük boyutlara erişebileceğini bir parça anlatabilmiş olurum. 

Abdullah Tukay'ın ölümüyle başlayan yankılar sadece gazetelerde görülmez. 
Ticari hayatın değişik yönleriyle bu ölüme çok hareketli bir biçimde yaklaştığı 
anlaşılmaktadır. Defin törenine çiçek ve çelenklerle katılarak başlayan bu hare- 
ketlilik, onun ölümünden para kazanmak isteyenlerin farklı yatırımlarıyla hızlı 
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bir biçimde artmıştır. Ölümün üzerinden daha bir ay bile geçmeden, 28 Nisan 
1913 tarihli Vakit gazetesine verilen bir ilân, Tukay'ın şiirlerinin plâklar hâlinde 
satışa çıktığını haber vermektedir. Onun on beş şiiri aralarında herhangi bir ko- 
nu, düşünce veya zaman birliği bulunup bulunmadığı gözetilmeksizin üç şarkı- 
cı, Kâmil Motigi, Muhammetcan Gabidullin ve G. Mamay, tarafından plağa 
okunmuştur. Bir yıl sonraki ölüm yıldönümünde bugüne kadar hiçbir şairin ölü- 
münde rastlanmayan bir başka ürün sunumu dikkatleri üzerine çeker: “Mosko- 
va'daki bir fabrikada yapılmış, yumuşak, bol köpüklü, hoş kokulu, bereketli Ab- 
dullah Tukay Sabunu burada satılır” ilân yazılarının, on kopiklik bu ürünün Tu- 
kay'ın adının istismar edilip piyasaya sürülmesi ile ilgili olarak eleştirildiğini de 
yine Vakit gazetesindeki bir yazıdan öğreniyoruz. Ancak bu hareketlilik içinde 
en büyük yatırımları yapanların yayın evlerinin sahipleri olduğu da belirtilmek- 
tedir. Hatta Tukay'ın sağlığında ona şiirlerini basmalarına rağmen doğru dürüst 
bir para vermeyen yayıncıların bu davranışları, sonraki yıllarda da bir hayli eleş- 
tirilmiştir. Kitapların yanı sıra bastırılan resimler, tablolar, posta kartları hep Tu- 
kay'ın fotoğrafı ile süslenmiştir. Ancak hangi fotoğrafın gerçekten Tukay'a ait 
olduğu tartışmaları da rakip firmalar arasında sürüp gitmiştir. Anma günlerinde 
ihtiyaç duyulan büyük boy fotoğraflardan oluşan posterler, şiirlerinin ayrı ba- 
sımlarına ayrılan gazete sayfaları, onun fotoğraflarını taşıyan manzara resimleri 
Tukay'ın ticari hayatta nasıl kullanıldığını gösteren kanıtlardır. 

Dördüncü alt bölüm “Tukay'ın ebedi saygınlığı: Plânlar ve Gerçekler” başlı- 
$ı altında, onun ölümünden hemen sonra başlayan çalışmaları ele alıp işlemek- 
tedir. İdil gazetesi 5 Nisan 1913 tarihinde Astrahan'daki genç Tatarların Ka- 
zan'da bir ebedileştirme komitesinin (4ğebid komiteti) kurulmasını teklif ettikle- 
rini duyurur. Yine aynı gazete 29 Nisan 1913'de Tukay'ın çok geniş bir biyog- 
rafisinin yazılacağı için onu tanıyan, bilen kişilerin, onunla dostluk, arkadaşlık 
edenlerin, onun hakkında az veya çok bir şeyler bilenlerin, onun Kazan'daki ar- 
kadaşlarına başvurmalarını bildirir. Ancak, bugüne kadar, belirtildiği gibi tefer- 
ruatlı bir Tukay biyografisinin çıkmamış olması, bu çağrının pek de olumlu bir 
sonuç vermediğini ortaya koymaktadır. Moskova'da 1918 yılında çıkarılan 22 
sayfalık “Tukay kim?” başlığını taşıyan broşürün, bu çağrı ile ilgili olmadığını 
söyleyen M. Friederich, Tukay adına bursların (aylık 500 ruble) verildiğini, Kı- 
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rım'da, Bahçesaray'da çıkan Tercüman gazetesinin de Tukay Vakfı konusunu ele 
aldığını orijinal alıntılarıyla göstermektedir. Bu alıntılardan burs verme hareke- 
tine sadece erkeklerin değil, Tatar hanımlarının da heyecanla katıldıklarını öğre- 
niyoruz. 

Kitabın yazarı, bu burs verme hareketinin veya çağrılarının 1914 yılından iti- 
baren tamamen sona erdiğini belirttikten sonra, ancak aradan otuz üç yıl geçin- 
ce Tukay'ın yeniden hatırlandığını belirtmektedir. Ekim İhtilâlinden yirmidokuz 
yıl sonra, 1946'da Tukay'ın 60. doğum yıl dönümünde SSCB “Yukarı Bilim Mi- 
nisterliği”nin Tukay adına altı burs oluşturup vereceğini, bunlardan ikisinin dok- 
tora öğrencilerine ayrıldığını açıklayan Friederich 1946/1947 öğretim yılında sa- 
dece iki kişinin, Nur Gizzetullin ile Gülşat Zeyneşova'nın bu bursları aldığını da 
belirtmektedir. Bu bursların ne zamana kadar verildiği bilinmemektedir. Ancak 
1950'li yılların sonundan itibaren bir “Tukay Ödülü” konulmuş; Tatar Sovyet 
Cumhuriyetinin kurulduğu 25 Temmuz 1920 tarihi esas alınarak her yılın 25 
Temmuz günü “Tukay Ödülü” sahiplerine verilmiştir. 


Tukay bursunun başına gelenlerden hiç de aşağı kalmayan “Tukay Derneği” 
konusu da pek olumlu sonuçlara ulaşamaz. Sonsuz tartışmalardan ve toplantılar- 
dan sonra İl gazetesi 30 Ocak 1914 tarihli nüshasında son sözü söyler: “Tukay 
Derneği yoktur ve bununla birlikte Tukay'ın hatırası da unutulacaktır.” Sovyet- 
ler döneminde de asla hatırlanmayan ve gündeme getirilmeyen Tukay Derneği 
Kazan Tatarlarınca değil, Finlandiya'da, Helsinki'de yaşayan göçmen Tatarlar 
tarafından şairin 100. doğum yıl dönümünde, Nisan 1986'da kurulmuştur. 


Michael Friederich bu bölümün son sayfalarında Abdullah Tukay'ın adının 
sokak veya caddelere verilmesini, edebiyat müzesi kurulmasını, Tukay müzesi- 
nin ancak 1986 yılında Kazan'da açıldığını, heykelinin dikilmesini, doğduğu kö- 


gı» 


yün “Tukay Kaynağı” olarak nitelendirildiğini, ayrıca bir de “Tukay Kayını” di- 
ye bir ağaca isim verildiğini ve aynen Puşkin'in Karadeniz kıyısındaki Gur- 
suv'da, altında birkaç ünlü şiirini yazdığı “Puşkin Selvisi” gibi, bu kayın ağacı- 
nın da Tukay'ın çocukken tırmandığı bir ağaç olarak kutsandığını anlatmaktadır. 

Kitabın ikinci bölümü Abdullah Tukay'ın eserlerine ayrılmış olup birinci alt 


bölümde genel bilgiler aktarılmıştır. İkinci alt bölüm eserlerinin dönemlerine gö- 
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re ayrı ayrı yıllara bölünmüştür. 1905-1907 yılları arasında yazdıklarının ilk dö- 
nemde, 1907'den 1910 yılının ortalarına kadar olan sürenin ikinci dönemde ve 
nihayet ölüm tarihine kadar geçen sürenin üçüncü dönemde değerlendirildiğini 
görüyoruz. Bu üç alt bölümde yazar, Tukay'la ilgili her türlü hareketi, olayları, 
düşünceleri ve etkilerle tepkileri uzun uzun gözden geçirmiş, hemen her sayfa- 
da birçok dipnot vererek yine orijinal metinleri aktarmaktan geri durmamıştır. 
Tukay'ın dili ile ilgili gelişmeleri dildeki tutumunu ve yaklaşımını işlediği üçün- 
cü alt bölüm sayfalarıyla Tukay'ın eserlerinin işlenmesi de sona ermektedir (s. 
82-136). 

Michael Friederich kitabının en geniş yer tutan üçüncü bölümünde Tukay'ın 
şiirlerini, düşüncelerini, ideolojisini ve dünya görüşünü ilk alt bölüm sayfaların- 
da ele almaktadır (s. 137-222). Burada yine kolayca anlaşılması bakımından be- 
lirli dönemlerde Tukay?”ı değerlendiren, daha doğrusu Tukay'ın eserlerinin Sov- 
yetler Birliği dönemlerinde nasıl algılanıp yorumlandığını gösteren Friederich şu 
alt başlıklarla düşüncelerini derli toplu olarak okuyuculara aktarmıştır: “Tukay 
hümanist (1913-1920'li yılların başları); Tukay hem hümanist, hem de kötümser 
(1920'li yılların başından yaklaşık 1928 yılına kadar); Tukay kötümser (yakla- 
şık 1928'den 1930'lu yılların ortasına kadar); Tukay iyimser (1930”lu yılların 
ortasından 1950'li yılların sonuna kadar) ve Tukay hümanist (1950”li yılların so- 
nundan 1980'li yıllara kadar).” 


Bütün bu dönemlerde Tukay'ın eserleri ile ilgili tutum ve davranışlar, eleşti- 
riler, yankılar, yansımalar, değerlendirmeler yazar tarafından çok büyük bir titiz- 
likle gözden geçirilmiştir. Abdullah Tukay'ın Ekim İhtilâlinden sonra, 1920'ler- 
de şu dört düşünce etrafında değerlendirildiğini de belirten yazar gereken yerler- 
de yine alıntı cümlelerle kendine destek bulmuştur: “7. Tukay bir küçük burju- 
vazi şairidir; 2. Tukay bir halk şairidir; 3. Tukay halkın şairi değil, aksine bir li- 
beral - burjuvazi şairi olduğu için suçlanmalıdır; 4. Tukay bir proleterya şairi- 
dir ve bunun için, örnek olarak öğülmelidir.” Politikanın edebi karakterlerle na- 
sıl oynadığına ve onları nasıl değerlendirdiğine güzel bir örnek, bu satırlar... Za- 


man zaman Türkiye'de de yazarlarımızın, şairlerimizin politikacılara ne tür mal- 
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zeme oluşturduğunu görünce, yukarıdaki Tukay değerlendirmesinin hiç de boş 
olmadığını söyleyebiliriz. Bu bakış açısıyla yapılacak bir araştırma, yazar ve Şa- 
irlerimizin hangi dönemlerde kimler tarafından nasıl yorumlanıp değerlendiril- 
diğini veya bu edebi şahsiyetler etrafında ya da arkasında hangi oyunların oy- 


nanmak istendiğini ortaya çıkaracaktır. 


Biz yine dönelim Michael Friederich'in kitabına... İkinci alt bölümde Abdul- 
lah Tukay ve Tatar kamuoyunu ele alıp şairin kendi halkı arasında nasıl sevildi- 
ğini ve tutulduğunu belirten yazar, Tukay'ın meraklılarına ayrı bir bölüm aça- 
rak, değişik politik dönemlerde eserlerinin kimler tarafından nasıl algılanıp yü- 
celtildiğini orijinal alıntılarıyla göstermektedir. Tukay'la ilgili araştırmalar ko- 
nusuna da yer veren sayfalarla bu alt bölüm sona ermektedir (s. 223-240). 


Üçüncü alt bölümde Michael Friederich'in Abdullah Tukay'dan seçtiği şiir- 
lerle iki ana konu üzerinde yoğunlaşmak istediğini görüyoruz: “Din” ve “Mil- 
let”. Önce din ile ilgili olarak eserleri gözden geçiren yazar, sık sık gündeme ge- 
tirilen “Tukay ateist midir?” sorusuyla uğraşmakta ve din ile dincilik kavramla- 
rına açıklık getirmektedir. Farklı ideolojilerle Tukay'ın şiirlerinin değerlendiri!l- 
mesini, eleştirilmesini ve yorumlanmasını ele alan yazar, Tatar aydınlarının gö- 
rüşlerini orijinal kaynaklardan aktarmaktadır. İkinci konu olan “millet” düşünce- 
sinde de önce milliyetçilik ve enternasyonalcilik bakış açısını inceleyen Friede- 
rich, bir hayli yoğun olarak bu konuları işlemiş, yine dipnotlarında çok yararlı 
orijinal bilgileri ve yazılardan alıntıları aktarmıştır. Nihayet Tukay'ın Rus edebi- 
yatı, Sovyet edebiyatı ve Dünya edebiyatı içindeki yerini araştıran yazar, onun 
önemini vurgulayan satırlarında diğer ülkelerin önemli yazar ve şairlerinden de 


örnekler göstererek aralarında paralellikler kurmaktadır. Bu bölümü, Tukay'ın 


UNESCO tarafından anılmasını sağlayan cümleleri aktararak bitirmek isteyen 
yazarın son satırları şunlardır: “Kazan'ın ormanlık uzak bölgesindeki küçük 
Öçile köyünden olan Tatar genci, dünya çapında bir şair ve insanlığın kültür ta- 
rihinin bir parçası olmuştur. “Küçük Abdullah'tan büyük Tukay? oluşmuştur.” (s. 
241-274). 
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Elimizdeki eser “Son söz” (s. 275-276) ile bitmekte, ek bölümde kronolojik 
olarak Abdullah Tukay'ın çevirileri ve nazirelerinin listesi aktarılmaktadır. (s. 
271-281). Kısaltmalar listesi (s. 283)'nden sonra çok zengin bir bibliyografya 
bölümü gelmektedir (s. 285-309) ve bunu kitapta geçen Tukay'ın eser adları lis- 
tesi ile kişi adları dizini izlemektedir (s. 311-318). 

Türk dünyasında kısacık ömrüne rağmen yazdığı şiirlerle ve diğer eserleriy- 
le çok önemli bir görevi üstlenen, o derecede de etkili olan Abdullah Tukay'ı, 
böylesine güzel ve başarılı bir araştırma/yorumlama ile yeniden gündeme geti- 
ren Michael Friederich'i gönülden kutluyorum... Bu, değeri hiçbir zaman azal- 
mayacak olan kitaba, Turcologica dizisinde yer veren dost Lars Johanson'a ve 
titizlikle basımını sağlayan Harrassowitz yayın evinin Türkoloji dostu, destek 
veren ilgililerine de ayrı ayrı teşekkür etmemizin, bir kadirbilirlik olacağını dü- 


şünüyorum. Hep böyle var olsunlar... 


PROF. DR. NEVZAT GÖZAYDIN 


Ayuw Kulak Batır; Doburca Tatar Masalları, Ekinci Kitap; Toplayan: 
kaytabaştan anlatkan hem azirlegenler: Nedret Mahmut, Enver Mahmut; 
Kreterion Kitap Üyi; Bucureşti, 1991, 252 s. (Ayı Kulak Batır, Dobruca Tatar 
Masalları, İkinci Kitap; Toplayan ve yayıma hazırlayanlar: Nedret Mahmut, En- 
ver Mahmut, Kriterion Kitap Evi, Bükreş, 1991, 252 s.) 


Ayı Kulak Batır adını taşıyan eser, eski bir Türk yurdu olan Doburca'da do- 
ğup büyümüş Dr. Nedret Ali Mahmut ve Dr. Enver Mahmut tarafından yayım- 


lanmıştır. 


Romanya Türkleri ifadesi bilindiği gibi genel anlamda kullanılmakta olup, 
Dobruca bölgesinde yaşayan Rumeli, Kırım ve Gagavuz Türklerini içine almak- 
tadır. Romanya Türklerine, Doburca Türkleri veya Doburca Tatarları adı da 
verilmektedir. Dobruca Türklerinin, zengin bir halk edebiyatı ve folklor hazine- 
si vardır. Enver Mahmut, Nedret Mahmut, M. Eli Ekrem, Ahmet Naci gibi araş- 
tırmacılar, sözlü gelenekten derledikleri mazlemeleri yayımlamakta ve Trük kül- 


türüne hizmet etmektedir. 


Türk dünyası ve Dobruca folkloru üzerine yaptığı ilmi araştırmaları, yayım- 
ladığı makale ve kitaplarıyla tanınan Enver Mahmut, aynı zamanda bir şairdir. 
Tatar Türkçesi ile kaleme aldığı şiirleri Renkler dergisinde yayımlanmaktadır. 
Enver Mahmut, Bükreş üniversitesi ve Köstence Ovidius Üniversitesi Türk Dili 


bölümlerinde kuruculuk ve öğretim üyeliği görevlerinde bulunmuştur. 


1991 yılında Bükreş'te Kriterion Kitap Evinde basılan Dobruca Tatar Masal- 
ları Ayuw Kulak Batır başlığı altında toplanmıştır. Kitapta, kırk sekiz tane halk 
masalının metni yer almaktadır. Masallar; “1. Tılsımlı Hem Tılsımsız Masallar”, 


“TL. Aywanlarga Dair Masallar”, olmak üzere iki grupta toplanmıştır. 


1. Tılsımlı Masallar, bölümünde; “Üç Kardaş” (s.5), “Cantemir Batır” (5.20), 
“Awcı Memet” (s. 28), “Sıbay Hannın masalı” (s. 37), “Sokır Padışa” (s. 43), 
“Tayır” (s. 51), “Üç Tılsım” (s. 59), “Ayuw Kulak Batır” (s. 68), “Kul Padışa” 
(s. 75), “Elmacı Güzeli” (s. 87), “Tapkır Bala” (s. 92), “Zöre” (s. 100), “Narda- 
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ne” (s. 107), “Padişanın Eki Ulı” (s. 113), “Ay Man Yıldız” (s. 121), “Tuwarşa- 
nın Akıllı Kızı” (s. 130), “Narkamış” (s. 133), “Dünya Güzeli” (s. 139), “Akıllı 
Kız” (s. 149), “Şemsiban” (s. 153), “Taz Baş Köse Men Kurnaz Deli Kaya” (s. 
159), “Kürek Men Altın Bergen Kız” (s. 171), “Dülber” (s. 178), “Aylaz Mam- 
bet” (s. 182), “Tembel” (s. 185), “Korkak” (s. 189), “Şaziye” (s.194), “Ongan 
Kart” (s. 198), “Ögiy Ana Man Kızı” (s. 201), “Mirza Man Nogay” (s. 206), 
“Öksiz Kız” (s. 209), “Zawallı Amet Akay” (s. 212), “Ay Man Küneş” (5.215), 
“Aşıkköz Kız” (8.217), “Üç Kızının Kurnazlığı” (s. 220), “Balalagan Kazan” (s. 
223) 


“TI. Ayvanlarga Dair Masallar”, bölümünde: “Öksüz Tülki” (s. 226), “Kart 
Man Arslan” (s. 230), “Koyan Man Kirpi” (s. 233), “Kaşkırnın Antı” (s. 235), 
“Cumart Koyan” (s. 238), “Han Man Cılan” (s. 240), “Legeleknin Sesi” (s. 242), 
“Sencap Man Tokran” (s. 244), “Koraz” (s. 245), “Kirpi Men Tülki” (s.247), 
“Maktangan Ayuwa” (s. 248), “Bir Koyanşıknın Masalı” (s. 249) adlı masallar 
yer almaktadır. 


Sekizinci masal olarak verilen Ayuw Kulak Batır (ss. 68-74) masalı, aynı za- 
manda eserin de adı olmuştur. Bu kitap, Dobruca Tatar Masalları Ekinci Kitap 
ibaresini taşımaktadır ve iki cilt hâlinde hazırlanıp yayımlanan kitabın ikinci cil- 
didir. Araştırmacı ve bilim adamı Nedret Mahmut ve Enver Mahmut'un Dobru- 
ca Tatar Masalları Birinci Kitap “Bozcigit” adını verdikleri birinci cilt ise, uzun 


destanlarının metinlerini içine almaktadır. 


Ayuw Kulak Batır adını taşıyan kitabın iç kapağına, Dr. Nedret ve Enver 
Mahmut'un Dobruca Türkçesi ile kaleme aldıkları bir yazı da ilâve edilmiştir. 
Biz, bu yazıyı Türkiye Türkçesine aktararak vermeyi uygun bulduk. 


“Romenler arasında kardeşçe yaşayarak, bunların kültürel tesirinden başka, 
Türk dünyasının Kıbla ve Sırt Türk kültürlerinin tam manası ile geniş bir temas 
bölgesini teşkil eden Dobruca'da yaşayan urukların eski inanışlarını, gelenekle- 


rini ve âdetlerini ayrıca sözlü halk edebiyatı hazinesini toplayarak kitap şeklin- 
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de bastırıp, sonunda da ilim ışığı altında aydınlatmak, gelecek nesillerimize Öz 
soyunu tanıtmak için terbiyevi bir rol oynamakla birlikte, bu malzemelerin baş- 
ka Türk boyları folklorunun bazı karanlık noktalarını aydınlatabilecek kadar 


önemli olduğu da muhakkaktır. 


Çeşitli yörelerden zaman zaman büyük seller gibi konup göçerek Dobru- 
ca'ya gelip yerleşen çeşitli kabileler (Keriş, Tut, Songar ve Nogaylar) kendileri 
ile birlikte, göçtükleri topraklardaki konuşmalarını, destanlarını, eski inanış ve 
âdetleri ile beraber çok zengin sözlü halk edebiyatı ve folklor malzemelerini de 
alıp getirmişlerdir. Bu urukların türlü folklor türlerini içine alan Dobruca Tatar- 
ları sözlü edebiyatının en çok söylenen, hem de en çok yayılan türü olan masal- 
larını toplayıp, nazik bir şekilde işleyerek birincisi uzun masallar diye tanınan 
destanlarını Bozciğir, ikincisi ise asıl masallarını içine alan Ayıw Kulak Batır 


adlı kitaplarımızı halkımızın ellerine vermeyi boynumuzun borcu saydık” 


İki Türk bilim adamının bu duygu ve düşünceleri, Bozcigit adlı eserin “Do- 
burca Tatarlarının Destanları” başlığını taşıyan giriş bölümünde de ifade edil- 
miştir. Bozcigit'in girişinde Dobruca Tatarları ve destanları hakkında daha ayrın- 
ulı bilgiler verilirken, Ayuw Kulak Batır'da yer alan ve yukarıda Türkiye Türk- 


çesi ile verdiğimiz kısım, diğerinin kısaltılmış bir özeti durumundadır. 


Yaptıkları bu çalışma ile Dobruca Tatar masallarını toplayıp yayımlayarak 
Türk kültürüne kazandıran Nedret ve Enver Mahmut'u kutluyor, eserlerinin de- 
vamını diliyoruz. Ana hatlarıyla tanıtmaya çalıştığımız bu eser, Dobruca Türk- 
çesi ve grameri ile uğraşanlar için zengin bir malzeme sunmakta olup, müracaat 
etmeleri gereken bir kaynaktır. Dileğimiz, Türk dünyası ortak kültürüne kazan- 
dırılan Dobruca halk masallarının, en kısa zamanda Türkiye Türkçesine aktarı- 
jarak incelenmesidir. Ancak bu gibi eserlerden hareketle, Türk dünyasının müş- 


terekleri tespit ve tahlil edilecektir. 


RABİA KOCAASLAN UÇKUN 


